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Rozhraní   XV.  a   XVI.   století   má   v   dějinách   lidstva   výjimečný

význam. Je to věk, kdy Evropané objevili Nový svět. 

 Narazili tu na civilizace, které si v ničem nezadaly s civilizací

 evropskou, ale setkali se zde také s Indiány, kteří žili ještě na úrovni

 doby kamenné. K práci a lovu používali kamenných nástrojů, žili v

 prvobytně pospolném řádu a se svými sousedy neustále vedli války

 na život a na smrt. 

 O jednom takovém setkání vypráví tento příběh českého chlapce, 

 který   prožil   dlouhé   měsíce   mezi   lidojedy   na   východním   pobřeží

 Brazílie. 

 Život a zvyky Indiánů kmenové skupiny Tupí, o kterých se dočtete, 

 jsou autentické. Svědectví nám o nich podali lidé, které v té době

 osud zavál do oněch krajin. Francouz Jean Léry o tom napsal knihu

 „Cesta   do   Ameriky,   jež   také   Brazilia   zove“   (do   češtiny   byla

 přeložena už v roce 1590), „Dvě cesty do Brasilie“ napsal v roce

 1557 německý námořník-dělostřelec Hans Staden, který žil v zajetí

 Tupinambů, nejznámějších Indiánů skupiny Tupí. 

 Obě knihy vzbudily ve své době zaslouženou pozornost a vzrušují

 čtenáře svou věcností a střízlivostí ještě dnes. 

 Indiánské   kmeny,   mezi   kterými   strávil   Václav   Holát,   hrdina

 našeho   vyprávění,   kus   dobrodružného   života,   stihl   osud   všech
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 brazilských   domorodců.   Podlehly   španělským   a   portugalským

 kolonizátorům. Jejich zbytky se stáhly do pralesů, mnohé kmeny žijí

 dodnes původním způsobem života v neprostupných džunglích poříčí

 Amazonky a úzkostlivě se vyhýbají styku s bělochy, kteří jim přinesli

 jenom smrt, zkázu a utrpení. 
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Moře před námi se lesklo jako obrovská stříbrná mísa. Těsně u

lodi přecházelo do modra, potom postupně do zelena, až se na obzoru

ztrácelo v mlžném oparu. Vzduch byl těžký, slabý vítr vanoucí od

pobřeží stačil sotva zvlnit mořskou hladinu. 

Náš   škuner   se   jen   pomalu   probíjel   kupředu,   k   veliké   nelibosti

kapitána, který by tu plavbu už nejraději měl za sebou. 

Don   Salazar,   sporý,   šlachovitý   mužík   s   nepřiměřeně   dlouhými

kníry   a   tváří   ošlehanou   do   ruda,   pobíhal   nazlobeně   po   palubě   a

každou chvíli šťavnatě zaklel. 

Cesta se mu od prvopočátku moc nezamlouvala, ba trochu z ní

snad měl strach. Několikrát se zmínil, jak nebezpečné jsou končiny, 

do kterých plujeme. Nedávno tam prý Indiáni zničili španělskou loď. 

„Španělskou loď, pane! S děly a s celou posádkou. Jejího kapitána

jsem velmi dobře znal.“

Mluvil o tom tak často, že jsem nakonec nevěděl, jestli se opravdu

bojí, nebo jestli mi jen naznačuje, že bych mu měl víc zaplatit. 

„Nic   se   nebojte,   done   Salazare,“   uklidňoval   jsem   ho.   „My

dopadneme líp, za to vám ručím!“

„Že   jste   si   vybral   zrovna   zátoku   lidojedů…,“   nevrle   pokrčil
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rameny. „Neřekl byste mi však laskavě, kde vezmete pro svůj podnik

lidi?“

Na   tuto   otázku   jsem   mu   jako   tolikrát   předtím   zůstal   dlužen

odpověď.   Don   Salazar   byl   přesvědčen,   že   jedu   hledat   zlato,   jako

španělská loď před námi. Věděl totiž, že vezu v podpalubí zbraně, 

léky a sůl, a byl proto přesvědčen, že na mne někde v skrytu pralesa

čeká malá armáda dobrodruhů, připravená na můj rozkaz zaútočit na

indiánské vesnice…

Kapitán   opět   zaklel   a   odešel   na   záď.   Vítr   teď   ustal   docela   a

plachty naší lodě zplihly. Nezbylo než se obrnit trpělivostí. 

Od   pobřeží   k   nám   vanula   kořenná   vůně,   která   mi   něčím

připomínala kvetoucí třešně v naší zahradě…

Náhle   se   mi   zjevila   naše   vesnice,   hrstka   doškových   chalup, 

obklopená   kamenitými   poli,   šípkové   keře   na   mezi,   špičatá   věž

kostela, bílý zámek v korunách starých javorů. 

Stačilo přivřít oči a na chvíli jsem cítil pod nohama hebký trávník, 

skřípla vrátka vedoucí do dvora a čelo mi ovanul chlad tmavé síně, 

kterou se vcházelo do naší světnice…

Byl jsem však na lodi, bylo úmorné dusno a paluba se tetelila v

poledním žáru rovníku. 

Shodil jsem s ramen těžký kabátec a odepnul od pasu stříbrem

vykládaný kord, který jsem si vzal stejně jen proto, abych při přistání

udělal na svoje přátele ten nejpěknější dojem. 

Ponechal jsem si však široký klobouk s pštrosím perem a postavil

se jen v košili pod strážní koš, kde bylo trochu stínu. 

Horko   teď   bylo   nesnesitelné.  Vzduch   znehybněl   a   moře   pálilo

jako žhavý olej. Jen u břehů se chvěly vlnky příboje a sem tam se

pohnul   vrcholek   pralesa,   když   nad   něj   s   hlasitým   křikem   vzlétlo

hejno papoušků. 

Slunce se nepatrně stočilo k západu a já musel popojít doleva, 

abych se opět dostal do stínu strážního koše, který se rýsoval proti

obloze jako čapí hnízdo na komíně naší chalupy. 

Čápi… V tuto dobu od nás ti moudří ptáci odlétají na jih, zrovna

jako já. 

Opět   se   mi   zjevil   náš   dvůr,   zahrada   modrající   se   přezrálými

švestkami,   na   prahu   stojí   maminka   a   laskavě   se   na   mne   usmívá. 
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Domov,   který   mne   bude   ve   vzpomínkách   doprovázet   do   konce

života…

Není tomu dávno, co jsem patřil k nejšťastnějším lidem na světě. 

Nic mi nechybělo. Pole dávala dobrou úrodu, žil jsem mezi hodnými

lidmi a dělal jsem práci, kterou jsem měl rád. 

Náš dvůr znal kdekdo široko daleko. Stačilo se zeptat na otce Jana

Holáta, svobodného sedláka a rychtáře na Šmeralce, a každý s úctou

smekl. 

Můj   otec   byl   nejen   dobrý   hospodář   a   spravedlivý   rychtář,   ale

především moudrý, rozšafný člověk. Kolik lidí se u nás jen zastavilo

o nedělích, aby jim pomohl, poradil, ukázal cestu z nesnází…

Otec dovedl číst a psát a naučil tomu umění také nás. Mohli jsme

si pak sami čítat v tlusté rodinné kronice osudy našeho rodu až do

dob Jiříka z Poděbrad, blahé paměti krále českého. 

Naše ves odjakživa patřila  Kojatům ze Šimic. Nebyli  to špatní

páni. Snažili se vždycky vycházet se svými poddanými po dobrém. 

Byli dost chytří, aby věděli, že spokojení sedláci udělají více práce

než   lidé,   kteří   se   ze   zoufalství   bouří,   jak   jsme   toho   byli   tolikrát

svědky v našem kraji. 

Starý Pešek Kojata, náš poslední pán, byl u nás na rychtě velmi

častým hostem. Rád si s otcem pobesedoval, poseděl u stolu, vypil

pohár piva a pochválil mu včely. Včelám rozuměl, protože byl sám

výtečný a známý včelař. 

Otec byl  vzácný člověk, ale matka si s ním v ničem nezadala. 

Znala   tajemství   přírody   a   léčivých   bylin.   Když   nastaly   podzimní

plískanice a lidi kosila nemoc a zlé povětří, netrhly se u nás dveře. 

Pokud si pamatuji, neodcházel od nás nikdo s prázdnou. 

Matka přinesla z komory pytlíček se sušenými bylinami, poradila

nemocnému, jak je vařit a jak pít. Někdy přidala i zaklinadlo proti

chorobě. Když  se stalo, že nemoc  byla  silnější než sebelepší lék, 

uměla nešťastníka alespoň potěšit. Lidé ji měli rádi a nikdo jí neřekl

jinak než „naše panímáma Holátová“. 

Matka se naučila svému umění od prabáby, věhlasné kořenářky. 

Od ní věděla, kterou kytičku je třeba trhat za úplňku a kterou zas za

plného slunce. 
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Pro některé rostliny matka chodila o svatojánské noci na hřbitov, i

když to dělala nerada. Co v zahradě mrtvých vzroste, má v ní také

zajít. Přemohla se však pokaždé, protože je důležitější vyhovět živým

než mrtvým. 

Na   našem   poli,   v   místě   zvaném   „U   hájku“,   vyvěral   ze   země

vzácný pramen. Jeho voda nechutnala dobře a páchla po síře, ale

měla v sobě čarovnou moc. 

Stačilo tu vodu pít a nemocný se zbavil kašle, tíhy na prsou a

všelijaké horkosti v těle. Když se v pramenité vodě vykoupal, přešlo

ho loupání v kříži, zmizely otoky kloubů a údy zkroucené gichtem se

opět rozhýbaly. 

Největší slávy jsme si naší vodou získali, když se matce podařilo

vyléčit   váženého   měšťana,   kotláře   Jíru,   kterého   zkroutil   gicht,   že

sotva chodil o berlích. 

Třikrát   týdně   zastavoval   na   našem   dvoře   jeho   vůz,   tažený

mohutnými hnědáky. Kotlář v něm ležel na slámě jako lazar a jenom

naříkal. Sundal jsem ho pokaždé z vozu a odnesl do přístřešku vedle

stavení, kde jsme vodu z pramene ohřívali ve velké kádi. 

Bylo   s   ním   moc   práce.   Horké   lázně,   březové   metličky,   léčivé

masti,  které  matka  vyrobila,  třikrát týdně,  měsíc  a ještě další. Až

jednoho dne…

„Václave!“ zavolal na mne od dveří známý hlas. 

Kotlář Jíra, trhlo to se mnou… Přijel jak obvykle z města a já ho

nechal dlouho čekat. Skočil jsem do síně – a koho tu nevidím? 

Jíru bez berlí! Bez berlí…! 

„Podívej!“ zvolal a radostně mne objal. 

Přivedl jsem okamžitě matku. Místo chromého Jíry před námi stál

usměvavý člověk, kterému se vrátila do údů síla. 

Matka se radostí rozplakala a Jíra plakal s ní. Vrátil se pak k vozu

a vytáhl štůček vzácného brokátu, dárek pro matku. Já dostal zlatý

dukát, který jsem si schoval na památku. Takovou jsem měl radost. 

Pak Jíra nad pramen zavěsil své berle, aby celý svět věděl, že se

zde uzdravil. 

„Panímámo Holátová… Panímámo Holátová, co jste dokázala, je

opravdový   zázrak!“   začal   dojatě.   „Jak   dlouho   mě   léčili   doktoři   a

všechna jejich námaha byla marná. Už věřím, že mají pravdu ti, co o
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vás říkají, že umíte čarovat!“

Byla to upřímná a pěkná slova, jenže matce uškodila víc, než jsme

si dovedli představit. To jsme však tenkrát ještě netušili. 

Ten rok přišlo jaro dříve než jiná léta. Už koncem února povolily

mrazy   a   v   poledne   teklo   ze   střech.   Počasí   bylo   suché,   vzduch

medový, čas jako stvořený pro práci v lese. 

Jednoho  dne  se  tam   otec   vydal  svážet   dřevo.  Vyjel  brzy  ráno, 

protože chtěl být v poledne zpátky. 

Den se chýlil ke konci, otec se však nevracel. Když ani po setmění

nikdo nezabouchal na vrata, dostali jsme strach. Čeledín zašel pro

souseda, zapálili jsme louče a vydali se do lesa. Přidal se k nám i

bratr Jeník a jeho pes Bundáš. 

Přeskočili jsme Pstružnou a dali se chodníkem přes pastviny do

lesa. Drželi jsme se pohromadě, protože se prý v těch místech občas

ukázal hejkal a někdy tu bylo vidět i bludičky. 

Jediný Bundáš se nebál. Prodíral se houštinami křížem krážem a

občas se divoce rozštěkal. To jsme se pokaždé zastavili, protože zvíře

pozná dříve než člověk, jestli se nablízku objeví nečisté síly. 

Najednou se pes rozštěkal jiným hlasem. Zdálo se nám, že v něm

slyšíme strach. A pak začal výt. To už jsme tušili, že je zle, a přidali

jsme do kroku. 

Prodrali   jsme   se   křovím   a   ocitli   se   na   mýtině.   Ve   svitu

vycházejícího měsíce jsme zahlídli vůz, naše koně a nedaleko nich, 

pod kmenem mohutného  buku, chudáka otce, zalitého  krví. Ležel

tváří k zemi a na hlavě měl hlubokou ránu. Zděšeně jsme k němu

přiklekli. Nejevil už známek života. Zabil ho strom. 

Pohřeb měl otec slavný, což o to. Z celého okolí se sešli lidé, aby

ho doprovodili na poslední cestě. 

Pešek   Kojata   ze   Šimic   kráčel   v   čele   pohřebního   průvodu   a

pohovořil nad otcovým  hrobem. Matce slíbil všemožnou pomoc a

mne nabádal, abych kráčel v otcových šlépějích. 

Mluvil krásně a všechny nás svými slovy dojal. Plakal jsem v tu

chvíli snad víc, než se na muže sluší. 

Kdyby tak pan Pešek tušil, že za necelé dva týdny opustí i on svou

tvrz a tento svět…
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Krátce poté ho totiž přinesli z lesa mrtvého. Spadl při štvanici na

jelena   s   koně   a   srazil   si   vaz.   Byl   to   dobrý   pán   a   budu   na   něho

vzpomínat do konce života. 

Měli  jsme  pana  Peška rádi,   ale  nevěděli   jsme   ještě,  co  v  něm

ztrácíme. Zahynul totiž bezdětný a my se dohadovali, kdo po něm asi

zdědí tvrz. 

Uběhl měsíc a dozvěděli jsme se, kdo je dědicem. Majetek připadl

se   vším   všudy   panu   Jindřichu   de   Collo,   vzdálenému   příbuznému

našeho pána odněkud z alpských zemí, cizinci naší řeči neznalému. 

Jako dnes ho vidím. Vítali jsme ho u slavobrány na kraji vesnice. 

Přijel v kočáře, s ním jeho mladá žena, suchá a vysoká. V dalším

kočáře pak jeho komoří a tajemník. 

Vystoupil  z vozu, vyšňořený,  opentlený,  v kabátci  z atlasu a v

nabíraných kalhotách, jaké jsme doposud na nikom neviděli. Poddaní

mu podali chléb a sůl, jak jim to přikázal pan farář, a náš učitelský

mládenec, rozpaky celý rudý, měl uvítací řeč. 

Neměl   ostatně   proč   být   vylekaný.   Pan   Jindřich   mu   stejně

nerozuměl.   Díval   se   na   učitelského   rybíma   očima,   potrhával   za

krajkový límec, poděkoval krátkým kývnutím a odebral se do tvrze. 

Moc se nám nelíbil. 

Netrvalo dlouho a zjistili jsme, že Jindřich de Collo je docela jiný

člověk než nebohý pan Pešek Kojata ze Šimic. 

Vybarvil se už několik hodin po svém příjezdu. Lidé čekali, že v

ten   slavný   den   budou   mít   pokoj   od   roboty.  Poslali   je   však   hned

odpoledne do práce. Ale to byl pouhý začátek. 

Jednoho dne se vrátila teta  Zavadilka, stará, napůl zchromlá,  z

panského lesa s pláčem. Vyprávěla kdekomu, že jí hajný strhl se zad

nůši s klestím a že ji vyhnal z lesa. Pan Jindřich prý zakázal chodit na

dřevo…

To byla rána pro naše chudé. Vždyť klestí, houby a maliny chodili

do   lesa   sbírat   skoro   všichni.   Lesní   plody   nosily   děti   do   města   a

utržily za ně vždycky nějaký ten groš. A klestím z panského lesa se v

chalupách topilo celou zimu. 

Pan Jindřich byl nenasytný. Na podzim nařídil vybírat mýtné na

mostě vedoucím přes Pstružnou, která tekla kolem jeho tvrze. Přes
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ves   vedly   totiž   dvě   cesty,  obě   do   Záluží.   Jedna   se   vinula   kolem

panské tvrze, druhá vedla přes luka. 

Ta se však při každém dešti měnila v bažinu, a proto po ní chodil

málokdo. 

Když zastavil dráb lidi na mostě poprvé, nevěřili mu. Bylo moc

řečí a mnoho rozčilování. Dráb však jenom pokrčil rameny a řekl, 

jako už tolikrát předtím:

„Pan Jindřich rozkázal…“

Sedláci ovšem našli způsob, jak páně Jindřichův rozkaz obejít. 

Nedaleko mostu vedl přes říčku brod. Sedláci nahnali svoje koně do

něho a dráb se jen bezmocně díval, jak mu uniká mýtné. Celá vesnice

se skrytě smála, ale smích ji brzy přešel. 

Pan Jindřich uvalil na sedláky více roboty a hnal je mimo jiné

upevňovat břehy Pstružné, které prý svými vozy rozmělnili. 

„Ten chce ale rychle zbohatnout…,“ ozývalo se na všech stranách. 

Lidé nadávali, zvedali pěsti, ale hlavně litovali, že jim zemřel starý, 

dobrý pan Pešek. 

Ano, pan Jindřich chtěl rychle zbohatnout a nedělal z toho žádné

tajemství. Práce pro sedláky bylo stále víc. Z poddaných se ždímalo, 

jak to šlo. Povídalo se dokonce, že jim nový pán chce zakázat vařit

po domácku pivo a že uvalí daň na pálenku. V krčmě, která patřila k

tvrzi, je prý dobrého pití dost, dostane se na každého. Za peníze, 

samozřejmě. Kdo je nemá, dostane prý úvěr. 

To zesmutněl i sám krčmář. Pan Jindřich mu totiž vzkázal, kolik

piva a kořalky musí za měsíc prodat. A pohrozil mu, že ho vymění za

zdatnějšího šenkýře, jestli neprodá, kolik mu bylo přikázáno. 

Jak jsme teď byli rádi, že jsme svobodní sedláci a nikomu robotou

povinní…

Jednoho dne se však dostavil na náš statek panský písař, takový

zpupný,  nafoukaný floutek, aby sepsal, kolik  máme  na dvoře lidí

schopných práce, kolik povozů a kolik koní, a zapsal do listiny i

Jeníka a mne, ačkoliv mu matka důrazně řekla, že nemáme vůči panu

Jindřichu de Collo jinou povinnost než vést v pořádku rychtu. 

Mysleli jsme zpočátku, že je to omyl. Ale po několika dnech si na

nás z tvrze vzpomněli. Požádali matku, aby jim půjčila vozy a naše

silné koně na svážení dřeva, písku a kamene. Za vůz a vozku prý
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dostaneme zaplaceno. 

Matka napřed váhala, ale potom mi řekla:

„Václave,   půjdeš…   Nechtěla   bych   si   pana   Jindřicha   zbytečně

znepřátelit…“

Neměl   jsem   ani   trochu   chuti,   protože   toho   člověka   nenáviděl

kdekdo široko daleko. Polní práce  jsme  však měli  hotové a chtěl

jsem udělat matce po vůli. Na peníze za práci čekám dodnes. 

A bylo jí, že se lidem a koňům ze hřbetu kouřilo…

Pan Jindřich se totiž rozhodl, že si postaví zámek, jak to už před

ním udělal pan Lev z Kolštejna v sousedním Radějově. 

Jeho manželce, urozené paní Eleonoře, je prý v staré tvrzi zima. 

Jako by na ni všude v temných koutech číhala nemoc. V poslední

době prý pohubla a neustále pokašlává. 

Vozili jsme tedy na staveniště kámen, dřevo a písek. Místo si pan

Jindřich vybral pěkné. Mýtinu v Javořinkách, v háji, který sousedil s

naším polem. Zabral tak pro sebe celý lesík, kde se za pana Peška od

nepaměti   v   neděli   scházívala   venkovská   chasa   a   kde   se   také   o

posvícení pořádaly zábavy. 

Na to však pan Jindřich nedbal. A možná že o tom ani nevěděl. 

Ptali jsme se stavbyvedoucího, Jana Verbíře, vyčouhlého chlapíka

odněkud od Domažlic, jak bude vypadat zámek, který stavíme. 

„Teď se dáme do kaple,“ řekl nám. „Zámek bude kousek opodál.“

Najednou nám bylo jasné, proč za námi tak často chodí kaplan z

tvrze pana Jindřicha. Chodíval každé ráno. Díval se do nákresů a

rozmlouval   se   stavbyvedoucím.   Domlouvali   se   ostatně   špatně, 

protože Verbíř moc německy neuměl. 

Kaplan byl jako rtuť. Viděli jsme ho hned na lešení, hned zase

kutil něco u kameníků. Rozuměl asi stavbám, protože každou chvíli

v nákresech něco poopravil. Verbíř se zpočátku durdil, potom však už

nenamítal nic. Nebyl to přece jeho dům a peníze dostával v pořádku. 

„S tím chlapem je líp se nebavit…,“ řekl v hospodě, když se mu

zedníci vysmívali, jak mu pan kaplan při stavbě vydatně pomáhá. 

„Všimli jste si jeho očí…?“

Ano, těch očí jsem si už i já všiml. Byly studené jako rybí, ale

přitom hleděly tak ostře, že lidé před nimi nechtě klopili zrak. 
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„Ten dovede člověka prokouknout skrz naskrz,“ dal se opět slyšet

verbíř. „Ve Vlaších, kde předtím žil na dvoře naší paní hraběnky, 

odhalil dokonce čarodějnici. Matku a její dceru…“

„Čarodějnici?!“ žasli venkované. 

„Co se tak divíte?!“ vyjel si na ně Verbíř, jako by mu nevěřili. 

„A jak se poznají?“ zeptal se Ondřej, obecní pastýř. 

„Jak   se   poznají…   Jak   se   poznají…,“   divil   se   Verbíř   staříkově

otázce. „Uřknou ti krávy, přivodí nemoc, smrt…“

„Nerozumíš mi, Jene,“ přerušil ho Ondřej. „Chtěl bych vědět, jak

se pozná, že to je čarodějnice… Ze zrovna ona ty krávy uřkla…“

„To   se   raději   zeptej   kaplana…,“   odpověděl   Verbíř   rozpačitě. 

„Vědí   asi   jak   na   to.   Na   mučení   se   ty   ženy   vždycky   přiznají…

Čarodějnice, byly a jsou, to je jednou jisté,“ a napil se ze své holby

piva. 

„To jsou věci… To jsou věci…,“ poznamenal od výčepu krčmář. 

A bylo po zábavě. 

V tu dobu bylo ve vesnici rušno. Zámek ještě nebyl  dostavěn, 

když náš pán začal zakládat rybníky. Což o to, nápad to nebyl špatný. 
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Všude v kraji se začaly stavět hráze, odněkud z jižních Čech k nám

přišli porybní a do vody se po tisících nasazovali kapři a štiky. Ryb

byla za chvíli hojnost a daly se koupit za málo, pokud si je ovšem

lidé   nenachytali   sami,   a   to   navzdory   tomu,   že   za   pytlačení   byly

vysoké pokuty. 

Zámek   byl   málem   hotov,  když   paní   Eleonora,   manželka   pana

Jindřicha, přišla na to, že mu ještě něco chybí. Mínila, že by vypadal

o   mnoho   vznešenější,   kdyby   se   jeho   bílé   stěny,   věže   a   vzdušné

ochozy odrážely v zrcadle jezera. 

Bílý zámek, před ním travnatý koberec, po stranách dubový háj a

javory, v pozadí hladina jezera…

Nebyl to špatný nápad, měl však jeden háček. Jezero za zámkem

by nutně zaplavilo  kus našich pozemků.  A pohltilo  by navíc  naši

divotvornou studánku! 

Proto matka odmítla nabídku pana Jindřicha de Collo, že ji naše

pole vymění za jiný pozemek. 

„Kam   se   budou   chodit   léčit   naši   nemocní?“   namítala,   když   ji

zavolali k jednání na zámek. 

Správce zámeckých statků pokrčil rameny, ale vhodnou odpověď

nenašel.   Jednání   skončilo   bez   výsledku.   Pak   se   nějakou   chvíli

přestalo o rybníku mluvit. 

Jednoho dne, byl  podzim a v Javořinkách zlátl první list, však

zastavil před naším dvorkem kočár se zámeckými koňmi. Z dvířek

vystoupil   správce,   růžovoučký,   kulaťoučký,   v   jedné   ruce   černé

desky, v druhé hůlčičku, s kterou ho bylo vídat den co den. Ptal se po

panímámě. 

„Já vám ji zavolám,“ nabídl se Jeník, který se mnou na dvoře řezal

dříví. 

„Tak   co,   panímámo   Holátová,“   zasmál   se   správce   na   matku   a

rozevřel   svoje   černé   desky.   „Kdypak   nám   odprodáte   tu   louku? 

Smlouvu můžeme vyhotovit ihned…“

„Vzkázala jsem přece panu Jindřichovi, že mu při nejlepší vůli

nebudu moci vyhovět,“ odvětila matka mírným hlasem. 

„No, no, no,“ zarazil  ji správce a zašermoval  nám znovu před

očima   svými   černými   deskami.   „Věřím,   že   se   nakonec

domluvíme…“
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Zasmál se, ale nebyl to dobrý smích. 

„Vážil jste k nám zbytečně  cestu,“  řekla  matka,  teď  už trochu

zvýšeným  hlasem.  „A panu Jindřichovi, prosím,  vyřiďte,  že svoje

rozhodnutí nezměním. Divím se ostatně, že to nechápe…“

Správce se na ni chvíli díval, potom se však změnil k nepoznání. 

Zrudl v obličeji, zafuněl a přistoupil až těsně k matce. 

„Rozmyslete si, co říkáte, panímámo Holátová,“ řekl výhružně. 

„Rozmyslete   si   to   po   dobrém.   Ženete   se   do   neštěstí…   Pan

Jindřich…“

„Naše studánka je boží dar. Slouží přece nemocným,“ řekla mu

matka a chytla se za srdce. 

Ten pohyb jsem už znal. V poslední době trpěla matka stále častěji

svíráním na prsou. Byla to podivná bolest, táhla se od srdce ke krku a

k   levé   paži,   matka   musela   vždycky   bolestí   usednout.   Záchvat   se

dostavil   pokaždé,  když   se  rozčilila,   nebo  když  ji  sužovala   nějaká

starost. Od otcovy smrti to bylo stále častěji. 

„Vaše voda stejně nemá boží požehnání!“ vyjel na ni správce. 

„Proč myslíte?“ zeptala se ho matka s tváří zkroucenou bolestí. 

„Náš   kaplan   ji   ochutnal   a   tvrdí,   že   páchne   sírou   a   ohněm

pekelným…,“ zahřměl správce a jeho hlas byl samá výhrůžka. „Pan

Jindřich   prohlásil,   že   se   v   jeho   vsi   žádné   ďábelské   čáry   páchat

nebudou!“

Ďábelské   čáry…   Ta   slova   zněla   nebezpečně,   i   když   šlo   o

bohapustý výmysl. 

Podíval jsem se rychle na matku. Stála zde zelená v obličeji, oči

dokořán, a držela se za srdce. 

„Jděte si okamžitě po svých!“ vyjel si v tu chvíli na správce Jeník

a přiskočil k matce. 

Kde se v tom vyžleti vzalo najednou tolik odvahy?! Byl to takový

mírný chlapec, hubený, vytáhlý a na svých čtrnáct let tak plachý, že

se jindy styděl na cizího promluvit. 

Správce na něho úžasem vyvalil oči a v prvním okamžiku nebyl

schopen odpovědi. 

„Mne budeš vyhánět? Mne, ty spratku jeden?!“ zrudl až do modra. 

„Jděte, dokud je čas, prosím vás!“ vyrazil ze sebe Jeník a zachytl

do   náruče   matku,   které   se   zatočila   hlava.  A tu   se   stala   zlá   věc. 
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Správce zvedl hůlčičku a švihl Jeníka přes paži. Rozpřáhl se pak

ještě   jednou,   ale   k   ráně   se   už   nedostal.   Jeník   zbledl   jako   smrt, 

ustoupil o krok zpátky a vzápětí se vrhl na správce. 

V ruce se mu zablýskl nůž! Nebesa, teď dojde k neštěstí…

V příští chvíli jsem mu skočil po zápěstí. Domníval jsem se, že ho

snadno odzbrojím, patřil jsem přece k nejsilnějším ve vsi, ale Jeník, 

napůl šílený vztekem a urážkou, měl v tu chvíli síly za dva. 

Zápasili jsme spolu vteřinku a tu cítím, jak mi po prstech stéká

krev. Poranil jsem se o Jeníkův nůž. Od zápěstí se mi až po loket táhl

krvavý šrám. 

„Neblázni, chlapče!“ okřikl jsem ho. 

Teprve   teď   viděl,   co   natropil.   Pohled   na   krev   mu   opět   vrátil

rozvahu. Najednou se rozplakal jako dítě. 

Správce mezitím složil desky a vstoupil do kočáru. 

„To mi draze zaplatíš!“ vyštěkl na Jeníka, vztekem bez sebe. „A

tobě to čarování také zarazím!“ obořil se na matku. 

Vozka švihl do koní a kočár se rozjel k zámku. 

Jeník   chodil   po   domě   jako   zařezaný,   ale   mrzelo   ho   spíše   mé

poranění než srážka se správcem. A mně bylo nejvíc líto maminky. 

Velmi   se   trápila.   Nebylo   dne,   aby   nestočila   řeč   na   hrozbu   pana

Jindřicha, že nám studánku zničí. 

Překvapovalo   mě,   že   si   nedělá   těžkou   hlavu   ze   zlých   slov

zámeckého správce. Mně jeho výhrůžky nedaly spát. 

„Nebylo by snad přece lepší podřídit se přání pana Jindřicha?“

zeptal jsem se jednou maminky. 

„To   snad   nemyslíš   vážně,   Václave!“   podívala   se   na   mě

překvapeně. „Jak ti něco podobného mohlo vůbec napadnout?“

„Mám   z   těch   správcových   výhrůžek   strach,   maminko,“   přiznal

jsem se jí. 

Matka jen mávla rukou. 

„A co když tě obviní z čarodějnictví?“ naléhal jsem dále. 

„Mne?!“ ohradila se rozhořčeně. „Z čeho mě chtějí obvinit?“

„Ze   styků   s   ďáblem…   Z   obcování   s   nečistým   duchem…   Z

uhranutí,“ usmál jsem se, ale maminka zpozorněla. 

„Ze styků  s ďáblem…,“  opakovala  po mně  a poprvé vypadala
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vylekaně. 

„Náš   zámecký   kaplan   je   prý   odborník   v   odhalování

Čarodějnic…,“ pokračoval jsem. 

„Čarodějnice   se   mezi   lidmi   občas   vyskytnou,“   řekla   matka. 

„Slyšela jsem o tom od své prabáby ledacos. Ale ty ženy se k svému

černému řemeslu pokaždé přiznaly…“

„Na skřipci…,“ poznamenal jsem. 

Matka   se   na   mne   ustrašeně   podívala,   ale   nepromluvila   už   ani

slovo. 

Uvědomil jsem si teprve v následujících dnech, jakou jsem udělal

chybu. Matka se mne totiž několikrát ptala, jestli se nevinný člověk

na mučení opravdu přiznává k činům, kterých se nikdy nedopustil. 

Snažil jsem se všecko zamluvit, ale moc se mi to nedařilo. 

Pak jsem zjistil, že matka nespí. Občas mě v noci probudily její

kroky.  Ploužila   se   po   kuchyni,   pak   vyšla   na   dvůr.  Když   jsem   ji

jednou zastavil a zeptal se, proč nespí, dala se do pláče. 

„Proč nám jen musel umřít otec, Václave?“ padla mi do náruče. 

Více mi neřekla. 

Byl jsem proto rád, když k nám jednoho dne přišel forman Šimek

s dopisem od tety Anežky z Malé Vsi. Teta prosila matku, aby k nim

zajela. Loupá ji prý v kolenou, že už dva měsíce nemůže na nohy, 

leží a nemá, kdo by se staral o ni a její dvě malé děti. 

Jindy by matka určitě váhala. Teď se však okamžitě chystala na

cestu. Jeník ji měl k tetě dovézt. Polní práce už jsou stejně skončeny

a já se prý bez ní nějaký čas obejdu. 

Nemohl   jsem  se zbavit  dojmu,  že  chce   z domu,  protože   se  tu

necítí v bezpečí. 

Zapřáhl jsem tedy koně, vystlal vůz slámou a kožešinami a poslal

oba do světa. 

Po matčině odjezdu bylo na statku jako po vymření. Chyběla mi

na každém kroku. Přibylo práce s čeledí, která se mé teď chodila

každé ráno ptát, co se bude dělat. Ale bylo  už na čase, abych  se

naučil práci hospodáře. 

Potkal jsem také pana správce. Uctivě jsem ho pozdravil a dost

mne  překvapilo,   že  mi   na  pozdrav  odpověděl.  Osmělil  jsem  se  a

poprosil ho, aby Jeníkovi odpustil. Je to přece nerozumný chlapec, 
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který neuvážil následky svého jednání. 

Správce se na mě  podíval nepřítomnýma  očima,  mávl  rukou a

řekl, že teď má docela jiné starosti. 

Teprve druhý den jsem pochopil, jak mám slovům pana správce

rozumět. Bylo opravdu proč mít starosti. 

V Holasicích,   ve   vesnici   vzdálené   od   nás   na   dva   dny  cesty   v

polední stranu, se vzbouřili sedláci. Zprávu o povstání k nám přinesli

formani. 

Robot a povinností  si tam  páni  prý vymysleli  tolik,  že sedláci

odmítli   vyjet   na   pole   a   ztloukli   dráby,   kteří   je   hnali   do   práce. 

Vzbouřenci prý vyslali delegaci do Prahy k císaři Maxmiliánovi s

prosbou, aby se jich ujal a dopomohl  spravedlnosti opět k právu. 

Říkalo   se,   že   císař   Maxmilián   cítí   s   lidem   a   že   snad   sedlákům

pomůže. 

O povstání  teď  mluvil   kdekdo.  Zpráv  přibývalo,  tvrdilo  se,  že

vzbouřenci vypálili zámek, mluvilo se také o mrtvých…

Nevěděl   jsem,   kolik   je   na   těch   řečech   pravdy,  ale   něco   se   dít

muselo. Naši drábi se totiž chovali k lidem úplně jinak, než mívali ve

zvyku. Bylo méně křiku a výhrůžek než jindy a lidé směli z pole

ještě před setměním. 

Ale   naši   na   vzpouru   nepomýšleli.   Pan   Jindřich   tu   vládl   příliš

krátce a pan Pešek nebyl ještě dost dlouho mrtev. 

Jinde se však vzpoura šířila. A najednou to kupodivu začalo vřít

přece jen i u nás. Pan Jindřich s tím zřejmě počítal předem. Poslal

aspoň paní Eleonoru s dětmi do města, kde měl velký, krásný dům. 

Jejich odjezd sledovalo mnoho vesničanů. Když kočár zmizel za

kopcem, shlukovali se lidé v malé skupinky. Vedly se rebelantské

řeči. V hospodě to večer hlučelo  jako v úle. Nemluvilo  se než o

povstalcích a od některých stolů se ozývaly hlasy, že by snad nebylo

špatné   pustit   žilou   také   panu   Jindřichovi,   aby   se   naučil   dobrým

mravům. 

Byla to smělá slova a bázlivější z vesničanů se raději zvedli od

svých   stolů,   aby   nemuseli   jít   svědčit,   kdyby   troufalce   volali   k

zodpovědnosti. 

Den   nato   projížděli   vesnicí   rejtaři.   Přes   záda   měli   ručnice,   za

19

pasem jim visely šavle. Říkalo se, že táhnou proti vzbouřencům. Jeli

na koních hrdí, mlčenliví, šavle po boku se jim výhružně leskly. Proti

těmto zbraním kosy a cepy sedláků moc nepomohou, to si najednou

uvědomili všichni. 

Dívali jsme se na sebe starostlivě a v očích nám seděl strach. Bůh

ochraňuj vzbouřence…

Uběhl týden a kočár s paní Eleonorou a jejími dětmi se vrátil do

zámku. Tentokrát se vesničané zbytečně nezastavovali. Kdo mohl, 

vklouzl za vrata a raději nevyšel z domu. Povstání bylo potlačeno, o

tom nebylo pochyb. 

Zpráv docházelo stále víc a jedna horší druhé. Vojsko rozprášilo

vzbouřence, kulky kosily zástupy sedláků, palaše rejtarů rozsévaly

smrt na všech stranách. Mnoho povstalců odvezli v poutech neznámo

kam, vůdcům hrozilo oběšení. 

Už opět tloukli drábi na vrata a svolávali k robotě. Pracovalo se až

do   setmění,   protože   bylo   třeba   dohnat,   co   se   v   minulých   dnech

promeškalo. Robotovalo se bez přestávky, padaly nadávky, sem tam i

rána. 

Práce na poli se přerušovala jen na chvíli, když kolem procházeli

bubeníci. Hlásili, že páni vyplatí vysokou odměnu za dopadení těch

vůdců povstání, kterým se podařilo utéci. Hlasatelé zároveň varovali

všechny   poddané,   aby   uprchlíkům   neposkytovali   úkryt.   Pomoc

vzbouřencům se rovná zemězradě a trestá se také smrtí. 

Lidé   naslouchali   se   sklopenými   zraky,  odnikud   se   neozval   ani

hlásek. 

V ty smutné černé dny nám pršelo bez přestání. Těžké olověné

mraky se zavěsily na kopce za vsí, stromy se topily v mlze a vlhko

proniklo až na kost. 

Pracoval jsem od rána do noci. Objížděl jsem s žebřiňákem lesní

mýtiny, kde jsme v létě s Jeníkem chystali dřevo. Polena, klestí a

pařezy,  které   teprve  čekaly  na   zpracování.  Bylo  nás  teď  na   práci

málo, večer jsem padal únavou. 

Ale zapomínal jsem přitom na starosti. Nepotkával jsem správce, 

nepotkával jsem pana Jindřicha a věděl jsem, že matka je prozatím v

bezpečí. 

Předpokládal jsem, že nás panstvo nechá nějakou chvíli na pokoji. 
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Přilévat v tyto dny oleje do ohně nebylo jistě rozumné. Povstání sice

bylo potlačeno, ale klid dosud nebyl. 

V lesích se skrývalo plno uprchlíků, občas projela naší vsí rota

rejtarů, lidé raději nevycházeli z domu, všude vládla nejistota. 

Objížděl  jsem   jednu  mýtinu  po  druhé   a  naložil  jsem  plný vůz

klestím.   Kvapem   se   stmívalo,   bylo   třeba   obrátit   koně   k   domovu. 

Míjel jsem právě křižovatku u staré hájenky, když koně zafrkali a

zůstali stát. 

Trhl jsem otěžemi, ale grošovatý valach nechtěl dále. Slezl jsem z

vozu, podívat se, co ho polekalo. 

Udělal   jsem   jen  několik   kroků,  když   jsem   pod   stromy   zahlédl

tmavou postavu. Ležel tu neznámý člověk, přikrytý dlouhým šedým

pláštěm, a spal. Bylo to podivné, protože byla citelná zima a pořád

ještě pršelo. 

„Stalo se vám něco, pantáto?“ Přistoupil jsem blíže, ale nedostalo

se mi odpovědi. 

Poklekl jsem k neznámému a tu jsem zjistil, že nejeví známky

života. Obrátil jsem ho tváří k sobě. Přitom se mu odhrnul dlouhý

plášť. Pod ním byla košile, potřísněna skvrnou zaschlé krve. 

Velmi jsem se polekal. Byl  jsem přesvědčen, že muž je mrtev. 

Najednou však zasténal. 

Vyděsilo mě to, že jsem v první chvíli málem utekl. Uvědomil

jsem si totiž, na koho jsem narazil. Na povstalce, který hledal v lese

úkryt. Jak dlouho tu vůbec mohl ležet? 

Povstání potlačili před čtyřmi dny, cesta z Holasic k nám trvala

dva dny, pro zdravého člověka ovšem. Nemohl jsem stejně pochopit, 

jak   se   ten   muž   s   takovou   ránou   v   prsou   dostal   až   sem.  Ale   co

nedokáže člověk, když je smrt v patách…

Déšť zhoustl, koruny stromů  se rozšuměly. Nade mnou zafrkal

kůň a já jsem se roztřásl jako v horečce. Co jen s tím nešťastníkem

udělat…? 

Nechám-li ho v lese, určitě zahyne. Odvést ho s sebou znamenalo

odsoudit   se   k   smrti.   Poskytnout   úkryt   vzbouřenci   bylo   stejným

proviněním jako zúčastnit se vzpoury, to jsem přece slyšel na vlastní

uši. 

Raněný opět zasténal, pak otevřel oči. Horečně se leskly a dívaly
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se někam mimo mne. Vůbec mě nevnímal. 

Co dělat, co jen dělat? 

Jak by na tvém místě jednala maminka? zeptal jsem se. Pomohla

by zraněnému, zněla odpověď. 

Pak jsem se  už  nerozpakoval.  Shodil  jsem  část  nákladu,  zvedl

jsem raněného ubožáka se země a uložil ho na vůz. Přikryl jsem ho

pak klestím, aby nikdo netušil, koho vezu. 

Na  zpáteční   cestě   jsem   si  teprve   jaksepatří   uvědomil,   do   čeho

jsem se to vlastně zapletl. Ani na okamžik jsem toho však nelitoval. 

Teď bylo důležité najít pro nešťastníka úkryt a pokusit se o jeho

záchranu. Snad by bylo dobré požádat někoho o pomoc. 

Ať jsem však uvažoval sebevíc, nepřišel jsem na nikoho, ke komu

bych   mohl   jít.   Uvědomil   jsem   si   totiž,   jak   jsou   lidé   nedávnými

událostmi vystrašeni. Určitě by mě odmítli. Nezbývalo než pomoci si

sám. 

V našem statku byl dobrý úkryt. Půda stodoly, kam mimo členy

naší   rodiny   nikdo   nechodil.   Jeník   si   tam   totiž   choval   holuby   a

postavil pro ně ve vikýři obrovský holubník, komorák, který zavíral z

půdy na petlici. Místa v něm sice bylo pro člověka málo, ale můj

raněný by se tam složil. 

Dá mi práci dovléci ho na půdu, říkal jsem si. Ještě těžší bude

krmit   ho   a   ošetřovat,   aniž   bych   se   prozradil.   Ale   co   jiného   mi

zbývalo? 

Do   dvora   jsem   dorazil   za   úplné   tmy.   Zajel   jsem   s   vozem   ke

stodole  a  vypřáhl   jsem  koně.  Klestí  jsem  však začal  shazovat  po

večeři, když už čeledín šel spát. 

Snesl jsem raněného z vozu, přehodil si ho přes záda a otevřel

dveře do stodoly. Nikdy předtím jsem si neuvědomil, jak hlasitě ta

vrata skřípou. Jednu chvíli jsem strachem zatajil dech a naslouchal, 

zda se na dvoře nikdo neozve. Ale všude bylo ticho, jen do koruny

ořechů tiše padal déšť. 

Dostal  jsem   se  se  svým   břemenem   do  stodoly, nahmátl   potmě

žebřík   a   soukal   se   pomalu   z   příčky   na   příčku.   Položil   jsem   pak

raněného do sena a vrátil se do domu pro louč a pro plátno na obvaz. 

Musel jsem také uvařit hojivou mast. 

Pamatoval jsem si dobře, jak mě matka ošetřovala, když mi Jeník
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poranil   zápěstí.   Dávala   mi   na   ně   mast   z   jezevčího   sádla,   sušené

divizny   a   sbíraného   mléka.   Osvědčila   se   výtečně.   Proč   by   tedy

nezabrala také u mého zraněného? 

Ponocný ve vsi troubil jedenáct, když jsem se vracel do stodoly. 

Nesl jsem také trochu pálenky, abych nemocného vzkřísil, a hrnek

teplého mléka, protože chudák již určitě dlouho nejedl. 

„Máš  v   holubníku   škodnou,   hospodáři…,“   přivítal   mě   ráno   na

dvoře náš čeledín. 

„Proč myslíš?!“ vyhrkl jsem a cítil, jak mi stydne v žilách krev. 

Hned nato jsem se rozkašlal, abych získal trochu času. 

„Proč   si   to   myslím…?“   opakoval   po   mně   pomalu.   „Holubi

prospali celou noc venku na střeše…“

Spadl mi kámen ze srdce, i když jen pro tuto chvíli. 

„Můžeš mít pravdu…,“ řekl jsem s úlevou. „Hned se tam půjdu

podívat.“

Podívejme se, s čím vším musí člověk počítat… Raněného budu

muset někam přenést, řekl jsem si. Dříve nebo později by na něho

někdo přišel. 

Vylezl jsem pak na půdu podívat se po něm. Ležel na stejném

místě, kam jsem ho včera uložil. Nepřišel ještě k vědomí. Lomcovala

jím zimnice, tváře měl rozpálené, ale rty namodralé. Vypadal velmi

nemocně. 

Pokusil jsem se vpravit mu do úst trochu pálenky, ale nepovedlo

se mi to. 

„Měl jsi pravdu,“  řekl  jsem čeledínovi,  když  jsem se vrátil  ze

stodoly.  „Měli   jsme   tam   asi   na   návštěvě   tchoře.   Našel   jsem   pod

trámem několik rozbitých vajec…“

Musel jsem se rozhodnout, kam raněného uložím. Na nic jsem

však nepřišel. Snad by bylo nejlíp ukrýt ho někde v lese, říkal jsem

si. Vykopat jámu a vystavět nad ní přístřešek. V tu chvíli jsem ještě

nevěděl, že mě osud této starosti brzy zbaví. 

Když jsem totiž večer přišel do stodoly, raněný už nežil. Nikdy

jsem se nedozvěděl, koho jsem se to snažil zachránit…

Chystal jsem se právě po žebříku dolů, když jsem venku uslyšel

několik mužských hlasů. Ve světle dohasínajícího dne jsem u našich
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vrat zahlédl skupinu jezdců. Na dvůr vjel rejtařský důstojník, jemu

po boku – zámecký správce! 

„Kde máte panímámu?!“ obořil se správce na čeledína. 

„Není doma,“ řekl chlapec a vyprávěl mu pak, že maminka odjela

před několika dny na návštěvu k sestře. 

„A kde máte mladého?!“ chtěl správce vědět dále. „To je syn té

čarodějnice…,“ obrátil se na svého průvodce. 

Čarodějnice… Zase to příšerné slovo! 

Přimkl jsem se co nejtěsněji ke zdi a zadržel jsem dech. Kdybych

tak tušil, jaké překvapení mi přinese příští vteřina. 

„Neviděl jsem ho celé odpoledne,“ slyšel jsem čeledína. 

„Kde ukrýváte toho povstalce?!“ houkl na něho správce a mně

zůstalo leknutím srdce v těle stát. 

„Koho?“ překvapeně se zeptal chlapec. 

„Jen si hrej na hloupého!“ švihl ho správce hůlčičkou a hned nato

dal rejtarům povel k prohlídce. 

V tu chvíli by se byl ve mně nikdo krve nedořezal. Hledali mého

raněného, o tom nebylo pochyb, i když jsem si nedovedl vysvětlit, 

kdo mě mohl prozradit…

Dostal jsem se teď do strašného nebezpečí. Nebude trvat dlouho a

rejtaři najdou mrtvého. Jestli jim přitom padnu do rukou, rozžehnám

se s životem…

Jediným východiskem teď bylo hledat spásu v útěku. 

Rejtaři prohledali stavení, nahlédli do kůlny na dvoře, zamířili pak

ke stodole. 

Nesměl   jsem   ztrácet   ani   vteřinku.   Skočil   jsem   zpátky   do

holubníku a přistoupil jsem k vikýři. Vedl do zahrady, která vzadu

hraničila   s   lesem.   Dostat   se   nepozorovaně   do   boří,   byl   bych

zachráněn. 

Vylezl   jsem   vikýřem   opatrně   na   střechu,   chytl   jsem   se   větve

ořechu a soukal jsem se pomalu ke kmeni. 

Všechno šlo líp, než jsem čekal. Krůček ke krůčku – a záchrana

byla stále blíž. Ještě sáh dva, a vklouzl jsem do koruny. Pak jsem se

už lehce dostal na pevnou zemi. 

Vtom jsem slyšel, jak ve stodole skřípla těžká vrata. Smrt jsem

měl opět v zádech. Dal jsem se dlouhými skoky zahradou, přeskočil 
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jsem tyčkový plot a octl jsem se v lese. 

Ani tady jsem se však nezastavil. Uháněl jsem, co mi síly stačily, 

dál, i když jsem chvílemi nemohl popadnout dech, a nakonec jsem se

rozplakal jako malý kluk. Uvědomil jsem si totiž, že pro mě není

návratu. Že jsem v tu chvíli propadl hrdlem, že jsem přišel o statek a

ztratil matku, právě když tolik potřebovala mé pomoci. 

Pak mne napadlo, že se vrátím a že si vyprosím milost. Snad se mi

podaří vymyslet nějakou lež, přesvědčit je, že jsem o mrtvém vůbec

nevěděl, že si sám vlezl na půdu…

To  je   ale   nesmysl,   zavrhl   jsem   však   vzápětí   svůj   nápad   Něco

takového ti přece nikdo neuvěří…

Rozběhl jsem se ještě rychleji. 

Nedbal jsem studeného deště ani tmy. Jen dále od vesnice, jen

dále od rejtarů… na nic jiného jsem teď už nemyslel. 

Prchal jsem tak dlouho do noci. Nejdříve jsem se držel lesní cesty, 

která se přede mnou nezřetelně rýsovala, potom jsem však uslyšel

štěkat psa a nějaké hlasy. Vklouzl jsem proto rychle do lesa. 

Prodíral   jsem   se   mezi   stromy   a   přivíral   jsem   oči,   abych   se
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neporanil o větve, jež mne šlehaly do tváří. Pak jsem cítil, jak se mi

na   zádech   trhá   košile,   kterou   jsem   zachytil   o   suchou   haluz.   Ale

nebylo kdy dbát na takové maličkosti. 

Rozpršelo   se   ještě   víc.   Tma   mezi   hustými   jedlemi   byla   už

neproniknutelná. Já jsem však nezpomalil běh, tak jsem se bál, že mě

moji pronásledovatelé dostihnou. 

Bůhví   jak   dlouho   jsem   utíkal.   Najednou   začaly   stromy   přede

mnou řídnout. Moje oči mezitím uvykly tmě, takže jsem mezi kmeny

dobře rozeznával šedou oblohu. Dostal jsem se na okraj lesa, neměl

jsem však zdání, kde jsem. 

Nemělo smysl utíkat dál. Bylo přece možné, že jsem se dostal

oklikou zpět k naší vesnici. Rozhodl jsem se tedy, že vyčkám svítání

a pak že se vydám dále. 

Zalezl jsem do houšti a lámal si hlavu, co si počnu zítra. Hlavou

mi letělo tisíc myšlenek, ale žádná nikam nevedla. 

Kolem bylo ticho, do listí jednotvárně padal déšť. Byl jsem úplně

promočený, na zádech mě studila mokrá košile. Zbyly z ní jen cáry. 

Byl jsem na tom vůbec velmi zle, protože jsem neměl kdy vzít s

sebou plášť. 

Co jen udělat… Co jen udělat? 

Domů jsem se vrátit nemohl, to bylo jasné. Měl bych teď varovat

matku. Jak bych ji v tuto chvíli potřeboval! Znala tolik lidí v okolí. 

Našla by pro mne snadno úkryt a pomoc. Poradila by mi, jak dál. 

Byly to však všechno jen plané úvahy. 

Najednou mnou zalomcovala zimnice. Ze stromů na mne padaly

kapky, v hlavě jsem cítil horkost, záda jsem měl celá ztuhlá. Stočil

jsem se do klubíčka v naději, že usnu. Nakonec se mi to asi přece jen

podařilo. 

Když jsem totiž otevřel oči, bylo kolem mne světlo. Mraky slabě

prosvítalo slunce. Vyšel jsem z lesa a rozhlédl jsem se po kraji. Před

sebou jsem spatřil chalupy s šedými došky, za nimi dřevěný kostel s

hranatou věží. 

Najednou jsem věděl, kde jsem! Takový kostel měli v Bludově, 

dobré tři hodiny chůze od naší vesnice. 

Trochu jsem se uklidnil. Byl jsem kus od domova a měl jsem tu

známého, rychtáře Slámu, dobrého přítele našeho otce. 
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Najednou   jako   by   ze   mne   spadla   půlka   starostí.   Sláma   byl

rozšafný, moudrý člověk. Ten mi jistě pomůže nebo aspoň poradí. 

Hledal jsem očima mezi chalupami Slámovic rychtu. Dobře jsem

ji znal. Po chvíli přemýšlení jsem našel zahradu, která k ní patřila. 

Rozhodl jsem se, že půjdu zadem. Ve svých roztrhaných šatech bych

ve vesnici určitě vzbudil pozornost. 

Dal   jsem   se   doleva   lesem   a   potom   po   zemi,   která   vedla   k

rychtářově zahradě. Občas jsem se přikrčil mezi šípky na poli, ale

všude byl klid a odnikud nehrozilo nebezpečí. 

Když   jsem   se   dostal   k   plotu,   nebyl   jsem   kupodivu   s   to   jej

překročit. Cítil jsem v těle nezvyklou slabost a motala se mi hlava. 

Musel jsem si na chvíli sednout na zem, teprv pak jsem se protáhl

otvorem mezi rozbitými tyčkami do Slámovic zahrady. 

Tu  se   na   dvoře   rozštěkal   pes.   Než   jsem   si   rozmyslel,   kam   se

schovat, otevřely se dveře stavení a na rohu se objevil rychtář. 

„Pantáto!“ zavolal jsem na něho. Otočil se po hlase, ale zřejmě mě

nepoznával. „To jsem já, Václav… Václav Holát…,“ zavolal jsem na

něho znovu. 

„Václave… Kde se tu, chlapče, bereš?“ vzpamatoval se teprve teď

rychtář. „A jak to vůbec vypadáš?!“

„Schovejte mě, pantáto, pěkně vás prosím!“ řekl jsem mu namísto

odpovědi a vklouzl do síně. 

„Co se stalo, prosím tě?“ vstoupil rychtář za mnou do domu. 

„Všechno   vám   vysvětlím,   pantáto.   Jen   mi   dovolte,   abych   se

posadil. Je mi tak slabo…“

Rychtář mě zavedl do kuchyně. Byla to malá místnost s černými

trámy a okny až u stropu. Od hrubého stolu v rohu kuchyně se zvedla

dívka v modré suknici a bílé košili. Měla dlouhé plavé vlasy, visely jí

volně až skoro k pasu. 

„Nech nás chvíli o samotě, Maruško,“ řekl jí rychtář a podal mi

židli. 

„Co se stalo, Václave?“ zeptal se znovu. 

„Něco strašného, pantáto,“ řekl jsem mu a nevěděl jsem najednou, 

jak dál. 

Začal jsem proto hezky od začátku. Vyprávěl jsem mu, jak jsem

našel v lese toho neznámého  člověka,  jak jsem ho ukryl  u nás v
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stodole, abych ho zachránil, a jak k nám vpadli rejtaři. 

„Chlapče   nešťastná…,“   zděšeně   vydechl   rychtář.   „Vždyť   jsi

propadl hrdlem… Vyhlašovali to přece po všech vesnicích, copak jsi

to nevěděl…?“

„Co teď chceš dělat?“ dodal po chvíli. 

Pokrčil   jsem   bezmocně   rameny.   Snad   bych   se   měl   dostat   co

nejrychleji k matce. 

„Něco takového ať ti ani nenapadne!“ zarazil mě rychtář. „Kde

myslíš,   tě   budou   hledat   nejdříve?   U   matky,   u   příbuzných…   Tak

chytří jsou také…“

„Co tedy mám dělat?“ zeptal jsem se ho zoufale. „Domů přece

nemůžu…“

Rychtář pokrčil rameny a neodpověděl. 

„Co byste  dělal vy, na mém místě,  kdybyste  ho našel?“ zeptal

jsem se ho. 

„Koho?“

„Toho člověka v lese…“

„Já   ti,   chlapče,   nevím,“   odpověděl   rychtář   bezradně.   „Když   to

jsou všechno strašně nebezpečné věci.“

Udělal jsi hloupost, když jsi šel za Slámou, říkal jsem si. Přivedeš

ještě do neštěstí nevinné lidi. 

„Bude   snad   líp,   když   půjdu,   pantáto,“   zvedl   jsem   se   ze   židle. 

„Nikdo mě u vás neviděl…“

Najednou se mi rozjektaly zuby, že jsem nebyl s to dokončit svá

slova. Zatočila se mi hlava a padla na mne opět ta podivná slabost. 

„Kam chceš jít, chlapče…,“ slyšel jsem ještě rychtáře. Pak jsem se

propadl do tmy. 

Kap,  kap,  kap  –  probudil   mě  ze   sna  déšť.  Otevřel   jsem   oči  a

zahleděl jsem se do trámů a zčernalých došků nad sebou. Na prsou

mi ležela podivná tíha, v ústech jsem měl pachuť popela. Pak jsem

ucítil vůni sena a ruka nahmátla hustou, hrubou houni. 

Oči sklouzly z trámů na vikýř ve štítu, spočinuly na chvilku na

šedavé obloze v něm a nakonec se zastavily na ženské tváři, jež mě

pozorně sledovala. 

U mých nohou seděla dívka s věncem plavých vlasů a ždímala kus
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mokrého plátna, z kterého odkapávala voda. 

„Kdo jsi?“ oslovil jsem neznámou a ptal jsem se v duchu, proč tu

ležím. 

Děvče namísto odpovědi vyskočilo a běželo ke schodům. 

„Otče, otče, už přišel k sobě!“ slyšel jsem je volat. Pak se opět

vrátilo k mému loži. 

Vzápětí  zavrzaly schody pod těžkými  mužskými  kroky a hned

nato se v půdním otvoru objevila vrásčitá tvář rychtáře Slámy. 

Najednou jsem si uvědomil, kde jsem. A také jsem poznal děvče, 

které sedělo u mých nohou. 

„Konečně…   Už   jsme   se   báli,   že   se   neprobudíš,“   oddechl   si

rychtář. 

„Já?“ odpověděl jsem mu a díval jsem se zvědavě kolem sebe. 

Ležel jsem zřejmě v seníku. Nebylo mi však stále jasné, jak jsem

se   tam   dostal.   Za   několik   okamžiků   se   mi   však   začaly   v   duchu

vybavovat zneklidňující a mučivé obrazy. Útěk z domova, bloudění

nočním lesem, příchod do Bludova…

„Co se vlastně stalo?“ Pokoušel jsem se marně posadit. 

„Jen lež, chlapče,“ přikázal mi rychtář. „Jsi velmi nemocen.“

Pořád jsem mu nerozuměl. 

„Už pátý den tě sužuje horkost, ani o tom nevíš…,“ pokračoval. 

„A nebýt tady naší Marušky, dopadlo by to s tebou možná všelijak.“

Pořád jsem mu nerozuměl. 

Podíval jsem se na děvče. Upíralo na mne modré oči a přátelsky

se usmívalo. 

„Na nic se nepamatuji,“ řekl jsem jim po chvíli. „Opravdu na nic.“

„Omdlel  jsi nám v kuchyni.  Bába kořenářka říká, že ti  nemoc

sedla na prsa… Běhat teď na podzim celou noc v dešti, to jsi přece

musel odstonat…“

Třel jsem si dlaní čelo, aby se mi vrátily myšlenky. Neměl jsem to

dělat, protože mě vzápětí zavalil nepříjemný pocit neodvratitelného

neštěstí. Uvědomil jsem si totiž najednou, proč jsem musel prchnout

z domova. Jako těžký balvan mě drtilo poznání, že jsem nemocný, 

slabý   a   politováníhodný   psanec,   vydaný   kdekomu   na   milost   a

nemilost. 

„Co se mnou uděláte?“ vyhrkl jsem a podíval jsem se zoufale na

29

rychtáře. 

„Prozatím lež,“ odpověděl mi rozšafně. „Něco už vymyslíme.“

„Kdybys něco potřeboval, zavolej,“ obrátil se pak ke schodům. 

Když se ke mně Maruška po chvíli opět vrátila, poprosil jsem ji, 

aby mi zevrubně pověděla, co se se mnou vlastně stalo. Opakovala

však jenom, co mi už řekl rychtář. Dostal jsem prý horkou nemoc a

omdlel.  Kašlal  jsem krev, mluvil  jsem  ze spaní, vypadal  jsem na

umření. Uložili mě tedy na seník, starali se o mne, jak to šlo, a čekali, 

jestli se probudím k životu. 

„A tys o mne pečovala,“ pohladil jsem ji mimoděk po rukou. 

„Všichni jsme se o tebe starali. Otec, maminka, já,“ začervenala

se a odtáhla ruku. 

„Nehledal mě tady nikdo?“

„Ne. U nás jsi dobře schovaný.“

„Nevím, jestli se vám budu moci někdy odvděčit,“ řekl jsem jí

upřímně. 

Znovu se na mne usmála a zeptala se, jestli něco nepotřebuji. 

„Chtěl bych se napít,“ poprosil jsem ji. 

Nalila  mi  do džbánku mléka  a  přidržela  mi  jej  k ústům.  Bylo

dojemné, jak se o mne starala. Vzal jsem jí džbán z rukou, ale vzápětí

jsem ho musel položit na zem. Tak slabý jako teď jsem snad nebyl v

životě. Nebýt Maruščiny pomoci, byl bych asi džbán upustil na zem. 

Připadal jsem si tak bezmocný, že mi zoufalstvím vhrkly do očí

slzy. 

„Za několik dnů ti bude líp, uvidíš,“ řekla mi Maruška soucitně. 

„Za několik dnů,“ opakoval jsem po ní nešťastně. „Kdoví co se

stane za několik dnů…“

„Netrap se,“ odpověděla mi vážně. „Otec něco vymyslí, vždyť ti

to slíbil.“

Schovával jsem se u těch dobrých lidí celé tři týdny. Starali se o

mne, krmili mě a nedávali mi přitom ani v nejmenším najevo, že

jsem pro ně nepříjemným hostem a nebezpečnou přítěží. 

S rychtářem Slámou jsem si dobře rozuměl. Panímáma Slámová

za   mnou   chodila   méně   často,   zato   mi   to   i   za   ni   vynahrazovala

Maruška. Zastavila se u mne několikrát za den, zůstala tu pokaždé
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hodnou chvíli a vyprávěla mi, co se děje venku. 

Nebylo toho moc, ale pro mne byla sebemenší zpráva důležitou

novinou, protože jsem nesměl ze stavení. Maruška mi vyprávěla, jak

pokračují   práce   na   statku   a   co   říkají   lidé   ve   vsi.   Měla   příjemný, 

sladký hlas, byl bych mu dovedl naslouchat neustále. 

Když byla u mne, zmizely aspoň na chvíli chmury a starosti, které

na mne doléhaly stále silněji. Lámal jsem si od rána do večera hlavu, 

co si teď počít. 

V létě bych při troše štěstí určitě někde našel místo jako čeledín. 

Ale   na  zimu   jsem   s  takovou   možností   nemohl   vůbec   počítat.   Na

Slámovic rychtě jsem však taky navždycky zůstat nemohl. 

Navíc mě trápila starost o matku. Musela se přece nějak dozvědět, 

co se u nás stálo, i to, že se teď nemohu vrátit zpátky. 

Mluvil   jsem   o   těchto   svých   starostech   několikrát   s   rychtářem. 

Řekl   mi,   že   matka   se   ještě   domů   nevrátila,   a   slíbil   mi,   že   jí   při

nejbližší příležitosti vzkáže, co nás potkalo zlého. A že by snad pro

všechny bylo lepší, kdyby u sestry zůstala až do jara, až se na celou

věc trochu zapomene. 

Byly dny, kdy se mi zdálo, že se bojím zbytečně. Nikde se nic

nedělo, v kraji byl klid a rychtář mi dokonce dovolil vycházet po

setmění ze skrýše. 

Jednoho dne však za mnou přišel na seník a jeho zachmuřená tvář

nevěstila nic dobrého. 

„Hledají tě, Václave,“ řekl mi. 

Cítil jsem, jak blednu. 

„Nechápu proč panu Jindřichovi na tobě tolik záleží,“ pokračoval. 

„Tvůj otec, dej mu pánbůh věčnou slávu, vycházel přece s vrchností

dobře…“

„To vám lehce vysvětlím, pantáto,“ řekl jsem mu. „Pan Jindřich se

chce zmocnit našeho statku.“

Pak jsem se mu svěřil, proč panu Jindřichovi tolik záleží na našich

polích,   a  prozradil  jsem   mu  také,   jak  správce  a  kaplan  vyhrožují

mamince. 

Rychtář   mě   pozorně   vyslechl   a   vrásky   v   jeho   tváři   se

prohlubovaly stále víc. 

„Co tedy chceš dělat?“ zeptal jsem se nakonec. 
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„Utéci… A nedat se při tom chytit.“

Rychtář dlouho mlčel. 

„Domů nemůžeš,“ ozval se konečně. „A schovávat se navěky v

seníku také ne…“

„Vím,   pantáto,“   přerušil   jsem   ho.   „Chtěl   jsem   vám   už   stejně

říci…“

„Uvažoval jsem dlouho, co s tebou,“ pokračoval rychtář, jako by

přeslechl   má   slova.   „A měl   bych   řešení.   Záleží   taky,   pravda,   na

tobě…“

„Udělám všechno, co mi poradíte,“ vpadl jsem mu do řeči. 

„Hrnčíř Kryštof mně před nedávnem říkal, jestli bych pro něho

někde nenašel pomocníka…“

Hrnčíře Kryštofa jsem podle jména znal. Vozil džbány na všechny

trhy široko daleko, ba vyvážel je až do Bavor a Rakous. Pracovat u

něho jako pomocník znamenalo dostat se do světa. Zachránit se ze

mstivých rukou pana Jindřicha…

„Kdybyste mě tak mohl doporučit,“ chytl jsem rychtáře dychtivě

za   paži.   „Zachránilo   by   mi   to   život…   Nikdy   bych   vám   to

nezapomněl!“

„Počítal   jsem   s   tvým   souhlasem,“   řekl   rychtář   vážně.   „Napsal

jsem mu proto, aby se u nás zastavil.“

Jak často jsem v pozdějších měsících vzpomínal na svůj pobyt v

Bludově. 

Po   zkušenostech   s   hrnčířem   Kryštofem   mi   připadaly   týdny

strávené na Slámovic rychtě jako pobyt v ráji. 

Můj den teď začínal vzpomínkou na Marušku. Pořád jsem ji měl

před očima, usměvavou, milou, s povzbudivým pohledem v modrých

očích. 

Hluboko do duše se mi vryly poslední dny mého života na rychtě. 

Když se Maruška dozvěděla, že odjedu do světa, zbledla jako sníh. 

Oči jí pohasly a chodila po domě jako stín. 

Teď když mi nadcházel čas rozloučení, uvědomil jsem si i já, jak

mi na tom děvčeti záleží. 

„Jestlipak si na mě někdy vzpomeneš, Maruško?“ zeptal jsem se jí

krátce před svým odjezdem a srdce mě při tom rozbolelo, jako když
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člověka postihne velké neštěstí. 

Namísto odpovědi jí vhrkly do očí slzy. Dojalo mě to tolik, že

jsem ji pohladil po tváři. Tu se dala do srdcervoucího pláče. 

Než jsem se nadál, objala mě kolem krku, přitiskla se ke mně, 

hladila mě po vlasech a po ramenou. 

Bylo   mi   krásně   jako   nikdy   v   životě.   Prosil   jsem   ji,   ať   na   mě

nezapomene, ať na mě čeká, a zapřísahal jsem se jí, že si pro ni určitě

přijedu. Samozřejmě, jen bude-li si to přát. 

„Kdy?“ vzlykla dlouze. 

„To  nevím.   Víš   přece,   že   se   nesmím   vrátit   domů.   Budu   však

hledět dopracovat se něčeho ve světě…“

Ujistil jsem ji, že to nebude trvat déle než dva tři roky. Pak si pro

ni přijedu a nic nám už nebude stát v cestě. 

„Tři roky,“ vydechla. 

„Zdá se ti to dlouho, Maruško?“

Pokrčila rameny a mlčela. Pak se mi podívala do očí a řekla, že na

mě   bude   čekat.  Tři   roky  jsou  vlastně   krátká   doba.  To  uteče   jako

pramínek…

Přísahal jsem jí znovu, že na ni ve světě nezapomenu a že jí pošlu

psaní. Slíbila mi, že se naučí číst, aby se mohla mými slovy potěšit. 

Kryštof   přijel   v   sobotu,   podsaditý   chlapík,   rudý   v   obličeji,   s

pichlavýma očima pod hustým obočím. Moc se mi nelíbil, i když

jsem si byl vědom toho, že na první dojem člověk nikdy nesmí dát. 

Celý večer pak domlouval něco s hospodářem a mně bylo jasné, že

se rozhoduje o mém osudu. 

Vyrazili   jsme   v   neděli   o   svítání.  Všichni   v   domě   byli   vzhůru, 

rychtář mi potřásl pravicí, Maruška usedavě plakala, a jen panímáma

zachovala klidnou mysl. Snad byla i trochu ráda, že už jdu z domu. 

Nedivil bych se jí. 

Ráno bylo studené a podmračené, z koní se kouřilo a Kryštof se

choulil do svého teplého pláště. Uvědomil jsem si s překvapením, že

se mnou doposud nepromluvil ani jediné slovo. 

Mně   také   nebylo   do   řečí,   a   tak   jsme   si   zůstali   pro   první   den

úplnými cizinci. 

Jestli jsem však očekával, že mi hrnčíř Kryštof projeví v příštích
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dnech nějakou přízeň, pořádně jsem se zmýlil. Choval se ke mně cize

a odměřeně. Neměl jsem zřejmě v jeho očích valnou cenu. 

Táhli jsme od vsi ke vsi, od města k městu a hrnčíř Kryštof navalil

na má bedra tolik úkolů, že jsem na ně sotva stačil. 

Práce bylo  opravdu moc.  Postavit  stánek,  potáhnout  ho těžkou

vozovou   plachtou,   složit   z   vozu   džbány   a   rozložit   je   tak,   aby  se

žádný   nerozbil,   a   hlavně   aby   lákaly   zákazníky.   Dále   bylo   třeba

postarat   se   o   koně,   prohlédnout   kola   a   spodek   vozu,   ve   dne   být

pánovi k ruce, v noci pak hlídat. 

Koně jsem si vzal na starost z vlastní vůle. Nemohl jsem se prostě

dívat,   jak   s   nimi   Kryštof   zachází.   Jednou   se   stalo,   že   nemohli   s

vozem z místa  a Kryštof  je začal  bít hlava  nehlava. Po chvíli se

zjistilo, že vůz má zatažené brzdy. Čekal jsem, že se hrnčíř bude

chovat laskavěji, mlátil však koně dál, jen tak, ze vzteku a špatné

nálady. Ne, nebyl to dobrý člověk. 

Když   jsme   dorazili   do   města   a   zajeli   k   hostinci,   nenapadlo

Kryštofa nikdy, aby koně vypřáhl, donesl jim ze stáje vodu a obrok, 

vyhřebelcoval je a přesvědčil se, zda mají podestláno dost slámy. 

Můj pán se vracel často z hospody napůl opilý a neměl tak dost

času ani na sebe. Svalil se hned na lože, nebo usnul s hlavou na stole, 

protože už neměl dost sil vysvléci se ze šatů. 

Druhý den pak práce s Kryštofem byla hotové utrpení. Po propité

noci býval ráno nevrlý, nedbal o obchod, ba byl ke svým zákazníkům

hrubý. Když málo utržil, vyléval si pak svoji zlost na mně. 

„Mějte   se   víc   k   lidem,   pantáto,“   dovolil   jsem   si   ho   jednou

napomenout, ale se zlou jsem se potázal. 

„Ty   pancharte   nevděčný!“   okřikl   mě   a   koulel   přitom   vztekle

svýma  opilýma očima. Nechybělo moc a byl by vytroubil na celé

město, že mě vzal s sebou z milosti, protože mi doma hrozí šibenice. 

Od té doby jsem si dával pozor na jazyk. 

Jídla bylo málo, ale i na to jsem si zvykl. Všechno se dalo jakž

takž vydržet, dokud neuhodily mrazy. Jednoho dne jsem se ve svém

voze probudil do ledového rána. Měl jsem jen lehký kabátec, a ještě

děravý. Přes noc napadlo na sáh sněhu a já jsem se třásl zimou. Byl

nejvyšší čas si opatřit teplý plášť. 

Dlouho jsem váhal, nakonec jsem se však přece jen obrátil  na
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svého   pána   s   prosbou,   zda   by   mi   neposkytl   nějakou   zlatku   jako

zálohu na mzdu, abych si mohl opatřit teplé oblečení. 

„Co?! Zálohu na mzdu?“ otočil se na mě Kryštof, jako kdybych

spadl z měsíce. 

Mám prý být rád, že mě s sebou vozí a že mi dává jíst. Jestli mi

však je milejší vrátit se domů, nemá prý nic proti tomu. 

V tu noc jsem plakal. Ne zimou, která mě sužovala, ani hladem, 

který mi rval útroby. Uvědomil jsem si se zoufalstvím v srdci, jaký

jsem   chudák.   S   takovou   se   přece   ve   světě   tak   hned   něčeho

nedopracuji a Maruška ztratí trpělivost a najde si jiného. 

Kryštof mě měl dokonale ve své moci a také se podle toho choval. 

Nezůstalo totiž u zlých slov. Jednoho dne jsem se na chvilku zdržel v

sousedním   stánku,   kde   ctěnému   publiku   předváděl   svá   kouzla

mijnheer   van   Gracht,   Holanďan,   s   kterým   jsme   se   pravidelně

setkávali na jarmarcích, protože táhl od města k městu zrovna jako

my. 

Můj pán se na mě rozkřikl, abych si hleděl své práce a neujídal

mu nadarmo z těžce vydělaného krajíce. Tvářil se velmi nazlobeně, 

byl brunátný ve tváři, jenjen mě uhodit. 

„Vždyť   pro   vás   dřu   od   rána   do   večera!“   odvážil   jsem   se   mu

odporovat. 

Namísto odpovědi uchopil Kryštof polínko ležící na stole a prudce

jím po mně mrštil. 

Ucítil jsem na čele ostrou bolest, pak mi začala po tváři stékat

krev.   Musel   jsem   vzít   na   pomoc   všechnu   svoji   sílu,   abych   se

opanoval a nevrhl se na hrnčíře. 

Drž se zpátky, drž se zpátky! Nedokážeš-li to, vydá tě Kryštof

biřicům a bude veta po tvém životě, nutil jsem se do klidu. 

Tu se však najednou rozhrnula plachta našeho stánku a v otvoru se

objevil van Gracht. Přerušil svoje producírování, aby se podíval, co

se   u   nás   děje.   Zbledl   rozhořčením   a   v   očích   se   mu   zračilo   tolik

nevole, že Kryštof okamžitě vystřízlivěl. 

Mijnheer van Gracht si mě natočil k světlu a přitlačil na ránu svůj

kapesní   šátek.   Mluvil   na   mne   něco   cizí   řečí,   ale   já   jsem   mu

nerozuměl.   Obrátil   se   pak   na   Kryštofa   a   domlouval   mu   lámanou

němčinou. 
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Kryštof se naoko uklidnil, ba tvářil se, jako by teď své prudkosti

litoval. Já jsem však věděl, že mi Holanďanův zásah přijde draho a

že si hrnčíř na mně brzy opět zchladí žáhu. 

Ale i tak jsem byl panu van Grachtovi vděčen, že se mne ujal. Byl

to po dlouhé době první člověk, který se ke mně choval laskavě. 

Na   pana   van   Grachta   bych   se   byl   dovedl   dívat   den   co   den. 

Předváděl publiku kouzla, nad kterými zůstával rozum stát. 

Hrál si třeba s bílou kuličkou, najednou však ta věcička v jeho

ruce zmizela a ocitla se v kapse některého z diváků. Pak si půjčil od

přihlížející   selky   proutěnou   kabelu   a   tahal   z   ní   jeden   šátek   po

druhém, ačkoli majitelka se zapřísahala všemi svatými, že v ní nic

neměla. 

To však nebylo vše. Mijnheer van Gracht dovedl polykat oheň, 

aniž by si ublížil, propíchl si dlaň jehlicí, dovedl uspat lidi, dostal se

z každých pout a uměl ještě víc kousků, pro které se lidé do jeho

boudy jen hrnuli. 

Holanďan si vydělával také tím, že léčil a bezbolestně tahal zuby. 

Několikrát mě požádal, abych nemocnému podržel hlavu. Posloužil

jsem mu rád, tím spíše, že jsem se v ošetřování nemocných už trochu
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vyznal z domova. 

„Vielen Dank,“ poděkoval mi pak vždycky pan Gracht německy, 

sáhl do kapsy svého širokého pláště a daroval mi nějaký ten groš. Ale

já bych mu byl posloužil jen za to, že na mě byl tak hodný. 

Ukládal  jsem groš ke groši, až se mi  podařilo ušetřit  přes dvě

zlatky. 

„Ať mi sloužíte ke štěstí,“ potěžkával jsem lesklé mince v dlani a

myslel přitom na Marušku. 

Jaké bylo proto moje rozhořčení, když jednoho dne jsem našel

svůj měšec prázdný. 

To zjištění mne přímo zdrtilo. Kdo mi jen mohl ukrást moje tak

těžce   nastřádané   peníze?   Schovával   jsem   je   mezi   džbánky   a

domníval jsem se, že je to pro ně bezpečný úkryt. Zloděj se musel u

nás velmi dobře vyznat, když je našel. 

„Kryštof!“   napadlo   mi   a   měl   jsem   co   dělat,   abych   hlasitě

nevykřikl. Ano, nikdo jiný nemohl o mé skrýši mít ponětí! 

Byl   jsem   od   té   chvíle   nejnešťastnějším   člověkem   na   světě.   I

kdybych měl proti hrnčíři nezvratné důkazy, nemohl bych proti němu

nic podniknout. Nenáviděl jsem ho teď jako nikoho jiného. 

Uběhl  měsíc,  uběhly dva a my jsme se neustále vzdalovali  od

vlasti. Naše zásoby se ztenčily a bylo mi jasné, že dříve nebo později

se budeme opět muset obrátit k domovu. 

Byla pořád tuhá zima a sněhu víc než jiné roky a já jsem ve svém

chatrném oblečení vystál jako pes. Nebýt pana Grachta, nebyl bych

se snad ani dožil jara. 

Holanďan si totiž všiml, jak mrznu. Jednoho dne mi daroval starší

kožich, který koupil někde u vetešníka. Mám si ho prý nechat za

služby, které jsem mu prokázal…

To jsem se se starým pánem už jakž takž domluvil, protože jsem

za tu dobu pochytil lecjaké německé slovo. V tu chvíli jsem však

velmi litoval, že se nedovedu vyjadřovat líp. Ale snad by ani tisíc

slov nevyjádřilo, co jsem v ten okamžik k němu cítil. 

Umínil jsem si, že se mu odměním, jen co přijdu k penězům. Ale

kdy to bude a co potom udělám, to jsem nevěděl. 

Podivuhodný osud mi však umožnil splnit tento úmysl dříve, než
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jsem se toho nadál. 

Dostali   jsme   se   na   své   cestě   do   Salzburgu,   velkého   města   v

Rakousích.   Jarmark   se   hemžil   lidmi   a   obchody   šly   velmi   dobře. 

Postavili jsme si opět stánek vedle boudy starého Holanďana, protože

můj pán správně předpokládal, že po představení u pana Grachta se

najde   vždycky   někdo,   kdo   se   zastaví   i   u   našich   květovaných

džbánků. 

Slavilo   se   masopustní   pondělí   a   městem   procházely   zástupy

rozjařených měšťanů. Všude se ozýval zpěv a veselí, ačkoli už bylo

moc pozdě. 

Škvírou ve střeše mi nakukoval do vozu bílý měsíc, mrzlo více

než jindy a já jsem znovu velebil velkodušnost pana van Grachta, bez

jehož kožichu by se mi věru vedlo zle. 

Myslel jsem na domov, na svou milou Marušku i na bratra Jeníka, 

když jsem zvenku zaslechl výkřik, pak druhý. Nevěnoval jsem těm

hlasům zpočátku moc pozornosti, vyskočil jsem však okamžitě na

nohy,   když   jsem   si   uvědomil,   že   přicházejí   z   vedlejší   boudy,   ze

stánku pana van Grachta. Teď jsem už také rozeznával, že tam někdo

volá o pomoc. 

Nerozmýšlel jsem se dlouho. Skok dva, a rozhrnul jsem plátěné

dveře Holanďanovy boudy. Naskytl se mi tu obraz, který mi v první

chvíli vyrazil dech. 

Ve sporém světle měsíce jsem zahlédl neznámého muže, který se

skláněl nad vysokou bednou v rohu Holanďanova stánku. 

Vyhazoval z ní nějaké věci a vůbec si nevšiml mého příchodu. Pan

Gracht   to  nebyl.  Toho  škrtil   na  loži  druhý  z kumpánů,  podsaditý

chlapík. Holanďan chroptěl, vůbec se už nebránil, snad byl dokonce

v bezvědomí. 

Neváhal jsem ani na vteřinku a vrhl jsem se na lupiče. Odtrhl jsem

mu ruce od hrdla starého pána a udeřil ho vší silou do hlavy. 

Překvapilo mě, jaký měla moje rána účinek. Darebák se skácel

bez hlesu k zemi. Teprve teď se k nám otočil jeho společník. Když

viděl, jak dopadl jeho druh, odskočil od bedny a vrhl se střemhlav k

východu.   Já   jsem   mu   však   nastavil   nohu   a   chlapík   se   natáhl   jak

dlouhý tak široký na zem. 

Nečekal jsem, až se opět zvedne, a skočil jsem mu na záda. Chlap
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byl jistě o hlavu větší než já, ale slabý. Uchopil jsem ho za zápěstí a

zakroutil mu ruku za záda. Bránil se, ale moje ruka, zvyklá na těžkou

práci, nepovolila. 

Vtom jsem viděl, že pan Gracht už je opět při sobě, že se zvedá se

země a utíká někam ze stanu. Ale všiml jsem si také, že omráčený

lupič se probouzí k životu. Neměl jsem však nejmenší chuti nechat

ho utéci. 

Zvedl jsem darebáka, kterého jsem měl v rukou, a udeřil jím do

jeho povedeného přítele. 

Panu van Grachtovi, který se v příští chvíli objevil ve stanu v

doprovodu   několika   biřiců,   se   jistě   naskytl   podivný   obraz.   Jeden

lupič, napůl omráčený, ležel na zemi, druhý byl natažen přes něho a

docela   nahoře   jsem   seděl   já,   v   ruce   železnou   tyč,   kterou   jsem

mezitím našel u stolu. 

„Kdo z nich vás přepadl?“ tázal se jeden z biřiců a zvedl nad

hlavu   lucernu.   V   jejím   světle   jsem   uviděl   bledou   tvář   pana   van

Grachta, zakrvavělou několika hlubokými šrámy. 

Zvedl jsem se teď se země a pomohl jsem biřicům spoutat oba

lupiče.   Jeden   z   nich   byl   pořád   ještě   jakoby   duchem   nepřítomen, 

druhý koulel divoce očima a neustále klel. 

„Mein lieber Freund, mein lieber Freund… Můj milý příteli, můj

milý příteli…,“ opakoval van Gracht bez ustání. 

Seděl sklesle na pelesti svého lůžka, hladil si rukou krk a tvářil se

vyděšeně. 

„Nebýt   tvé   nenadálé   pomoci,   tak   mě   určitě   zabili…,“   řekl

nakonec. 

Teprve teď jsem si i já jaksepatří uvědomil, že tu šlo opravdu o

život. Byl jsem rád, že jsem mohl prokázat právě panu van Grachtovi

dobrou službu, ačkoli bych byl přišel na pomoc každému, kdo by se

octl v nouzi. 

„Poradil   sis   s   oběma…   Pořád   tomu   nemohu   uvěřit,“   šeptal

vyděšený stařec. „Jsi Herkules, opravdový Herkules…“

„Tvůj pán vůbec neví, jakého má pomocníka. Taková síla se nedá

penězi zaplatit…“

„Ani bych neřekl,“ ujelo mi ze rtů. „Já jsem od něho aspoň ještě

neviděl groš.“
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„To  není   snad   možné,“   divil   se   starý   pán.   „Všiml   jsem   si   už

mnohokrát, že služba u Kryštofa není žádný med, ale myslel jsem si, 

že ti plat, který od něho dostáváš, stojí za to špatné zacházení.“

„Kdyby mi řádně platil, nemusel jste mi dávat kožich,“ řekl jsem

mu. 

„Pravda, pravda…,“ poznamenal starý Holanďan rozpačitě. „Pak

ale nechápu, proč u tak zlého člověka zůstáváš?“

Být to někdo jiný, zamlčel bych mu svou minulost. Pan Gracht se

však ke mně choval od prvního setkání jako otec a zasluhoval si jistě

mou důvěru. A já jsem už tolik potřeboval někoho, komu bych se

mohl svěřit se svými starostmi, že jsem mu vylil své srdce. 

Vyprávěl jsem mu tedy, co se mi přihodilo a proč jsem musel utéci

z domova. Řekl jsem mu také, že hrnčíř Kryštof mě má ve své moci

a že podle toho se mnou také jedná. 

„So, so, ein Rebeli… Povstalec…,“ pokyvoval svou šedou hlavou

a odmlčel se. 

„Teď tedy o mně víte vše, pane van Gracht,“ poznamenal jsem a

někde v hloubi duše se ozvala výčitka, že jsem snad raději neměl

podlehnout citu a držet jazyk za zuby. 

„Jednal jsi správně,“ řekl však v tu chvíli starý pán. „Lidem v

neštěstí   se   musí   pomáhat…  A spravedlivost   se   musí   bránit,   jinak

bude na světě ještě hůř…“

Byla to krásná slova. Najednou jsem se opět cítil člověkem. Byl

bych v tu chvíli padl starému Holanďanu kolem krku, ale neudělal

jsem to, protože jsem k tomu neměl odvahu. 

A tak jsme tu naproti sobě seděli, pan van Gracht mlčel a hladil si

krk, a já jsem najednou nevěděl, o čem mluvit. 

„Nemůžeš-li domů, bylo by snad pro tebe lepší, kdybys  šel ke

mně… Jestli chceš…,“ řekl najednou pan Gracht. 

Jeho   nabídka   mě   tak   překvapila,   že   jsem   v   prvním   okamžiku

nebyl schopen kloudné odpovědi. 

„Já   bych   ti,   chlapče,   samozřejmě   zaplatil.   A  o   stravu   by   ses

nemusel starat…,“ pokračoval, jako by bylo třeba se mnou smlouvat. 

„Tak co, šel bys se mnou?“ zeptal se otcovsky, když  jsem mu

pořád neodpovídal. 

„Jak se takhle můžete ptát, mijnheer?“ dostal jsem konečně ze
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sebe. „Ale co tomu řekne můj pán, hrnčíř Kryštof?“

„Na toho nemusíš přece brát nejmenší ohled,“ mínil starý pán. 

„Ten přece na tebe nemá právo… Ledaže by tě ze msty udal,“ dodal

po chvíli. 

„To by určitě udělal,“ ujistil jsem ho. 

„Nu což, promluvím si s ním… Ten hrnčíř je velmi chtivý peněz, 

viď?“

„Pořád tomu  jaksepatří  nerozumím,“  díval jsem se zmateně  na

Holanďana. 

„Uvažuj o mé nabídce…,“ naléhal znovu van Gracht. 

„A zůstaň tu se mnou do rána, pěkně tě prosím.“

Den nato jsem vstoupil  do služeb mijnheera  van Grachta. Měl

jsem vážné obavy, že mi můj dosavadní pán bude dělat obtíže, ale

stal se pravý opak. Hrnčíř Kryštof si mě zavolal a projevil uspokojení

nad tím, jak se všecko šťastně vyřešilo. Dělal si prý už nějaký čas

starosti, co se mnou. Sám se bude muset v nejbližších dnech vrátit

domů a musel by mě stejně propustit ze služby. 

Ptal jsem se v duchu, kolik mu pan van Gracht za mne asi zaplatil. 

Nikdy jsem se to nedozvěděl. Nazítří jsme si dali sbohem. Kryštof se

choval docela slušně. Uvolil se dokonce, že vezme domů psaní pro

Marušku a pro matku. 

Napsal jsem jim, kde jsem, Marušku jsem ujistil o své věrné lásce

a prosil ji znovu, aby na mne počkala. Teď jsem vstoupil do služeb

nového pána a našetřím si jistě brzy tolik, abych mohl začít lepší a

šťastnější život a přijet si pro ni. 

Druhý den jsme odjeli ze Salzburgu. Jeli jsme pořád směrem na

západ a zbytečně jsme se nikde nezastavovali. Pana van Grachta totiž

čekalo   důležité   jednání   v   rodném  Amsterodamu,   velkém   městě   v

Nizozemí, kde žila celá jeho rodina. 

Svůj stan jsme rozbíjeli jen ve velkých městech, kde nám kynula

naděje  na   slušný  výdělek.   O  diváky   a   o  peníze   tu   nebyla   nouze. 

Vystupovali jsme teď dva, protože mě pan van Gracht zaučoval do

svých kouzel. 

Jaký byl můj údiv, když jsem zjistil, že tu nejde o nic tajemného a

tím   méně   zázračného,   že   všechna   kouzla   pana   van   Grachta   jsou
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založena jen na zručnosti a hbitosti prstů. 

Netrvalo   dlouho   a   uměl   jsem   ledacos   z   umění   svého   mistra. 

Naučil jsem se, jak nechat zmizet kuličku, kterou jsem držel v ruce, a

vytáhnout ji v příštím okamžiku některému z diváků z ucha nebo z

nosní   dírky.   Dokázal   jsem   si   propíchnout   paži   dlouhou   jehlou   a

neuronit přitom ani kapku krve. Byl to malý podvůdek, při kterém se

po  lesklém   kovu  posunovaly  jen  naše  prsty. Hrot  jehlice  se  kůže

sotva dotkl. Překvapovalo mě, že na to nikdo z diváků nepřišel. 

Nezůstalo však jen při kouzelničení. Pan Gracht brzy zjistil, že

mám síly za dva a že by byl hřích toho nevyužít. Ujistil mě, že ze

mne udělá zápasníka, kterého tak lehko nikdo neporazí. 

Tady nepomáhala kouzla ani triky. Zručnosti bylo, pravda, také

třeba,   ale   základem   úspěchu   byla   dřina,   neustálé   cvičení   a   tvrdá

příprava.   Mijnheer   van   Gracht   mi   opatřil   činky,   železnou   tyč   se

závažím na obou koncích, a nutil mě do cvičení. Třikrát za den jsem

musel posilovat svaly, až ze mne tekl pot. 

Kdybych starému pánu nebyl zavázán vděčností, byl bych se asi

jeho   přáním   vzepřel.   Celý   den   jsem   těžce   pracoval.   Zvedal   jsem

břemena,  prováděl  dřepy, cvičil  jsem do úmoru  a učil  se různým

hmatům, jak mi je předváděl Holanďan, který sám úspěšně zápasil. 

Po   nějaké   době   jsem   si   však   zvykl,   ba   našel   jsem   ve   cvičení

zálibu. Zjišťoval jsem s potěšením, jak se moje tělo mění. Na pažích

mi narůstaly svaly, nohy jsem měl jako z oceli, ztratil jsem všechen

tuk a získal  sílu, že jsem hravě zvedl těžkou bednu s nářadím,  s

kterou bych před nedávnem sotva byl pohnul. 

Moje síla mi přišla často vhod. Jarní deště změnily silnice v moře

bláta a náš vůz leckdy uvízl ve výmolech. Jindy by van Gracht musel

čekat na kolemjedoucího formana a požádat ho, aby vyprostil vůz z

bláta.   Bez   nějakého   groše   odměny   se   taková   věc   pochopitelně

neobešla. 

Teď jsem na to stačil sám. Slezl jsem z vozu, mijnheer van Gracht

švihl   prudce   do   koní,   a   já   jsem   nahodil   zadek   povozu   vlastníma

rukama. Zvláštní odměnu jsem za tu službu nedostával, ba ani jsem

po ní netoužil. Měl jsem totiž peněz dost, protože mi pan van Gracht

za každé představení a pomoc při producírování řádně zaplatil. 

Krajem táhlo jaro, slunce hřálo stále víc a nad hlavou nám sladce
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kejhaly divoké husy. Táhly na sever a já jsem se v duchu ptal, jestli

neletí na naše rybníky. Nejednou jsem po nich posílal pozdrav našim

a Marušce. 

Byl bych teď dal nevímco za zprávu, jak se vede matce a Jeníkovi

a jak jsou na tom s panem Jindřichem. Neměl jsem však naději, že se

to dozvím. 

Jinak se mi nevedlo špatně. Plátěný měšec se utěšeně plnil. Pilně

jsem ukládal groš ke groši. Potřeboval jsem jich co nejvíce, protože

jsem si dříve nebo později chtěl založit vlastní domov. 

Před   panem   van   Grachtem   jsem   neměl   tajemství.   Mluvil   jsem

před   ním   často   o   své   lásce   a   o   svém   trápení.   Mijnheer   mě   však

varoval, abych s návratem nespěchal. Podle jeho názoru uteklo ještě

příliš málo vody, než abych se doma mohl cítit bezpečný. Jestli mě

panna Maruška miluje, říkával, bude na mne čekat, jak dlouho bude

třeba. 

Cesta nám teď ubíhala bez vzruchu a zvláštních příhod. Než jsem

se nadál, byli jsme v údolí Rýna. Široká řeka, lemovaná po obou

stranách pahorky a vinicemi a veselými městečky, vedla nás pořád na

západ, do vlasti pana van Grachta. 

Udělali  jsme  několik zastávek,  abychom  si vydělali  nějaký ten

groš. Úspěch jsme pokaždé měli veliký. Před naší boudou se tísnily

zástupy,   aby   na   vlastní   oči   viděly   novodobého   Herkula,   jak   ho

ohlašoval palcový nápis na pergamenu, který pan van Gracht vždy

odpoledne před vystoupením vyvěsil před vchodem. 

Udivoval   jsem   naše   publikum   ohýbáním   železných   tyčí,   hrou

svalů a také zápasem. Nebylo tu nikoho, kdo by mě porazil. Našli se

ovšem   mužové,   kteří   byli   stejně   silní   jako   já,   to   přiznávám, 

neovládali však zápasnické umění, aby mě mohli ohrozit. Moje sláva

rostla ze dne na den. 

Pan Gracht zase bavil diváky svými  kouzly. Každé představení

pak   končilo   mým   „velkým   číslem“.  Vybral   jsem   si   z  diváků   dva

muže, opásal je širokým pásem a zvedl je, každého v jedné ruce, až

ke stropu. Lidé bouřili nadšením a pan Gracht se jen usmíval. Ano, 

když člověk pilně cvičí, podaří se mu i zdánlivě nemožné…
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Když   jsme   dorazili   do   Nizozemí,   voněla   země   rozkvetlými

stromy.   Kam   oko   dohlédlo,   táhla   se   nekonečná   rovina.   Místy   ji

protínaly vodní příkopy, občas se na obzoru objevil větrný mlýn. 

Od  rána   do  večera   pracovali  vesničané  na   svých   polích,  večer

jsme se s nimi setkávali v hostincích, kam jsme na noc zajížděli. Pan

Gracht usedal ke stolu a dával se s nimi do řeči. 

Vyprávěl jim o zemích, kterými prošel, přidal sem tam některý ze

svých kousků, a dal se na oplátku od nich hostit sýrem, chlebem a

lahví jablečného vína. Byli to milí lidé. 

Pan Gracht se celý změnil.  Byl  hovorný,  šťastně se usmíval  a

zastavoval se občas, aby se potěšil pohledem na krajinu, ačkoliv se

ničím nelišila od jiných rovin, kterými jsme projížděli. Bylo to však

Holandsko, jeho vlast, a on se na ni díval nejen očima, ale především

srdcem. 

Občas jsme v městech potkávali cizí vojáky, černovlasé, hlučné

žoldnéře, kteří se vzhledem i rychlou, překotnou řečí velice lišili od

klidných,   rozšafných   Holanďanů.   Pan   Gracht   mi   řekl,   že   to   jsou
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Španělé, kteří se zmocnili vlády v zemi. 

Vyprávěl mi už několikrát o španělském místodržícím, krvavém

vévodovi   z   Alby,   který   je   neobyčejně   krutý   a   posílá   lidi   pro

sebemenší příčiny na galeje a na smrt. 

Ale Holanďané se bránili. Vedli s cizáky neustálý boj. Španělé si

po setmění nebyli jisti životem. Stávalo se, že je Nizozemci přepadli

a zabili. Španělé se pak mstili ještě krutěji. 

Když   mi   mijnheer   van   Gracht   vypravoval   o   Španělech   v

Holandsku,   ztratil   pokaždé   dobrou   náladu.   Vracela   se   mu   teprve

daleko za městem, v polích, která se červenala prvními květy a sytou

zelení. Dával se tu opět do hovoru se sedláky a já jsem mu viděl na

očích,   jak   je   šťasten,   že   je   mezi   svými   a   že   může   opět   mluvit

mateřským jazykem. 

Konečně se na obzoru objevil Amsterodam. Proti modrému nebi

se rýsovaly jeho bílé věže a vysoké měšťanské domy. Jak jsme se

přibližovali, přibývalo chodců, v úzkých ulicích se to hemžilo lidmi, 

všude vládl život a ruch. 

Mijnheer   van   Gracht   ukazoval   vlevo,   ukazoval   vpravo   a

upozorňoval mě na významné budovy v městě. Bylo jich tolik, že mi

z nich šla hlava kolem, i když jsem už na své cestě viděl mnoho

velikých měst. Amsterodam však byl doposud ze všech největší. Pan

Gracht řekl, že je proto tak rušný a veliký, že ho moře spojuje se

všemi zeměmi světa. 

Dostali   jsme   se   do   středu   města   a   zastavili   před   honosným

hostincem. 

„Tady budeš bydlet,“ ukázal pan Gracht do prvního poschodí. „Je

to dobrý hostinec a budeš tu žít jako doma.“

Mezitím jsme odbočili do rozsáhlého dvora, kde pod rozložitými

lípami stálo několik stolů a židlí. Lidé tu popíjeli z velkých cínových

džbánů, jedli a dívali se se zájmem, kdo to přijel. 

„Pojedu teď domů a přijdu pro tebe zítra. Ukážu ti pak město a

moře.  Potom půjdeš k nám,  abych  tě ukázal našim.  Vždyť  už jsi

skoro člen naší rodiny,“ řekl mi pan Gracht na rozloučenou a zavolal

pak hostinského. 

Úslužný   majitel   hospody   mě   zavedl   do   prvního   poschodí   do

jednoho z útulných pokojíčků. Všechno tu svítilo čistotou, na stole
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byl sněhobílý ubrus, v oknech květiny. 

Než jsme se domluvili s hostinským na ceně, otevřely se dveře a

vstoupil další nájemník, mladý muž s ošlehanými tvářemi a s řídkým

vousem na bradě. 

„To je pan Kirsten,“ řekl mi hostinský, jako by se omlouval, že

pronajal druhou postel v mém pokoji. 

„Hans Joachim Kirsten,“ podával mi mladý muž pravici, usmál se

na mne a podotkl, že nám tu alespoň nebude smutno. 

Hans Joachim Kirsten, můj  spolubydlící,  byl  zajímavý chlapík. 

Námořník   ze   španělské   lodi,   která   sem   připlula   dnes   ráno   ze

vzdálené   země   Ameriky,   teprve   nedávno   objevené.   Končila   mu

smlouva se španělským kapitánem a čekal teď v amsterodamském

přístavu na další loď, která by ho dopravila do Hamburku, kde měl

matku a sourozence. 

Vyptával jsem se ho zvědavě na život na moři a na jeho zážitky z

cizích  zemí  a  on mi  ochotně  odpovídal.  Nejvíce  mě  zaujalo jeho

vyprávění   o   podivné   zemi   Peru,   kde   postavili   domorodci   svým

bohům sochy a chrámy z čistého zlata. 

Kirsten mi vypravoval o horách a mohutných řekách, o Indiánech

a jejich vládcích. To jsme už seděli v hostinci v přízemí, před sebou

číši grogu a na talíři kus uzeného s vonícím čerstvým chlebem. 

Můj nový přítel žil na moři od svých patnácti let a Hamburk viděl

naposled   před   pěti   roky.   Hořel   nedočkavostí   obejmout   se   opět   s

matkou a ostatními svými milými. Pochlubil se, že si našetřil dost

peněz. Nechá je doma, aby si spravili chalupu a přikoupili kousek

pole. 

„Myslel   jsem   si,   že   dám   moři   navždycky   sbohem…   Ale   teď

nevím, jestli to dokáži,“ vzdychl si mladý námořník. 

Moře a neznámé dálky ho příliš vábily, než aby vydržel na jednom

místě. Uměl španělsky a obstojně i anglicky a troufal si uživit se na

všech mořích světa. 

Kirsten se napil, najednou se mu však ruka s cínovým pohárem

zastavila u úst. Civěl do jednoho místa.  U stolu v rohu místnosti

hrálo   několik   mužů   v   karty.  Dva   z  nich   byli   španělští   žoldnéři   s

širokými klobouky a pestrými rukávci, jejich spoluhráči byli nějací

holandští měšťané. 
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„Podívej se na ty darebáky…,“ pošeptal mi Kirsten vzrušeně a

ukázal na oba španělské vojáky. „Hrají falešně…“

Dal jsem si teď pozor a zjistil jsem brzy, že Kirsten má pravdu. 

Jeden ze žoldnéřů si přidržoval kolenem o hranu stolu několik karet. 

Právě teď z nich jednu vytáhl, uvedl ji do hry a s hlasitým smíchem

shrábl výhru. 

Jeho přítel rozdal karty k další hře. 

„Řekni   sám,   kamaráde,   může   se   spravedlivý   člověk   na   takové

darebáctví klidně dívat?“ začal se Kirsten rozčilovat, když Španělé

vyhrávali jednu partii za druhou. 

Chudáci   Holanďané   neměli   tušení,   že   se   pustili   do   hry   s

podvodníky, a prohrávali už spoustu peněz. 

Oba Španělé  seděli obráceni zády k nám a pokračovali ve své

bezostyšně hře. Můj přítel Kirsten byl stále neklidnější. 

Konečně ztratil trpělivost. Vstal prudce ze svého místa a přistoupil

ke karbaníkům. 

„Nedej se šidit, Kamerad!“ řekl Holanďanovi a jediným pohybem

vytáhl zpod stolu karty, kterými si Španěl vypomáhal. 

Oba vojáci vyskočili, jako když je píchne. Holanďan se vytřeštěně

díval na falešné karty v Kirstenově ruce, potom pochopil. Zbrunátněl

hněvem a uchopil Španěla za prsa. 

„Ty podvodníku jeden!“ zatřásl s ním. „Okamžitě mi vrátíš moje

peníze!“

Žoldnéř se vymanil ze sevření a začal Kirstenovi spílat. Jeho druh

vrazil   do   námořníka,   div   ho   neporazil.   Holanďan   odstrčil   stůl   a

převrátil přitom židle. Pak se všichni dali do rvačky. Lidé se zvedali

ze svých míst, obklopili zápasící a hlasitě povzbuzovali Holanďana a

mého přítele Kirstena. Na pomoc jim však nepřišel nikdo. 

Španělé strčili do Holanďana tak prudce, že udeřil hlavou o zeď a

zhroutil se. Oba Španělé se teď vrhli na Kirstena. Námořník se však

bránil. Rozmáchl se a srazil jednoho ze žoldnéřů. 

V tu chvíli tasil druhý ze Španělů kord. Lidé zděšeně vykřikli. 

Uvědomil jsem si, že jde o život. Byl nejvyšší čas přispět Kirstenovi

na pomoc. Přiskočil jsem zezadu k Španělovi a vytrhl mu zbraň z

ruky. 
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Doufal jsem, že se mi podaří celý spor urovnat, a domlouval jsem

proto Španělovi, aby se mírnil. On mi však nerozuměl, ba udeřil mě

pěstí do prsou. Hned nato se na mě vrhl i druhý žoldnéř. 

Ani   teď   jsem   ještě   neměl   chuť   se   bít.   Napadlo   mi,   že   ti

rozdivočení   kohouti   snad   vystřízlivějí,   když   poznají,   že   se   jich

nebojím a že je snadno porazím. Uchopil jsem je proto za opasek, jak

jsem to dělával při svých jarmarečních produkcích, a vyzvedl oba až

ke stropu. 

Nedali si však říci, šermovali divoce rukama, nadávali a snažili se

zasáhnout mě nohou. Jednomu z nich se to podařilo. Roztrhl mi svou

obrovskou ostruhou rukáv a poranil mě na paži. 

Hospoda se sice otřásala smíchem, já jsem si však uvědomil, že se

budu muset co nejrychleji ztratit. Byl jsem tady cizincem a nesměl

jsem na sebe zbytečně upozorňovat. 

Chtěl jsem nejdříve oba vojáky vynést z hospody, potom mi však

čert poradil, abych zápas ukončil jinak. 

Po   obou   stranách   vchodu   trčely   ze   zdi   háky,   na   které   hosté

odkládali pláště a klobouky. Odnesl jsem oba Španěly ke dveřím a

pověsil je, každého po jedné straně východu, za opasek na hák. 

Místnost se znovu rozburácela hromovým smíchem, kdekdo mi za

můj silácký výkon poklepával po rameni a mnozí si se mnou chtěli

připít na zdraví. V tom křiku a halasu úplně zaniklo bezmocné klení

Španělů, kteří se snažili ze všech sil dostat se ze směšného postavení. 

Kývl jsem na Kirstena, aby šel se mnou ven. Než jsme se však

stačili protlačit k východu, rozlítly se prudce dveře a do hospody

vstoupil španělský důstojník, doprovázený čtyřmi žoldnéři. Byla to

vojenská   hlídka,   která   po   setmění   procházela   pravidelně   ulicemi

města,   aby   tu   bděla   nad   pořádkem.   Křik   a   smích   ji   přilákal   do

hospody. 

Do lidí jako když střelí. Všichni umlkli a každý se snažil dostat co

nejrychleji ze dveří. Jen Španělé, které jsem pověsil na hák, se teď

rozkřičeli na plné kolo. 

Trvalo   chvíli,   než   si   důstojník   a   jeho   vojáci   uvědomili,   co   se

vlastně děje. Při pohledu na své druhy se v první chvíli nezdrželi

smíchu.   Brzy   se   však   vzpamatovali,   nasadili   zase   přísnou   tvář   a

zatarasili halapartnami východ z hospody. 
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Důstojník   si   začal   vztekle   kroutit   krátký   knír   a   pak   přísným

hlasem   rozkázal   kolemstojícím,   aby   osvobodili   španělské   vojáky. 

Lidé se však tvářili, že mu nerozumějí. Když se nikdo neměl k činu, 

přistoupil jsem ke stěně a vysvobodil jsem oba výtržníky z jejich

nezáviděníhodného postavení. 

Falešným hráčům se najednou vrátila odvaha. Obořili se na mne, 

nadávali mi a hrozili pěstmi. Vysvětlovali něco svému důstojníku a

divoce šermovali rukama. Byli nazlobení a nechybělo moc, aby se na

nás znovu nevrhli. 

Kirsten se snažil vysvětlit důstojníku, co se tu odehrálo, ten ho

však hrubě okřikl a vyštěkl něco na své vojáky. 

Hned nato nás vojenská hlídka obklopila a vyvedla na ulici. Čekal

jsem, že se k nám připojí ošizený Holanďan, protože mohl nejlépe

dosvědčit, jak to všechno bylo, ale milý chlapík se mezitím probral z

mrákot a vzal do zaječích. 

Mezitím nám vojáci postrkováním dali najevo, že máme jít s nimi. 

Vzali nás mezi sebe a tvářili se, jako by eskortovali zločince. 

„Kam   nás   vedou?“   zeptal   jsem   se   Kirstena,   ten   mi   však

neodpověděl.   Namísto   něho   se   ozval   důstojník.   Vyjel   si   na   mne, 

křičel něco španělsky, načež mě jeden ze žoldnéřů udeřil jílcem meče

do šíje, až mě zabrněla hlava. Byla to odpověď tak výmluvná, že

jsem pak už držel jazyk za zuby. 

V   ulicích   města   ležela   mlha,   kterou   sporé   světlo   pouličních

luceren   sotva   stačilo   prorazit.   Šli   jsme   vojenským   krokem

potemnělým městem, míjeli jsme vysoké domy a prázdná náměstí, 

naše kroky se od hrbolaté dlažby odrážely hlasitou ozvěnou. Sem

tam jsme potkávali lidi. Jakmile však zjistili, že nás vede španělská

patrola, přidávali do kroku, aby se dostali co nejrychleji z dohledu. 

Podíval   jsem   se   na   Kirstena.   Mračil   se   a   jistě   teď   litoval,   že

vyvolal výstup se Španěly. Já jsem byl dost klidný, neudělali jsme

přece nic zlého. Nepochyboval jsem ani na chvíli, že nás po řádném

výslechu opět propustí. Přál jsem si jenom, aby nás předvedli před

vyšetřujícího úředníka ještě teď večer, protože jsem chtěl být ráno

opět ve své komůrce. Mijnheer van Gracht mi přece slíbil, že mi

ukáže město a že mě zavede do přístavu. 

Nejvíce ze všeho jsem se těšil na moře, o kterém mi starý pán i
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Kirsten tolik vyprávěli. 

Přístav, námořní lodě, ruch ve městě… Bylo toho tolik, nač jsem

se těšil! Naše nepříjemná příhoda v hostinci mi opravdu nedokázala

zkalit radost z příštího dne. 

Španělé nás zavedli do městské šatlavy. Marně jsme protestovali, 

že jsme nic neprovedli a že jsme zcela nevinní. 

Kirsten se oháněl svou službou na španělské lodi, já jsem ho zas

prosil, aby Španěly upozornil na pana van Grachta, který dosvědčí, 

že jsem slušný člověk, a jistě se za mne zaručí. 

Španělé nás vůbec neposlouchali. Když jsem na ně pořád naléhal, 

pohrozili mi mečem. Pak jsem se odmlčel. 

„Uklidni   se,“   domlouval   mi   Kirsten.   „Ráno   se   všechno

vysvětlí…“

Ráno, ráno… Ta slova zrovna zraňovala. Ráno jsem přece měl

schůzku s panem van Grachtem…

Naše   vězení   byla   velká   sklepní   místnost   s   vlhkými   stěnami   a

malým  zamřížovaným  okénkem u stropu. Nebyli  jsme tu sami. V

rohu   dřepěli   dva   zarostlí   Holanďané   a   zvědavě   se   dívali,   koho

Španělé přivádějí. 

„Proč vás zatkli?“ zeptali se, když jsme osaměli. 

Vyprávěli jsme jim, co nás potkalo a zdůraznili jsme opět, že je to

politováníhodný omyl, který se ráno jistě vysvětlí. 

„Na to moc nevěřte,“ zpražili nás Holanďané. 

Vyprávěli   nám   pak,   že   je   zavřeli   pro   domnělé   nadržování

nizozemským   bojovníkům   za   svobodu,   ačkoliv   jim   nikdo   nic

nedokázal. I tak prý budou rádi, jestli vyváznou životem. 

Celá   země   vře   nenávistí   k   Španělům.   Není   dne,   aby   ti   cizáci

někoho nepopravili.  Ale  dlouho se tu prý už roztahovat  nebudou. 

Vojska pana Viléma Oranžského, jestli jsem to jméno dobře pochytil, 

se prý už brzy se španělskými  vetřelci  vypořádají. Také přímořští

sedláci již povstali a přepadávají španělské koráby v přístavech i na

moři. 

Naslouchal jsem chvíli Holanďanům, ale rozuměl jsem jim jen

málo, i když se jejich řeč velice podobala němčině pana van Grachta. 

Na mysli mi tanulo především moje neštěstí a přál jsem si horoucně, 
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aby nás konečně přišel někdo vyslechnout a my mu mohli dokázat

svoji nevinu. 

Výslechu   jsme   se   dočkali   teprve   druhého   dne   odpoledne. 

Předvedli   nás   do   malé   temné   síně,   kde   za   dlouhým   stolem, 

potaženým rudým suknem, sedělo několik španělských  důstojníků. 

Teprve   později   jsem   pochopil,   že   stojíme   před   vojenským

tribunálem, který má rozhodnout o naší vině a trestu. 

O falešných hráčích, jejichž vinou jsme se dostali do neštěstí, se

však u soudu vůbec nemluvilo. Ti vyšňoření, okrajkovaní důstojníci

se na nás dívali pichlavýma očima cize a přísně. Jednu chvíli jsem

měl pocit, že snad jsme opravdu vinni. Dozvěděli jsme se, že v očích

soudního dvora jsme vzbouřenci, kteří se dopustili násilí na vojácích

Jeho Veličenstva španělského krále a snažili se zesměšnit španělskou

moc v zemi. 

Když se Kirsten proti tomuto obvinění ohradil, rozkřikl se na nás

soudce,   že   urážka   španělského   krále   se   nikomu   nebude   trpět,   a

zmírnil svůj hlas teprve, když Kirsten donekonečna opakoval, že nám

jsou   poměry   v   Nizozemí   naprosto   lhostejné,   protože   on   sám   je

německý námořník z hansovního města Hamburku a já zase poddaný

Jeho   Veličenstva   Maxmiliána,   rakouského   císaře   a   příbuzného

španělského krále. 

Soudce se naklonil k přísedícím a něco s nimi domlouval. Pak se

zvedl a odebral se s nimi do vedlejší místnosti. Kirsten mi řekl, že se

jdou   poradit,   a   ve   mně   byla   malá   dušička,   protože   se   teď

rozhodovalo o našem příštím osudu. 

Kdo by si jen včera v tuto dobu pomyslel, že si osud se mnou opět

jednou tak krutě zahraje! 

Naši soudcové se za chviličku vrátili a já jsem se nemohl zbavit

dojmu,   že   nám   byl   trest   vyměřen   dříve,   než   jsme   se   octli   před

soudnou stolicí. 

Po boku našeho soudce teď kráčel malý mužík s dlouhatánskými

kníry, v kabátci s bohatou krajkou a ve vysokých botách ze žluté

kůže. Usedl za stůl vedle soudce a zvědavě si nás prohlížel. 

Soudce si odkašlal a přísedící vstali. Stráž po našem boku do nás

strčila, načež jsme také vstali, abychom vyslechli rozsudek. 

Nerozuměl jsem, co soudce říká, podle výrazu Kirstenovy tváře
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jsem však usoudil, že nás uznali vinnými a odsoudili. 

„Dva   roky   nucených   prací…,“   pošeptal   mi   rychle   Kirsten. 

Vypadal smutně, ba vyděšeně. 

Soudce   však   svou   řeč   ještě   neskončil.   Četl   dále   z   dlouhého

pergamenu, obracel se na malého muže po svém boku a občas se na

nás podíval. A tu jsem si všiml, že se Kirstenova zachmuřená tvář

opět rozjasňuje. 

Když soudce skončil, bylo chvíli ticho. Pak začal mluvit Kirsten. 

Podle  spádu  řeči   a  stěží   potlačovaného   vzrušení  ve  tváři  jsem  se

domyslel,  že říká něco pro nás příznivého  a dobrého. Chlapík ve

žlutých botách při jeho slovech souhlasně pokyvoval hlavou. 

Kirsten   skončil,   soudce   ještě   jednou   pokynul   hlavou,   soud   se

postavil   do  pozoru  a  opustil   soudní  síň.  Pak  nás  zavedli  opět   do

vězení. Byla to však jiná cela než ta, v které jsme strávili noc. 

„Dostal   jsem  nás na  svobodu!“   strčil  do mne   Kirsten  radostně

loktem. 

Nevěděl jsem, jak mám jeho slovům rozumět. 

„Soudce   nás   okamžitě   propustí,   jestli   vstoupíme   do   služeb

španělského námořnictva…,“ pokračoval. 

„Kam?“ obrátil jsem se na něho překvapeně. 

„Ten vyšňořený chlapík v žlutých botách, kterého jsi viděl vedle

soudce,   byl   úředník   španělského   krále.   Odsouzencům,   kteří   se

provinili jen malým  přečinem, nabízejí svobodu, jestli se zavážou

odsloužit si trest na španělské lodi. Nemohou totiž sehnat dost lidí

pro plavby do zámoří… Přijal jsem samozřejmě soudcovu nabídku.“

„Do zámoří?“ díval jsem se na něho s ústy pořád ještě dokořán. 

„Já přece…“

„Ty bys raději na nucené práce?“ zarazil mě Kirsten. 

„Ale co pan Gracht? Slíbil jsem mu přece…“

„Teď jde o život kamaráde!“ přerušil mě mladý námořník. „Slyšel

jsi někdy o galejích?!“

Na galeje nás tedy chtěli poslat… Slyšel jsem už o nich ledacos. 

Lidé tam jsou přikováni k veslům a pracují v temném podpalubí, až

je zmůže smrt. Málokdo odtamtud vyvázne živ. 

„Zachránilo nás, že nejsme Holanďané,“ slyšel jsem Kirstena. „A

snad to, že jsem sloužil na španělské lodi…“

53

„Do   zámoří…,“   opakoval   jsem   zmateně.   „A   na   jak   dlouho?“

zeptal jsem se ho. 

„Na dva roky, už jsem ti to přece říkal… Ale na době přece vůbec

nezáleží,“ pokrčil opovržlivě rameny. „Stejně jim utečeme.“

Ještě tentýž den nás odvezli do přístavu. Dopravili nás na loď a

vstrčili do podpalubí, kde jsme čekali plné čtyři dny na vyplutí. 

Vzduch tu byl horký a dusný, všude přítmí, jen kulatým okénkem

u stropu k nám prosvítalo šedé nebe. Když jsem se přitlačil tváří k

mříži, zahlédl jsem změtí stěžňů, lan a plachtoví řady škunerů, brig, 

fregat a ještě mnoha dalších lodí, ani jsem nevěděl, jak se všecky

jmenují. 

Zato   Kirsten   je   uměl   pojmenovat   všechny,   věděl,   k   čemu   se

jednotlivá plavidla hodí a jaké mají výhody a nevýhody. Měl už zase

dobrou náladu, na mne však sedlo zoufalství. Přestavoval jsem si své

setkání s oceánem trochu jinak. Mijnheer van Gracht mi líčil moře

jako milého, starého přítele, bez kterého by jeho rodná země pozbyla

všeho kouzla, já jsem však mimo lodní stěžně a zplihlých plachet

viděl jen hejna skřehotavých racků, uši mi trhal skřípot kladek, křik

námořníků a ruch v přístavu, kde se pracovalo od rána do večera. 

Vzduch voněl nejrozmanitějšími vůněmi. Občas k nám vítr zavál

pach   dehtu,   koření   a   čerstvého   dřeva.   Loď   se   jednotvárně

pohupovala   na   vlnách   a   mne   ten   pohyb   přiváděl   do   bezmocné

zuřivosti. Uvědomoval jsem si totiž, že jsem už opět ztroskotal a že

jsem tentokrát zcela na dně. 

Pryč byl pan Gracht, pryč byly naděje na pěkný, klidný život s

Maruškou, pryč byly peníze, které jsem tak těžce našetřil…

Můj měšec se zlatkami, které jsem si vysloužil za svou práci u

starého Holanďana, ležel ve stole v komůrce hostince „U bílé lilie.“

Bůhví kdo ho najde a kdo si ho přivlastní…

Pan Gracht se možná nikdy nedozví, kam zmizel jeho pomocník. 

Bude si možná myslet, že jsem utekl bez díků a bez rozloučení, a

bude mě považovat za člověka, v kterém se zmýlil. 

Při této myšlence jsem se div nerozplakal. Kirsten mne neustále

utěšoval, že jim brzy utečeme. Tady v Amsterodamu to prý nepůjde, 

ale v některém jiném přístavu, kde se loď na své cestě zastaví, se
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nám to podaří jako nic. 

Snadno   prý   najdeme   koráb,   který   nás   zase   dopraví   zpátky.   O

námořníky je nouze a každý kapitán nás přijme s otevřenou náručí. 

Byla to sice povzbudivá slova, ale já jsem prozatím neviděl, jak

bychom se odtud mohli dostat. Náš pobyt tady se totiž ničím nelišil

od pobytu v žaláři. Okna měla mříže, na palubu jsme nesměli, nikdo

s námi přátelsky nepromluvil…

Koncem   týdne,   byl   zrovna   den   svatého   Jana,   zvedla   naše   loď

kotvy. Do podpalubí vstoupil urostlý snědý důstojník, vyvedl nás po

příkrých schůdkách na příď a poslal nás k lanu, kterým se napínala

hlavní plachta. 

Po tolika dnech pobytu v temném podpalubí mě slunce na palubě

přímo   omráčilo.   Přede   mnou   ležel   přístav   s   nepřehledným

množstvím lodí, po pravé straně se do nekonečna táhlo moře a vlevo

od nás se proti obloze rýsovaly věže a domy Amsterodamu. 

Tam někde na mé čeká mijnheer van Gracht, píchlo mě u srdce. Ví

už jistě, že komůrka, kterou pro mě najal v hostinci „U bílé lilie“, je

prázdná. Zjistil, že jsem tam nechal zavazadla a dělá si starosti…

Snad mu napadne, že jsem neutekl. 

Díval jsem se na město: bylo do něj, co by kamenem dohodil, a

přesto   jsem   nemohl   ani   vzkázat   panu   van   Grachtovi,   co   se   mi

přihodilo. 

Hej,   hau…   pokřikovali   námořníci.   Hej,   hau…   Na   tento   povel

zatáhly desítky rukou provazem, až se loď zřetelně pohnula. 

Hej, hau, sunula se naše loď důstojně a vznešeně napříč celým

přístavem a zařadila se do dlouhé řady plavidel, která byla  stejně

jako my přichystána k odplutí. 

Byla   úplně   nová,   natřená   na   modro,   se   zlatým   pruhem   kolem

úzkých boků. Na přídi se tyčil anděl v řasnatém plášti. Měl rozepjatá

křídla a v ruce držel stuhu z těžkého dubového dřeva. Na ní se skvěl

nápis ESMERALDA. 

Náš koráb byl pouze jedním článkem plavidel, z kterých sestavili

v   amsterodamském   přístavu   dlouhý   konvoj,   chráněný   válečnými

loďmi Jeho Veličenstva španělského krále. Doby byly nejisté, moře

křižovala plavidla anglická, francouzská i koráby pirátů. Přepadání

lodí bylo na denním pořádku. 
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Plavidel  jsem v našem konvoji napočetl  přes čtyřicet,  ale naše

Esmeralda   byla   ze   všech   lodí   nejhezčí.   Vznášela   se   se   svými

sněhobílými plachtami na vodě jako labuť. Vypadala jako načechraný

oblak, jako vyšňořená nevěsta, a nic jí neubíralo na kráse, že se jí

boky výhružně ježily hlavněmi děl. Napočítal jsem osmnáct těžkých

a na třicet lehkých  kusů, takže jsme byli  podle slov mého přítele

Kirstena schopni utkat se na moři i se silným soupeřem. 

Na   palubě   sto   stop   dlouhé   a   pětadvacet   stop   široké   pracovalo

osmnáct   námořníků   a   plavčíků.   Můj   přítel   Kirsten,   zkušený

mořeplavec, byl na lodi za několik hodin jako doma. Mne museli do

mých povinností teprve zaučovat. 

Zařadili mě pochopitelně k nejpodřadnějším pracím. 

Umýval jsem palubu, pomáhal jsem svinovat plachty, volali mne k

rumpálu, kdykoli potřebovali pomoc při spouštění kotvy. 

Díval jsem se pln obdivu na námořníky, kteří se pohybovali v

ráhnoví   jako   mrštné   kočky,   cítili   se   tam   jisti   jako   na   zemi   a

vykonávali přitom ještě těžkou práci. 

Kirsten mě jednou vzal s sebou do strážného koše, mně se však z

té výšky zatočila hlava. Chytl jsem se křečovitě lana a bál jsem se, že

přepadnu přes okraj koše na palubu. 

Nebyl jsem zřejmě stvořený pro práci na moři. Loď se kymácela

na   vlnách   a   mně   to   neustálé   pohupování   způsobovalo   žaludeční

nevolnost.  Kirsten  se však mým   žaludečním  potížím  jenom  smál. 

Řekl, že to je mořská nemoc, která postihne každého nováčka. Až

nás na  moři  přepadne  bouřka,  bude  mi  ještě  hůř.  Časem  se však

všechno poddá. 

Tvrdil, že ani šplhání v ráhnoví, kterému jsem se tolik obdivoval, 

není žádné umění. Důležité je mít silné ruce, držet se pevně provazů

a dívat se jenom před sebe. 

Ruce jsem měl zdravé, což o to. Nebyly o nic slabší než ve dnech, 

kdy jsem ve stanu pana van Grachta pro potěšení publika ohýbal

železné   pruty   a   zápasil.   I   tady,  na   palubě   Esmeraldy,  jsem   hravě

zvedal nejtěžší břemena, s kterými si jinak dva sotva poradili. Všiml

si toho i kapitán. 

Velitel naší lodě, don Esteban de la Barca, byl hubený, nahrbený

muž   s   vpadlým   hrudníkem.   Nahrazoval   nedostatky   vzezření
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zpupným chováním. Uměl se rozeřvat, že ho bylo slyšet po celé lodi. 

Námořníci,   kteří   pluli   na   naší   Esmeraldě   poprvé,   ho   zpočátku

nebrali dost vážně. Zjistili však brzy, že jim vládne vztekloun, který

dovede sebemenší přestupek krutě potrestat. 

Když   se   postižený   ozval,   zvýšil   mu   kapitán   okamžitě   trest   na

dvojnásobek. Mužstvo se ho velmi bálo. 

Po necelých třech dnech jsme se dostali do mlhy. Obklopila nás

mléčnými párami a snížila viditelnost na několik kroků. Jednoho dne

rozrazilo   slunce   na   chvíli   hustou   clonu   a   tu   jsme   po   pravé   ruce

zahlédli  bílé  útesy nad  zeleným   mořem.  Byl  to  nádherný  pohled, 

netrval však dlouho. V příštím okamžiku nám ho opět skryla mlha. 

Kirsten,   s   kterým   jsem   v   podpalubí   sdílel   lůžko,   říkal,   že

proplouváme mezi Anglií a Francií a že bílé skály na pobřeží jsou

útesy na britských ostrovech. 

Mlha   zhoustla   tak,   že   se   jednotlivá   plavidla   našeho   konvoje

musela   mezi   sebou   dorozumívat   pomocí   hlásné   trouby.   Lidé

pracovali   se   zvýšenou   pozorností,   protože   za   takového   počasí
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docházelo v průlivu velmi často k nebezpečným srážkám. 

Dostávali jsme se teď kupředu jen pomalu. Trvalo několik dnů, 

než   jsme   opět   vpluli   na   moře   bez   mlhy   a   mračen.   Potkali   jsme

několikrát cizí lodě, ty se však daly před naším konvojem okamžitě

na   útěk.   Na   moři   platilo   pořád   pravidlo,   že   neznámá   loď   je

nepřátelská loď. 

Konečně   jsme   dorazili   do   španělských   vod.   Blízkost   pobřeží

zvěstovala hejna racků, věčně hladových křiklounů. Kroužili kolem

našich lodí a hladově se vrhali po odpadcích z lodní kuchyně. 

Před přístavem La Coruña vybočila naše Esmeralda z konvoje. 

Čekali jsme, že nám teď Španělé dovolí vystoupit na břeh. Kirsten o

to aspoň požádal důstojníka. 

Španěl   ho   neuznal   za   hodna   odpovědi.   Když   mladý   námořník

opakoval svou prosbu, zakoulel důstojník divoce očima a sáhl po

kordu. Byl  to pohyb tak výmluvný,  že jsme se okamžitě vrhli ke

schůdkům do podpalubí. 

V   přístavu   La   Coruña   jsme   nepobyli   dlouho.   Po   dvou   dnech

vyrazila Esmeralda opět na širé moře. Námořníci nám řekli, že don

Esteban má namířeno do země Brazília, jež se zove také Amerika. 

Tam prý naložíme na loď vzácné dřevo a cizokrajné koření. 

Při dobrém počasí trvá cesta přes moře plné tři měsíce. Protože to

je plavba namáhavá a nebezpečná, zvýšil kapitán námořníkům žold o

polovinu. Jestli se tato úprava týká také nás, to námořníci nevěděli. 

Zastavili jsme se na Kanárských ostrovech, kde jsme si opatřili

cukr,   sůl,   víno   a   především   plné   sudy   čerstvé   vody.   Dále   jsme

převzali  z portugalské  lodi na palubu dvaatřicet  trestanců, kterým

král prominul zbytek trestu pod podmínkou, že se natrvalo usadí v

Brazílii. 

Tento náklad byl pro našeho kapitána zvlášť vítaný. Přišel totiž

právě o osm svých lidí, kteří ztratili k tak nebezpečné cestě odvahu, 

vystoupili tajně z lodi a vrátili se k svým rodinám, a tak teď zařadil

trestance okamžitě mezi svoje námořníky. 

Aby   zlepšil   náladu   mužstva,   dal   kapitán   Esteban   rozhlásit,   že

dostal od Jeho Veličenstva španělského krále zvláštní povolení lapat

na širém moři Angličany, Francouze, jakož i lodě nevěřících Maurů, 
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vezoucí   náklad   černých   otroků.   Na   kořisti   se   bude   podílet   celé

mužstvo. 

Námořníci přijali oznámení svého kapitána s nadšeným jásotem. 

„Na moři se každý námořník promění v loupežníka,“ řekl mi tiše

Kirsten a vyprávěl pak, že si tu Angličané, Francouzi a Španělé prý

navzájem podřezávají krk, jakmile se jim k tomu naskytne příležitost. 

Touha po kořisti změní lidi v dravce. 

Tu noc jsem nespal. Obracel jsem se na svém úzkém loži z boku

na bok a trnul hrůzou, mezi jaké lotry jsem se to dostal. Vzpomínal

jsem   tím   víc   na   dobrého   pana   van   Grachta,   na   naše   doma,   na

Marušku. 

Kulatým   okénkem   nahlížely   do   podpalubí   hvězdy   veliké   jako

talíř, z moře k nám pronikal čerstvý vánek. Všude mír a klid, jako

kdyby se ve světě děly jen samé dobré a krásné věci. 

Ráno byla  obloha jako vymytá,  nad obzor se vyhouplo slunce, 

obrovská rudá koule, a do plachet nám dul příznivý vítr. Jen horko

bylo tak strašné, že jsme z toho byli nemocní. 

Po levé ruce se nám objevily nízké břehy Afriky. Táhly se do

nekonečna a byly tak ploché, až se nám z paluby zdálo, že moře leží

výš než pevnina. 

Kraj, kolem kterého jsme pluli, patřil – jak námořníci tvrdili –

Maurům,   odvěkým   nepřátelům   křesťanů.   Mužstvo   Esmeraldy

naléhalo na kapitána, aby dal rozkaz zaútočit na některé z menších

měst   na   pobřeží   a   pod   záminkou   boje   proti   pohanským   psům   se

zmocnit kořisti. 

„Dočkejte   času,“   odbýval   kapitán   nejnetrpělivější.   „Ještě   není

vhodná doba.“

K útoku na Maury pak došlo nedaleko města Mogadoru, kde jsme

zahlédli nepřátelskou loď. Kapitán okamžitě změnil směr plavby a

vystřelil ránu z děla, aby přiměl maurský koráb zastavit. 

Loď   viděla,   že   nám   nemůže   uniknout.   Zastavila   se,   námořníci

naskákali do člunů a veslovali ze všech sil k pobřeží. 

Mnozí z plavců byli černí jako saze. Bylo to poprvé, co jsem na

vlastní oči viděl mouřeníny, o kterých jsem už toho tolik slyšel, ale

které jsem doposud nikdy nespatřil. Žijí ve vnitrozemí Afriky, jsou to

pohané a divoši. Maurové je chytají a používají jich jako otroků. 
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Loď,   kterou   Maurové   tak   překotně   opustili,   měla   v   podpalubí

náklad   jemných   kůzlečin   a   vezla   s   sebou   také   mnoho   pytlů   soli. 

Kapitán   měl   z   kořisti   velikou   radost   a   mínil,   že   náklad   dobře

zpeněžíme. 

Dobytou loď obsadil don Esteban nejnutnější posádkou, přemístil

na ni několik našich děl a připojil ji k Esmeraldě. 

Když   jsme   se   chystali   plout   dále,   vyrazilo   od   pobřeží   několik

dlouhých člunů obsazených černochy a Maury v turbanech a bílých

pláštích. Stříleli po nás z dlouhých pušek a někteří po nás ze vzteku

mrštili  i svá kopí. Jejich střely se však minuly cíle a vůbec nám

neuškodily. 

Don Esteban dal rozkaz našim dělostřelcům, aby do maurských

člunů vypálili několik salv. Některé z loděk zasažených krupobitím

střel se začaly potápět. Část veslařů tu našla smrt, ostatní přepadli do

moře. Až k nám se nesl nářek poraněných. 

Naše mužstvo vypuklo v jásot. Udivilo mě, že i Kirstenovi svítily

oči bojovým zápalem. Já jsem však měl v srdci smutek, protože naše

střely usmrtily mnoho nevinných. A neuklidnilo mě ani pomyšlení, 

že jsme vytrestali otrokáře. Mezi mrtvými bylo totiž více otroků než

jejich maurských pánů. 

Nepřátelé se dali na útěk a nám nic nebránilo v další plavbě. 

V   příštích   dnech   se   stal   život   na   lodi   takřka   nesnesitelným. 

Vzduch byl rozpálený jako žhavé železo, slunce, které nám teď stálo

takřka nad hlavou, pálilo jako šílené a lidé se ploužili po palubě jako

mátožní.   Stačil   však   výkřik   „Loď   na   obzoru!“,   aby   ze   všech

námořníků okamžitě spadla únava. 

Na obzoru se vynořila velká trojstěžňová loď. Důstojník ve službě

v ní poznal francouzský koráb. Když přijela blíž, přečetli jsme si její

jméno. Étoile de Sud – Hvězda jihu. 

Francouzský kapitán měl za to, že se setkává s maurskými loděmi, 

protože   jsme   z   ukořistěného   plavidla   ještě   nestáhli   vlajku   s

půlměsícem. Měl zřejmě v úmyslu na Maury zaútočit a zmocnit se

kořisti, jako jsme to udělali my. Změnil proto směr plavby. 

Příliš pozdě zjistil, koho má před sebou. Otočil ihned loď po větru

a chtěl se dostat k pobřeží. Don Esteban však už dal rozkaz, aby naše

děla   vystřelila   pro   výstrahu.   V   příštím   okamžiku   se   před   kýlem
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francouzské lodě zvedl vysoký proud vody. Francouz však nedbal

varování a plul dále. 

Kapitán   Esmeraldy   rozkázal   střílet   naostro.   Hned   nato   zasáhlo

naše   dělo   hlavní   stěžeň   francouzského   korábu.   Zároveň   začala

maurská loď pálit z děl, které jsme umístili na palubě. 

Očekávali   jsme,   že   se   francouzská   loď   bude   bránit   a   že   bude

palbu opětovat. Vytáhla však bílou vlajku na znamení, že se vzdává. 

Bylo   to  rozumné   rozhodnutí,   protože   proti   našim   lodím   neměl

Francouz nejmenší naděje. Věděl jsem už z Kirstenova vyprávění, že

loď,   která   se   vzdává,   ztrácí   pouze   svůj   náklad.   Posádka   vyvázne

životem. Ten zvyk platil na všech mořích. 

Někdy se prý i stalo, že si vítězná loď vzala z nákladu dobyté lodi

jen to zboží, které potřebovala. Záleželo to samozřejmě na rytířskosti

vítěze.   Při   pohledu   na   naše   zvlčilé   námořníky   jsem   však   tuto

možnost předem vyloučil. 

Z paluby francouzské lodi teď spouštěli na moře člun. Nasedlo do

něj osm veslařů, na příď se postavil obtloustlý muž v krajkových

rukávcích a širokém klobouku, zřejmě kapitán. 

Vyšplhal se na naši loď po provazovém žebříku, který jsme mu z

paluby shodili.  Zrudl námahou  tolik, že mu  naši námořníci  chtěli

pomoci,   on   však   odmítl.   Když   se   octl   na   Esmeraldě,   uklonil   se

obřadně před donem Estebanem. Jeho klobouk opsal veliký oblouk, 

pštrosí péra se dotkla země. 

„Mám tu čest mluvit s kapitánem Esmeraldy?“ zeptal se Francouz

zdvořile. 

Don Esteban přikývl, opětoval jeho pozdrav a pozval ho do své

kajuty. 

Zásahy   našich   děl   byla   francouzská   loď   poškozena   natolik,   že

nebyla   prozatím   schopna   další   plavby.   Protože   však   don   Esteban

chtěl zařadit dobytý škuner do naší flotily, přikázal lodním tesařům, 

aby ho opravili. 

Francouzským  námořníkům   dal  na  vybranou:   buď   se  připojí   k

naší výpravě, nebo je vysadíme na blízké pobřeží. 

Francouzi se okamžitě rozhodli, že se připojí k nám. Africký břeh

byl  nehostinný a krajina nepřátelská. Mezi pohanskými  Maury by
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námořníky čekala potupná smrt nebo poroba. 

V následujících dnech se náš don Esteban a francouzský kapitán

nápadně spřátelili. Zdálo se nám to tím podivnější, že náš kapitán byl

jinak nepřístupný, zpupný člověk, který na naší lodi neměl jediného

přítele.  Se svým  francouzským  druhem  však  trávil  všechen  volný

čas, jedl s ním u jednoho stolu, a přípitkům a lichotivým úsměvům

nebylo konce. 

Nikoho tedy nepřekvapilo,  že se don Esteban  nakonec rozhodl

vyslat maurský koráb na moře a svěřit jeho velení francouzskému

kapitánu.   Jeho   úkolem   bylo   polapit   další   lodě.   Francouzi   se   měli

vrátit do tří dnů. Do té doby snad budou skončeny práce na Étoile de

Sud. 

Don   Esteban   byl   příliš   zkušený,   aby   zanedbal   potřebnou

opatrnost. Obsadil maurský koráb Francouzi jen z menší půlky, větší

část posádky tvořili naši námořníci a dělostřelci. 

Zpočátku hledal don Esteban na maurskou loď dobrovolníky, těch

se však našlo málo. Našim Španělům se vůbec nechtělo bojovat bok

po boku s Francouzi, s kterými se odjakživa nesnášeli. 

Mezi námořníky, které nakonec don Esteban vybral pro maurskou

loď, byl i můj přítel Kirsten. Mrzelo mě, že odjíždí, i když to bylo jen

na několik dnů, protože jsem se bez něho na španělské lodi téměř

nedomluvil. 

Mne přidělil kapitán na opravu francouzské lodě. Rozloučili jsme

se se svými druhy a dali se do práce. Potřebovali jsme k ní dřevo, ale

tentokrát   nám   štěstí   přálo.   Naši  námořníci   prozkoumali   pobřeží   a

našli nedaleko od břehu háj se starými, silnými palmami. 

Vypravili jsme se na ně hned zrána, dobře vyzbrojeni puškami a

dlouhými kopími. V noci bylo totiž slyšet z míst, kde ležel palmový

háj, hrůzný řev. Námořníci usoudili, že to jsou lvi, kterých prý je ve

zdejších krajinách hojnost. 

Měli z té šelmy takový strach, že každý z nich pracoval za dva. 

Jaký tedy div, že jsme byli se svou prací velmi brzy hotovi. 

I   lodní   tesaři   se   tužili,   takže   druhý   den   byla   loď   opravena. 

Nemohli jsme se však zatím vydat na cestu, protože maurská loď s

francouzským kapitánem se ze své plavby ještě nevrátila. 

Vynořila se na obzoru teprve k večeru. Po jejím boku pluly další
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dva koráby. Don Esteban byl tak překvapen, že dal v první chvíli

dělostřelcům rozkaz postavit se k dělům. Nevěděl totiž, zda se naše

loď   vrací   jako   vítěz,   nebo   zda   se   jí   zmocnily   lodě,   které   ji

doprovázejí. 

Když se maurský koráb přiblížil, objevil se na jeho zádi obláček

dýmu. Don Esteban si oddechl. Výstřel z děla byl totiž smluveným

znamením, že se výprava zdařila. 

O několik okamžiků později jsme se dozvěděli, že naše loď zajala

anglickou brigu a menší irský koráb, který ji doprovázel. 

Počáteční radost dona Estebana však vystřídalo zklamání. Zjistil

totiž, že polapené lodě jsou téměř bez posádky. 

„To byla řež!“ odplivl si Kirsten, který se vrátil na naši palubu

mezi prvními. „Buď rád, že jsi mohl zůstat na Esmeraldě…“

Vyprávěl mi pak, že narazili na obě lodě před večerem. Došlo k

těžkému boji, protože ani Angličané, ani Irové se nechtěli jen tak

vzdát. Irskou loď vyřadila nakonec naše děla, druhý koráb museli

zahákovat. Tam se pak bojovalo muž proti muži. 

„Viděl jsem už moc hrdlořezů, ale ten francouzský kapitán je ze

všech nejhorší!“ otřásl se Kirsten. 

Neušetřil   prý   z   nepřátelské   posádky   nikoho.   Živé   podřezal, 

poraněné dal dobít. Choval se tak surově, že vzbudil nelibost i u naší

otrlé posádky. 

„To tedy máme pěkného společníka!“ odplivl si Kirsten podruhé. 

Před   spaním   ještě   vyprávěl,   jak   se   francouzský   kapitán   opil

pálenkou, kterou našel na anglickém korábu. Chlubil se, že pojede se

svým přítelem donem Estebanem do Brazílie a že se oba vrátí jako

bohatí lidé. Zná prý místo, kde lze získat zlato. Chystají se tam s

donem Estebanem společně…

Vzpomněl   jsem   si   na   francouzského   kapitána   v   pozdějších

měsících několikrát. Stalo se totiž, s čím na naší lodi nikdo nepočítal. 

Po dvou dnech plavby vydal don Esteban rozkaz, aby Francouzi

přestoupili na irskou loď. Poté přikázal našim námořníkům odpoutat

od irské lodi záchranné čluny a nakonec ještě odnést lodní plachty. 

Překvapení   Francouzi   zpočátku   nechápali,   co   to   má   znamenat. 

Dva z nich přeplavali zpátky k naší lodi a chtěli se vrátit. Španělská

posádka se jim však vysmála, a tak oba nebožáci kousek od naší lodi
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utonuli. 

Z irského korábu se ozývalo spílání, nadávky i nářek. Francouzi

pochopili, že je don Esteban dává na pospas moři. Loď bez plachet se

stane hříčkou vln a námořníci bez záchranných člunů jsou odsouzeni

k zániku. 

Francouzský   kapitán   bezmocně   hrozil   donu   Estebanovi   svým

kordem, svolával na jeho hlavu hromy a blesky, ale don Esteban, 

který   stál   na   přídi   Esmeraldy,   se   na   něho   jen   pobaveně   díval   a

neuznal ho za hodna odpovědi. 

Bylo to hrůzné divadlo. Vydat takhle posádku, která se bez boje

vzdala, na pospas žízni, hladu a smrti, byl neslýchaný čin. Mnoho

námořníků za to dona Estebana odsuzovalo. 

Byli   však   mezi   námi   i   takoví,   kteří   jeho   jednání   schvalovali. 

Věděli   totiž,   že   se   mnohomluvný   Francouz   svěřil   se   svým

tajemstvím donu Estebanovi, a těšili se teď, že jejich podíl zlata bude

takhle větší. 

Od   důstojníků   jsem   se   dozvěděl,   že   loď   vyloží   svůj   náklad   v

přístavu   Rio   de   Janeiro,   kde   měli   Španělé   a   Portugalci   veliká

skladiště. Pak se vydáme na jih pro jiné zboží. O koření a vzácném

dřevu,   které   jsme   původně   měli   přivézt   z   Brazílie,   se   najednou

přestalo mluvit. Na lodi už nikdo nepochyboval, že si kapitán jede na

jih pro zlato. 

Řeči   o   rychlém   zbohatnutí   nebraly   konce.   Na   lodi   kolovaly

zkazky o španělských výpravách do Mexika, do země ležící na sever

od Brazílie, odkud si vojáci přivezli spoustu zlata a drahých kamení. 

Ještě více snad ukořistili v zemi Peru. Naši námořníci zcela propadli

zlaté horečce. 

Byli   mezi   námi   i   takoví,   kteří   tvrdili,   že   nejsme   dostatečně

vyzbrojeni.   Ostatní   je   však   okamžitě   umlčeli,   protože   takovýmto

nepříjemným slovům nechtěli naslouchat. 

O brazilských Indiánech jsem se na lodi dozvěděl hodně, nevěděl

jsem   však,   co   je   pravda   a   co   výmysl.   Jedni   říkali,   že   jsou   celí

chlupatí a že žijí na stromech, jiní zase, že vypadají jako my, jen že

jsou tmavší pleti. 

Chodí prý zcela nazí a na tělo si přilepují pestrobarevné ptačí peří. 

Někteří si prý provrtávají tváře a zastrkují do otvorů zelené kameny. 

64

Všichni námořníci se však shodovali v tom, že to jsou lidojedi. 

„Tedy   příbuzní   našeho   kapitána…,“   jízlivě   podotkl   mladý

námořník, načež se všichni kolemstojící dali do smíchu. 

Název lidojeda si náš kapitán vysloužil v den, kdy dal na pospas

oceánu francouzského kapitána a jeho posádku. Podle mého názoru

však   většina   našich   námořníků   by   byla   schopna   provést   stejnou

lotrovinu. 

Ta  poznámka   přišla   ostatně   našemu   námořníkovi   hodně   draho. 

Odpoledne   už   visel   s  vyvrácenými   klouby   na  stěžni,   kam   ho  dal

kapitán vytáhnout, protože prý podrývá autoritu velitele. 

Don Esteban při našem hovoru nebyl, bylo tedy jasné, že chlapce

někdo udal. Od té chvíle si lidé dávali větší pozor na jazyk. 

Bylo krátce po východu slunce, když se najednou změnilo počasí. 

Vítr ustal, plachty našich lodí visely zplihle ze stěžňů. Vzduch ztěžkl, 

a dusno na palubě bylo k nevydržení. 

Staří zkušení námořníci se starostlivě dívali po obloze. Takový

klid prý věští bouři. Pak se nad obzorem objevil černý mráček, který

se zakrátko proměnil v mohutný oblak. Rostl a rostl, až zatáhl půl

oblohy. 

Don   Esteban   rozčileně   vyběhl   na   palubu   a   dal   rozkaz   svinout

plachty.   Totéž   se   dělo   i   na   dalších   lodích.   Lidé   byli   neklidní, 

námořníci se vrhli do ráhnoví a usilovně pracovali. Vypadali proti

černé obloze jako hejno velkých ptáků. 

Nebyli  s prací ještě hotovi, když  nad námi temně zahřmělo. V

příští chvíli rozčísl temnou oblohu blesk, pak druhý a další. Hned

nato se zvedl vítr. Kapitán dal rozkaz spustit kotvy a my jsme se vrhli

k rumpálům. 

Vtom se nebesa roztrhla. Z mraků nad námi se řinuly proudy vody

s takovou prudkostí, že jsme se po palubě brodili po kotníky ve vodě. 

Slunce se schovalo za oblaka, najednou kolem nás byla tma. Vítr

narůstal,   až   se   změnil   ve   vichřici.   Trhal   lidem   s   hlavy   čepice, 

podrážel   nám   nohy   a   cloumal   plachtami   tak   prudce,   že   hrozilo

nebezpečí, že se roztrhnou. 

Na palubě bylo boží dopuštění. Rozkaz střídal rozkaz, lidé těžce

zápasili s vichřicí a museli se přidržovat zábradlí, chtěli-li se dostat
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kupředu. 

Blesk   stíhal   blesk,   moře   se   roztančilo   jako   šílené.   Vlny   měly

barvu olova, narůstaly do výše domů, aby v příštím okamžiku opět

sklouzly do propasti. Každou chvíli se moře přelilo přes loď. Bylo

teď nebezpečné přecházet přes palubu. 

Esmeralda sténala jako živý tvor. Vlny ji vynášely nahoru, pak ji

opět strhovaly dolů a my jsme se hlasitě modlili k nebesům, aby se

nám neutrhla kotva. 

Pak postihlo neštěstí druhého důstojníka, kterého jsme měli pro

jeho mírnou povahu velmi rádi. Chtěl se prodrat zuřícími živly na

kapitánský můstek. Urazil však sotva půl cesty, když se nám ztratil z

očí. Smetl ho příval. Viděli jsme ho pak, jak zápasí s vlnami, jak na

nás něco křičí, ale nebylo  mu pomoci.  V příští chvíli zmizel  pod

hladinou a už se neobjevil. 

Zmocnila se mne hrůza. Držel jsem se křečovitě háků, na kterých

byly upevněny záchranné čluny, a nenašel jsem v sobě dost odvahy, 

abych   překonal   vzdálenost   ke   schůdkům   vedoucím   do   podpalubí, 

protože jsem se bál, že dopadnu jako náš nešťastný důstojník. A tak
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jsem se jen bezmocně díval na řádění živlů a poroučel svou duši

Bohu. 

Je podivné, jak se lidé změní, když jim hrozí smrtelné nebezpečí. 

Námořník Lopez, surový hrdlořez, kterému šel každý raději z cesty, 

se držel zábradlí u kapitánského můstku a hlasitě prosil Pannu Marii, 

aby ho ochránila od smrti. Druzí námořníci se chovali podobně. 

Když se už už zdálo, že bouře povoluje, vyšvihla se Esmeralda

najednou   ze   svého   kotviště   a   vrhla   se   jako   splašený   oř   do

vzdouvajících se vln. 

„Utrhlo se kotevní lano!“ křičel někdo nade mnou. „Smilujte se

nad námi, nebesa!“

Ještě   jednou   se   Esmeralda   na   okamžik   zastavila,   zadržela   ji

pomocná kotva, pak se však utrhla úplně. Začala sebou zmítat, jako

by nastával konec. Teď už nevěřil nikdo z nás v záchranu. 

Bouře opět zesílila. Při pohledu na bezmocnou loď na mne sedla

hrůza, ale potom se mi vrátila rozvaha. Vrhl jsem se k mohutnému

trámu, připevněnému k podlaze, a uvolnil jsem nůž v pochvě. Byl

jsem rozhodnut, že v příhodnou chvíli přeříznu řemeny, které poutaly

trám k lodi a vrhnu se i s ním do moře. S Esmeraldou tu přece byly

ještě další lodě. Některá z nich snad bouři přežije a postará se o zbylé

námořníky. 

Potom jsem zahlédl Kirstena. Držel se stěžně, něco na mě volal a

ukazoval nad hlavu. Podíval jsem se ve směru jeho ruky a spatřil

jsem na vrcholku stěžňů žlutá světýlka, která chvílemi vypadala jako

prskající hvězdy. 

Zaradoval jsem se trochu, i když to snad bylo předčasné. Znal

jsem ten úkaz. Námořníci mu říkali Eliášovo světlo. Objevovalo se

pokaždé, když se bouře chýlila ke konci. 

Kolem nás však prozatím nic nenasvědčovalo tomu, že vichřice

ustane.   Vlny   byly   pořád   hrozivě   vysoké   a   blesků   na   obloze   také

neubylo. Esmeralda se teď hnala dopředu jako kůň, kterému povolí

uzdu. Řítila se do řvoucích vln, rozřezávala ostrou přídí vrcholky vln, 

ale   vznášela   se   nad   vodami   kupodivu   jistě.   Byla   to   výborně

postavená loď. 

Bouře neustala  ani v noci. Pohazovala  s námi  jako se stéblem

slámy   a   řvala   jako   rozzuřené   zvíře.   Loučil   jsem   se   chvílemi   se
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životem   a   dával   jsem   sbohem   Marušce.   Když   se   však   pořád   nic

nedělo a loď statečně odolávala vichru a vlnám, začal jsem věřit, že

se nakonec přece jenom zachráníme. 

K ránu bouře utichla. Moře se stále ještě dmulo, obloha však už

svítila modří a vzduch byl svěží a průhledný jako křišťál. Všem nám

spadl kámen ze srdce. 

Ostatní lodě se nám ztratily z dohledu a bylo málo naděje, že se s

nimi tak brzy shledáme. Utrpěly jistě stejnou škodu jako my, ne-li

větší. Paluba Esmeraldy skýtala neutěšený pohled. Všude se válely

kusy dřev, cáry plachet, porůznu propletená lana a provazy. 

Na kapitánském můstku jsem uviděl dona Estebana. Domlouval

právě něco s kormidelníkem, když tu se ze strážního koše ozvalo:

„Země na obzoru!“

Netrvalo dlouho a na obzoru se objevil šedý pruh. Nevědět, oč

jde, byl bych ho ve své nezkušenosti určitě považoval za cár mlhy. 

Po chvíli se však šedý stín obzoru proměnil v pás zeleného lesa. V

dálce se nad ním zvedaly hory, které se táhly podél celého pobřeží. 

Kapitán   dal   rozkaz   rozvinout   plachty   a  přiblížit   se  co   nejvíce   ke

břehu. 

Ačkoli už byl podzim, na pevnině bylo jaro. Slunce svítilo jako za

nejparnějších dnů, lesy se na nás usmívaly svou zelení, nad stromy

každou chvíli vylétlo hejno pestrobarevných ptáků. 

Kapitán   Esteban   nevěděl,   kam   až   nás   bouře   zahnala.   Slunce

nevystoupilo ještě dost vysoko nad obzor, aby mohl provést měření, 

a z našich námořníků se sem ještě nikdo nikdy nedostal. 

„Člun… A druhý!“ vykřikl někdo na přídi. 

Teď  jsme  je zahlédli  také.  Dva čluny vpředu, třetí  za  nimi.  V

každém sedělo dvanáct veslařů. Byli to Indiáni. Zabírali ostře pádly, 

záda se jim na slunci kovově leskla, blížili se rychle k nám. 

Don Esteban rozestavil po palubě asi dvacet mužů s mušketami a

sám se postavil s pistolí za pasem na kapitánský můstek. 

Trvalo jen chvíli a Indiáni se octli v nejtěsnější blízkosti naší lodě. 

Křičeli na nás něco a mávali při tom svazky nějakých rudých plodů, 

které se podobaly našim jablkům. Ukazovali dále na hliněné džbány, 

sypali z nich něco jako mouku a stařec v první loďce zvedal dokonce
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do výše kýtu nějakého zvířete. 

„Chtěli   by   vyměnit   potraviny   za   zrcátka   a   nožíky,“   řekl   donu

Estebanovi tlumočník, kterého jsme vezli s sebou. „A chtěli by se

také podívat, jak to u nás na palubě vypadá.“

Protože jsme čerstvé jídlo nutně potřebovali, rozkázal don Esteban

okamžitě,   abychom   Indiánům   hodili   z   paluby   provazový   žebřík. 

Dovolil však pouze posádce prvního člunu, aby vystoupila na palubu, 

protože větší množství Indiánů bychom těžko uhlídali. 

Za   chvilku   se   divoši   vyhoupli   na   loď.   Prohlíželi   jsme   si   je   s

velikou zvědavostí, neboť to byli první lidé Nového světa, s kterými

jsme se setkali. 

Všeobecnou   pozornost   vzbudil   starý   divoch,   docela   nahý,   s

provrtaným dolním rtem, v jehož otvoru měl zasunutý zelený kámen. 

Tlumočník ho požádal, aby nám ho ukázal. Stařec mu vyhověl. V tu

chvíli vypadal, jako kdyby měl dvě ústa nad sebou. Nebyl na něho

příjemný pohled. 

Zato indiánští mladíci působili krásným dojmem. Jejich snědá těla

byla štíhlá, samý sval a šlacha, kolem beder měli pás kůže. Přes záda

jim visel dlouhý luk a z toulce u pasu trčel svazek šípů. Tvářili se tak

mírumilovně a přátelsky, že bylo těžko uvěřit, že to jsou lidojedi. 

Všichni nám strkali o překot potraviny a posuňky dávali najevo, 

že by za svoje zboží chtěli nože, látky a zrcátka. 

Don Esteban dal z podpalubí vynést plnou bednu nejrůznějších

cetek. Vyměnil jich několik za ovoce a maso a dovolil pak Indiánům, 

aby se podívali po palubě. 

Indiáni se chovali jako malé  děti.  Divili se nejsamozřejmějším

věcem, brali kdeco do rukou a čichali k předmětům, které pro nás

neměly žádnou vůni. Námořníci každou chvíli vybuchovali v smích. 

Někteří   z   Indiánů   výmluvně   ukazovali   na   ručnice   našich

mušketýrů.   Protože   tuto   zbraň   znali,   bylo   jasné,   že   se   už   někdy

setkali s bílými muži. 

Několik námořníků požádalo Indiány o luk a snažili se napnout

tětivu. Ale nikomu se to nepodařilo. 

Indiáni se významně usmívali a nám bylo stydno. 

„Ukaž jim, že nejsme všichni slaboši,“ zasmál se na mě Kirsten a

podal mi luk, který se předtím marně snažil napnout. 
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Uchopil jsem jej a musel jsem vynaložit všechnu svoji sílu, než se

mi   podařilo   tětivu   aspoň   trochu   napnout.   Indiáni   pochvalně

zamručeli. Jeden z nich, mladík s pěknými  pravidelnými  rysy, mi

vzal luk z ruky a ukázal mi, jak s ním správně zacházet. Tvářil se

přátelsky a neustále se na mě usmíval. 

Indiáni nás jeden přes druhého zvali, abychom se vydali k nim na

pevninu. Mají tam prý skladiště plná maniokové mouky, sušených

ryb a ovoce a rádi nám je za naše zboží vymění. 

„To víš, abys nás vstrčil do hrnce,“ řekl jeden z našich námořníků

starci, který ho zval k sobě. 

Starý muž mu nerozuměl, ale přesto horlivě přikyvoval hlavou. 

„Ham, ham,“ kousl se námořník do paže, aby mu naznačil, co si

od jeho pozvání slibuje. 

Stařec prudce odporoval a tlumočník nás ujistil, že Indiáni nám

nezkřiví ani vlas na hlavě. Ano, kdybychom prý padli do rukou jejich

sousedům, krvežíznivým Tupinambům, pak bychom byli opravdu v

nebezpečí…

„To víš, kamaráde, že ti věřím,“ zašklebil se námořník a nabídl se, 

že si s ním zboží vymění, ale tady, na palubě naší lodě. 

Stařec se otočil k mladíku,  který mě  předtím zaučoval  do tajů

lukostřelby. Něco mu říkal a chlapec pozorně naslouchal. Choval se k

starci se zřejmou úctou. 

Byl   to   opravdu   hezký   mladík.   Opálený,   svalnatý,   s   laskavým

obličejem. Nelišil se od nás vlastně ničím. 

Indiáni si dále prohlíželi naši loď. Byli všichni urostlí, svalnatí, 

vlasy   si   vzadu   nechávali   růst   až   na   šíji,   zato   čelo   si   vysoko

vyholovali. Někteří z nich měli ve vlasech květinu, jiní zas dlouhé

péro. 

Každou chvíli našli na palubě předmět, který je svým vzhledem

udivil a vzrušil. Když se prohlíželi v zrcátku, hlasitě se smáli, pak se

zas   o   něco   přeli,   nepřišel   jsem   však   na   to,   na   čem   se   nemohli

shodnout. 

A   pak   se   najednou   s   námi   začali   loučit.   Stařec   přistoupil   k

provazovému žebříku, chtěl se vrátit do člunu. Můj mladý Indián se

na mne pořád ještě přátelsky usmíval, potom stáhl s ramene luk a
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něco mi říkal. 

„Ptá se tě, jestli si ho nechceš nechat,“ překládal tlumočník. 

Indián   pozorně   naslouchal,   co   mi   tlumočník   říká,   a   znovu   se

usmál. 

„Co za něj chce?“ zeptal jsem se tlumočníka. „Nic, dává ti ho

darem.“

Nemohl   jsem   takovou   laskavost   odmítnout.   Nechtěl   jsem   však

divochovi zůstat nic dlužen a požádal jsem ho, aby chvilku počkal. 

Chtěl jsem mu na oplátku přinést z podpalubí nůž. 

Indián však tlumočníkovi asi nerozuměl, protože mě chytl za ruku

a strkal mi do ní svoji zbraň. Poděkoval jsem mu a chtěl jsem si

prohlédnout, jak je na dřevě upevněna tětiva, když tu se to stalo…

Zachytl   jsem   lukem   o   Indiánův   náhrdelník   z   bílých   mušlí   tak

nešikovně, že jsem přetrhl šňůru, na které měl škeble upevněné. V

příštím okamžiku se na palubu snesl hotový bílý déšť. 

Zdálo se však, že se Indián na mě proto nezlobí. Sehnul se k zemi

a začal sbírat mušle. Já jsem mu při tom pomáhal. Dávali jsme je do

koženého  váčku,  který si  Indián  odepnul  od pásu,  bylo   jich  však

tolik, že se nám tam nevešly. 

Indián   je   tedy   vysypal   znovu   na   zem,   aby   je   líp   srovnal.   S

mušličkami mu vypadla na palubu i zelená kulička, několik pestrých

peříček a kousek žlutého kovu, do kterého byl vsazen dlouhý ostrý

zub. 

„Ukaž!“   řekl   don   Esteban   a   ukázal   na   žlutou   ozdobu.   První

důstojník  přistoupil  ke kapitánovi  a  díval se střídavě  na Indiánův

šperk a na dona Estebana. 

„Odkud to máš?“ zeptal se pak Indiána. 

„To nosím proti zlým duchům,“ odpověděl divoch bezelstně. „Je

to zub z jaguára,“ dodal pyšně. 

„Mne nezajímá tvůj zub,“ řekl don Esteban netrpělivě. „Kde jsi

našel ten žlutý kov?“

Kapitán   se   celý   změnil.   Přimhouřil   oči,   ruce   mu   zneklidněly. 

Najednou mi svitlo. Jaguáři zub byl vsazen do zlata! 

„Obruba… Toto tady…,“ ukazoval kapitán na zlato, ale Indián se

tvářil, že mu nerozumí. Tlumočník mu tedy vysvětlil ještě jednou, 

nač se kapitán ptá. 
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„To mi dal Velký had,“ odpověděl konečně divoch. 

„Velký had? Kdo je to?“

„Velký had… Náš náčelník,“ ozval se stařec, který stál skromně

opodál. 

„Velký had… Můj otec,“ dodal mladý Indián. 

Don   Esteban   se   naklonil   k   důstojníkovi   a   něco   s   ním   tiše

domlouval. Indiánovi se mezitím podařilo vměstnat všechny mušle

do váčku. Natáhl ruku po jaguářím zubu, který mu kapitán doposud

nevrátil. 

„Řekni otci, ať sem přijde,“ odtáhl don Esteban svoji dlaň. „Řekni

mu, ať donese žlutého kovu víc. Dáme mu za něj nožíky, zrcátka, 

udice… Dostane od nás všecko, co bude chtít.“

„Velký had nepřijde,“ odpověděl Indián a požádal znovu o svůj

majetek. 

„Musím si s tvým otcem promluvit,“ trval don Esteban na svém a

sevřel šperk do dlaně. 

„Pojď tedy k nám, rádi tě uvítáme,“ zval ho stařec na břeh, ale

vyvolal svými slovy jen kapitánův zlý úsměšek. 

„Zůstaneš   tady   jako   náš   host,   dokud   si   pro   tebe   tvůj   otec

nepřijde,“  řekl najednou kapitán mladému  Indiánu  a obrátil  se ke

schůdkům. 

Tlumočník přeložil divochovi kapitánova slova. Indián se do té

chvíle choval klidně, teď se však vrhl k zábradlí. Španělé mu však

okamžitě zahradili cestu. 

„Velký had nepřijde!“ křičel mladý Indián a snažil se vyprostit se

ze  sevření   námořníků.   Nakonec  se  mu  to   podařilo.   Odstrčil  ruce, 

které se na něho sápaly, a vrhl se znovu k zábradlí. 

Jeden   ze   Španělů   mu   však   podrazil   nohy   a   Indián   upadl   tak

nešťastně, že si rozrazil hlavu. 

„Spoutejte ho!“ rozkázal kapitán a dal příkaz, aby divocha zavedli

do podpalubí. 

Ostatní   Indiáni   mezitím   nelenili.   Jedni   se   vrhli   k   žebříku,   jiní

skočili po hlavě do moře. Jako poslední skočil z paluby stařec. 

Na palubu dopadlo několik šípů a kapitán dal rozkaz vystřelit z

ručnice pro výstrahu. Indiáni zběsile prchali, ale hrozili nám přitom z

člunů pěstmi. 
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„Myslím, že kapitán udělal strašnou chybu,“ mínil Kirsten, když

čluny dorazily ke břehu. „Tohle nedopadne dobře.“

Námořníci na Esmeraldě však byli jiného názoru. Vidina brzkého

zbohatnutí   je   zřejmě   připravila   o   rozum.   Uzavírali   sázky,   kdy   si

náčelník přijde pro syna, ba vsázeli se také, kolik za něho bude muset

zaplatit výkupného. 

Čekali jsme napjatě celý den. Před večerem odrazil konečně od

břehu člun. Všichni na lodi byli přesvědčení, že k nám pluje náčelník

divochů, a velebili postup dona Estebana, který zřejmě věděl, jak na

divochy. 

Jaké  bylo  proto   jejich  zklamání,  když  spatřili   v  člunu  jen  dva

veslaře a starce, který u nás na lodi už byl dopoledne. 

„Velký had vám posílá darem maso a ovoce z našich lesů a prosí, 

abyste   propustili   jeho   syna   na   svobodu,“   řekl   stařec   našemu

kapitánovi. 

Don Esteban dal nejdříve vytáhnout náklad na palubu a pak se

zeptal starce, zda vyřídil náčelníkovi jeho přání. 

„Velký had nepřijde,“ odpověděl stařec. „Prosí vás však, abyste ho

navštívili v naší vesnici.“
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Když   tlumočník  přeložil   kapitánovi  Indiánova  slova,  ozvaly  se

výkřiky zklamání a na starce se ze všech stran sypaly nadávky. 

„Ať Velký had dělá, jak rozumí,“ obořil se do Esteban na starce. 

„Vyřiď mu, že tu na něho čekám nejpozději do zítřka.“

Šedovlasý Indián zůstal ještě chvíli u naší lodě, jako by čekal, že

don   Esteban   změní   svoje   rozhodnutí.   Když   však   kapitán   odešel, 

otočil člun a odplul k pobřeží. 

Jednání dona Estebana mě strašně pobouřilo. Ošklivila se mi jeho

hamižnost   a   nezřízená   touha   po   zlatě,   které   by   dovedl   obětovat

všechno na světě. 

Osud indiánského chlapce mě velmi zarmoutil. Byla to přece moje

vina, že se dostal  do neštěstí.  Daroval mi  svůj luk a já jsem mu

nechtě   přetrhl   náhrdelník.   Nebýt   mé   nešikovnosti,   neobjevil   by

kapitán nikdy, co má Indián ve svém koženém váčku, a chlapec by

teď   byl   na   svobodě.   Utěšoval   jsem   se   sice,   že   to   byla   nešťastná

náhoda, ale moc to nepomáhalo. Trápil jsem se víc a víc. 

„Co udělá don Esteban, jestli náčelník nepřijde na palubu?“ ptal

jsem se ustaraně Kirstena. 

„Bude chtít  z toho chlapce  dostat,  kde tu  je zlato,  to  je přece

jasné,“ mínil Kirsten. 

„A když nepoví?“

„Pak ho budou mučit.“

Nastala noc. Přišla rychle a takřka neočekávaně, jak jsme to zde

prožívali  den co den. Kotouč slunce se rázem ponořil do moře  a

nastala noc s tisíci hvězdami. Měsíc v ty dny vycházel teprve po

půlnoci. Byl zrovna v úplňku a měnil náš koráb v stříbrnou loď s

nadýchnutými plachtami. 

Ten den jsem však neměl oči pro krásu tropické noci. Pořád mě

pronásledovalo   pomyšlení   na   osud   indiánského   chlapce.   Neustále

jsem viděl jeho úsměv, ze všech koutů se na mě dívaly jeho důvěřivé

oči, představa mučení, které ho zítra čeká, mi nedala spát. 

Bylo to všechno o to horší, že mě od něho oddělovala pouze tenká

stěna   naší   kajuty,   zjistil   jsem   totiž,   že   ho   kapitán   dal   vstrčit   do

skladiště   vedle   naší   ložnice.   Před   dveře   jeho   vězení   postavil

námořníka s mušketou v ruce. Byl to zachmuřený chlapík se zlýma
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očima.   Když   jsem   šel   kolem,   díval   se   na   mne,   jako   bych   chtěl

Indiánovi dopomoci k útěku. 

Bůhví že bych to byl rád udělal, ale na útěk bylo sotva pomyšlení. 

Na okně jeho vězení byla mříž zrovna jako na okně naší kajuty a

chlapec byl nadto spoután. 

Přesto jsem nemohl usnout a nemyslel jsem na nic jiného, než jak

mu   pomoci   na   svobodu…   Dostat   se   k   němu,   přeříznout   pouta, 

uvolnit mříž na okně… Pak by stačilo skočit do moře a doplavat ke

břehu…

Byly to bláhové myšlenky, dobré jen k tomu, aby zvětšily moje

zoufalství. Vystrčil jsem z okna hlavu, pokud mi to mříž dovolovala. 

Mít tak kus železa, vypáčit sousední okno… Pak by stačilo spustit se

po provaze do skladiště…

Snažil jsem se zahnat myšlenky, které mi připadaly pošetilé, ale

nechtělo se mi to podařit. Vyšel jsem proto raději z ložnice a vydal

jsem se na palubu. 

Mimo kormidelníka jsem tu nezahlédl člověka. Postavil jsem se k

zábradlí nad Indiánovým vězením a zjišťoval, jak hluboko je okno

pod palubou. 

Mít tak vhodnou tyč…

A tu jsem ji zahlédl. Železný hák, kterého námořníci užívali jako

udice při lovu žraloků… Pak by už stačilo uvázat k zábradlí provaz a

spustit ho ke skladišti…

Najednou bylo všechno snadné. Don Esteban by koukal…

Roztřásl jsem se tou představou jako v zimnici. A než jsem si

mohl řádně uvědomit, co dělám, držel jsem v ruce tyč a sestupoval

jsem po schodech do podpalubí. 

V   ložnici   nebyl   nikdo.   Kirsten   se   zastavil   někde   na   besedě, 

Pancho, Španěl, s kterým jsme sdíleli kajutu, měl službu. 

Vystrčil jsem tyč z okna a zachytl jsem hákem o mříž ve skladišti. 

Opřel jsem se ze všech sil a najednou jsem cítil, jak mříž v okně

skladiště povolila. 

Vystrčil   jsem   hlavu   z   okna   a   viděl,   že   hřeby,   kterými   byla

připevněna k okennímu rámu, jsou napůl vytaženy. Upevnil jsem hák

znovu a opět jsem zatlačil. 

Šlo to snadněji, než jsem doufal. Najednou jsem cítil, jak mříž
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klouže po tyči. Pak jsem zaslechl šplouchnutí, jak padla do moře. 

Zadržel jsem strachem dech, ale nikde se nic nepohnulo. 

Počkal jsem ještě chvíli a pak jsem vyšel na palubu. Pro jistotu

jsem však napřed železnou tyč hodil do moře. 

Na   palubě   se   právě   střídaly   stráže.   Skrčil   jsem   se   do   stínu   a

počkal, až námořníci, kterým skončila služba, odešli. 

Pak jsem přistoupil k zábradlí a uvázal k němu provaz, který jsem

našel v záchranném člunu. Chvilku jsem ještě naslouchal, a když se

nikde nic nehýbalo, přehoupl jsem se přes zábradlí. 

Jen   jsem   se   chopil   lana,   vyšel   měsíc   z   mraků.   Najednou   bylo

světlo jako ve dne. Snažil jsem se proto dostat se co nejrychleji do

skladiště k Indiánovi. 

Předem jsem si už pečlivě promyslel, co udělám dál. Jakmile se

dostanu do skladiště, uvolním Indiánovi pouta. Vylézt z okna však

budu muset dříve než on. Až Indián skočí do moře, projde to sotva

bez povšimnutí. V tu dobu bych už měl být v ložnici. Bude-li mi jen

trochu štěstí přát, nedozví se don Esteban nikdy, jak chlapec unikl na

svobodu. 

K okénku jsem se dostal snadno. Opřel jsem se o kraj, pustil jsem

se lana a vklouzl jsem do skladiště. 

V první chvíli jsem toho moc neviděl. Pak se v rohu místnosti

pohnul stín. Byl to Indián. 

Naklonil jsem se k němu a výmluvně jsem položil prst na ústa. 

Kývl hlavou, že mi rozumí. Nahmatal jsem potmě provazy, kterými

byl spoután, a hned nato jsem je přeřízl. 

Indián   si   třel   ztuhlé   údy.  Světlo   měsíce   dopadlo   na   jeho   tvář. 

Vděčně se mne usmíval. 

Chtěl jsem mu naznačit, že musím ze skladiště první. Ukázal jsem

proto nejdříve na sebe a na provaz, který se houpal před oknem, pak

jsem Indiánovi posuňky naznačil, aby chvíli po mně vyskočil oknem. 

Indián přikývl, že mi rozumí, a zůstal na zemi. Opatrně jsem vstal

a přistoupil k oknu, když tu se přihodilo něco strašného. 

Klopýtl jsem o hromadu provazů na zemi a zašermoval jsem tak

nešťastně rukama, že jsem zavadil o okov, visící nad mou hlavou. 

Nádoba se vysmekla z háku a s rachotem spadla na zem. 
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Zůstal jsem stát jako přimražený. A tu jsem slyšel, jak stráž za

dveřmi bere za kliku. V příštím okamžiku se prudce otevřely dveře a

dovnitř vstoupil Španěl s mušketou přichystanou k ráně. 

Zastavil   se   na   prahu   a   rozhlédl   se   po   místnosti.   Neviděl   mě, 

protože   mě   kryly   otevřené   dveře.   Zato   zahlédl   Indiána,   který   se

mezitím posunul k oknu. 

Nemohl jsem ztrácet ani vteřinu. Dříve než se Španěl vzpamatoval

ze svého překvapení, uchopil jsem ho jednou rukou kolem hrudníku, 

druhou jsem mu přitiskl k ústům, a hlavou jsem naznačil Indiánovi, 

aby utíkal. 

Chlapec nelenil. Vyskočil oknem a zmizel nám z dohledu. Španěl

se snažil dostat z mého sevření. Na vteřinku se mu to podařilo. Já

jsem ho však znovu uchopil a horečně uvažoval, jak ho zneškodnit. 

Tu mě, kousl do ruky, kterou jsem mu zakrýval ústa. Sykl jsem

bolestí a na chvíli jsem uvolnil svoje sevření. 

„Čeko…,“ překvapeně šeptl Španěl. 

Čeko… Tak mi říkali námořníci na Esmeraldě. Uvědomil jsem si, 

že jsem ztracen. Že se nemohu vrátit na palubu, protože mě tam čeká

smrt. 

Na chodbě se ozvaly těžké kroky. Snad to byl námořník, který se

vracel do své kajuty. Bylo však také možné, že hluk našeho zápasu

přilákal další strážce. 

Neváhal jsem už ani okamžik. Strčil jsem do Španěla, až odlítl do

rohu   skladiště,   a   vrhl   jsem   se   oknem   střemhlav   do   propasti   pod

sebou. 

Cítil jsem, jak mi vítr bere dech a jak se mi nadouvá kabátec. V

příští chvíli mě pohltilo moře. 

Přitáhl jsem paže prudce k tělu a dostal jsem se opět na hladinu. 

Pak jsem si odhrnul s očí mokré vlasy a pustil se ke břehu. 

Tu jsem vedle sebe zahlédl Indiána. Měl už vlastně být daleko od

lodi. Čekal tu však zřejmě na mě, aby mi pomohl. 

Plaval jsem, co mi síly stačily, ale Indián byl  o moc rychlejší. 

Voda mě příjemně chladila, měl jsem hlavu jako v ohni. 

Napadlo mi najednou, že jsem mohl Španěla zabít a zbavit se tak

jediného svědka. Byl jsem však rád, že jsem to neudělal. Poskvrnit si

ruce krví člověka, který mi ničím neublížil…
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Indián, který se dostával mocnými rozmachy rychle dopředu, se

najednou obrátil a připlul zpátky ke mně. Říkal mi něco a ukazoval

přitom na vzdálený břeh. Nerozuměl jsem mu. Pak už zůstal po mém

boku. 

Loď za našimi zády ožila. V nočním tichu jsem zřetelně slyšel, jak

po palubě pobíhají lidé a jak se ze všech stran ozývá volání. Pak

třeskl výstřel z muškety. Na tu dálku nám však už nemohl ublížit. 

Ohlédl   jsem   se   a   srdce   se   mi   sevřelo   hrůzou.   Z   podpalubí

spouštěli na moře člun. Uvědomil jsem si, že vzdálenost, která nás

dělí   od   pobřeží,   je   větší   než   vzdálenost   mezi   lodí   a   námi,   a   že

veslařům při sebevětším úsilí neuniknu. 

To je tedy konec… To je tedy doopravdy konec. Najednou mi

zdřevěněly ruce i nohy a čelo mi zalil lepkavý pot. 

Indián už také zjistil, co se děje za našimi zády, a odpoutal se od

mého boku. Rychle se ode mne vzdaloval a já jsem mu měl napřed za

zlé, že mě nechává na holičkách. Ten pocit však trval jenom chvilku. 

Jaký by to mělo smysl, abychom zahynuli oba? 

Člun z Esmeraldy dosedl na hladinu. Teď se do něho spouštěli

námořníci. Viděl jsem je jasně, odráželi se od světlého boku našeho

korábu.   Spatřil   jsem   také   jejich   ručnice.   Dostali   zřejmě   rozkaz

přivézt mě živého nebo mrtvého. 

Pokusil jsem se plavat  ještě rychleji,  i když  to nemělo  vlastně

smysl. Indián už byl daleko vpředu. Občas se z vln vynořila jeho

tmavá hlava, občas se zablýskly jeho svalnaté paže. 

Je docela možné, že se zachrání, říkal jsem si. Bude jim chvíli

trvat, než mě vtáhnou do člunu. Ale možná že mě zastřelí a že se

poženou dále za Indiánem, který jim měl dopomoci k zlatu. 

Vtom jsem někde vpředu uslyšel volání. Indián se vynořil až po

pás z vln, přiložil ruku k ústům a odpověděl. 

Člun z Esmeraldy se rychle přibližoval. Viděl jsem už zřetelně, 

jak do vody dopadají jeho vesla, jak příď rozráží  hladinu, jak se

námořníci při každém záběru naklánějí dozadu. 

Jak dlouho ještě, jak dlouho ještě…

A   tu   jsem   si   všiml,   že   se   od   břehu   zátoky   odpoutává   řada

dlouhých   loděk,   hustě   obsazených   divochy.  Úzké   čluny   letěly   po

hladině jako šíp a rychle se blížily k nám. 
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Člun se Španěly se zastavil jako na povel. Indiáni ještě přidali. 

Nemotorný člun Španělů vypadal proti jejich rychlým loďkám jako

bachraté, neforemné necky. 

Najednou   se   z   indiánských   člunů   vznesl   mrak   šípů.   Střely

přeletěly přes mou hlavu, platily ovšem Španělům. Posádka člunů

odpověděla několika výstřely z mušket, ale Indiány nezastrašila. 

Loďky divochů mezitím dorazily k prchajícímu zajatci. Mladík se

vyšvihl do člunu a spěchal mi teď se svými druhy na pomoc. 

Člun Španělů se obrátil a dal se na ústup. Trvalo mi kupodivu dost

dlouho,   než   jsem   si   uvědomil,   že   jsem   zachráněn.   Radostí   se   mi

zatočila hlava. 

Námořníci z Esmeraldy zatím už přirazili k lodi. První z nich se

vyhoupl na provazový žebřík. 

A vtom byli Indiáni u mne. Z loďky se ke mně naklonilo několik

divochů, dva páry silných paží mě uchopily za ruce a hned nato jsem

se octl v člunu. Nad sebou jsem zahlédl tvář svého přítele, pak mi

někdo   přiložil   k   ústům   kulatou   nádobu   s   chladnou   nahořklou

tekutinou. Napil jsem se s chutí, protože mi pořádně vyschlo v krku. 

Indiáni   mi   něco   vzrušeně   vykládali   a   hrozili   pěstmi   španělské

lodi. Nerozuměl jsem jim ani slovo. 

Nakonec obrátili svoje lodice a veslovali zpátky k pobřeží. 

Můj   Indián   cestou   zřejmě   svým   přátelům   vzrušenými   slovy

vyprávěl o svém dobrodružství. Vyrozuměl jsem to z jeho posuňků. 

Ukazoval pořád na mne, několikrát mě chytl za ruku, jako by mi

chtěl vyjádřit svoji vděčnost, a pak se znovu obrátil ke svým druhům. 

Netrvalo dlouho a naše loď přirazila k pobřeží. Vyskočil jsem na

skalnatý břeh a ocitl se rovnou v zástupu divochů, kteří rozčileně

pokřikovali,   poplácávali   svého   zachráněného   druha   po   zádech   a

zvědavě si mě prohlíželi. 

Když opadla první vlna vzrušení, osmělili se někteří z Indiánů, 

dotýkali se mého mokrého oděvu, ukazovali si moje vlasy a něco si

říkali. Asi se divili, že jsem světlovlasý,  protože oni měli  všichni

vlasy černé jako smůlu. 

Ze zástupu vyšel starý Indián s dlouhými šedivými copy a objal

zachráněného mladíka. Lišil se od ostatních divochů. Byl o hodně

větší, měl úzkou, podlouhlou tvář a rovný nos. Říkal mi něco cizí
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řečí, nebyla to však hrdelní mluva Indiánů. Stejně jsem nevěděl, co

mi chce. 

„Muchas gracias,“ řekl najednou a potřásl mi rukou. 

„Mluvím španělsky jen málo,“ odpověděl jsem mu. 

„Francais?“ ptal se dále. 

Považoval mě tedy za Francouze. 

„My   dva   se   spolu   asi   těžko   domluvíme,“   odpověděl   jsem   mu

česky. 

„Sprechen   Sie   deutsch?   Mluvíte   německy?“   zeptal   jsem   se   ho

nicméně nazdařbůh a žasl jsem, jak se najednou stařec proměnil. 

„Um   Gottes   willen…   Um   Gottes   willen…   Probůh…,“   šeptal. 

„Ano, mluvím německy, i když tu řeč slyším po třiceti letech poprvé. 

Um Gottes willen…, Um Gottes willen…,“ rozplakal se a padl mi

kolem krku. 

Indiáni   na   nás   zvědavě   hleděli.   Pochopili,   že   starý   muž   pláče

radostí, a dívali se na něho s vlídnou účastí. 

„Zachránil jste mi syna, mladý příteli… Zachránil jste mi syna,“

říkal stařec mezi vzlyky. 
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Pustil mě konečně z objetí a přitáhl k nám starou Indiánku, která

stála opodál. 

„Malý had je naše jediné dítě,“ řekl a znovu mě objal. 

„Nu, měli jsme štěstí… Na loď se už samozřejmě nesmím vrátit,“

dodal jsem a doufal jsem, že mi poradí, co teď podniknout. 

„Nebude to pro vás žádná škoda, příteli… Žádná škoda… Nejsou

to dobří lidé. A my už se o vás postaráme, to vám přísahám!“

„Zachránil jste život i mně,“ pokračoval stařec dojatě. „Byl jsem

rozhodnut   vydat   se   ráno   za   vaším   kapitánem.   Portugalci   by  snad

propustili mého syna, mne by si však určitě nechali…“

„Nejsou to Portugalci, ale Španělé,“ opravil jsem ho. „Chtějí se

zmocnit vašeho zlata.“

„Našeho zlata?“ zatvářil se stařec nechápavě. 

Hrál zřejmě divadlo, dělal, že mi nerozumí. Tlumočil svá slova

kolemstojícím Indiánům a i oni vypadali překvapeně. 

Vysvětlil jsem starci, proč si don Esteban myslí, že tu najde zlato. 

Stařec však trval na svém. 

„Cetka, kterou nosí můj syn, je památka z dávných dob. Dar mých

přátel k narozeninám. Zub jaguára, kterého jsem zastřelil krátce poté, 

co jsem přijel do Brazílie… Malý had si ho ode mne vyprosil…“

„Nevím, jestli vám to don Esteban bude věřit… Je posedlý po

zlatě a jeho posádka rovněž.“

„Myslel jsem si, že jste Portugalci,“  řekl opět stařec. „Jdu jim

raději z cesty, protože si se mnou mají vyřizovat starý účet…“

„Zahnala nás sem bouře. Na naší palubě nemá nikdo tušení, že

mezi zdejšími lidojedy žije bílý muž, čestné slovo!“ ujistil jsem ho. 

„Moji Indiáni nejsou lidojedi,“ ohradil se stařec. „Přesvědčíte se o

tom sám… Jsou rozhodně lepší než většina bílých lidí. U nich aspoň

víte, na čem jste. Neznají přetvářku. Když vás nenávidí, dají vám to

jasně najevo. Když si však získáte jejich srdce, jsou ochotni položit

za vás život…“

Indiáni   nás   pozorně   sledovali,   i   když   nevěděli,   o   čem   spolu

mluvíme. Stařec domluvil a pohladil svého syna láskyplně po paži. 

Rozhlédl   jsem   se   kolem   sebe.  Viděl   jsem   Indiány,  prales   před

námi, Esmeraldu na širém moři. Pořád jsem ještě plně nechápal, co

se to se mnou stalo, co mě čeká…
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Všechno   vypadalo   tak   neskutečně…   Krajina,   zalitá   zeleným

svitem měsíce, lidé kolem mne i loď, která se vznášela na vlnách

jako stříbrný přelud. 

„Je pozdě,“ přerušil stařec mé rozjímání. „Prožil jsi perný den a jsi

jistě unaven. Půjdeš spát a zítra se seznámíme lépe…“

Choval se ke mně láskyplně, ba otcovsky, a já jsem si uvědomil, 

že mi tyká. 

Když   jsem  se   ráno   probudil,   nevěděl   jsem  v   první   chvíli,   kde

jsem. Ležel jsem v jakési chatrči, nad hlavou se mi klenula střecha ze

širokých   žilnatých   listů,   nízkým   otvorem   při   zemi   sem   vnikalo

světlo. Hodně světla, protože už byl dávno bílý den. 

Zvenku ke mně doléhala slova nějaké cizí řeči, občas je přehlušil

vysoký smích.  Nad sebou jsem  pak slyšel  podivný skřehot,  který

jsem si zprvu nedovedl vysvětlit. Jen pozvolna se mi v mysli začaly

vybavovat události včerejšího dne. 

Vystrčil   jsem   hlavu   z   chýše.   Na   prostranství   mezi   dlouhými

nízkými chatami připravovaly indiánské ženy jídlo. Tloukly silnými

palicemi ve velikých hrncích a vesele si při tom povídaly. Každou

chvíli hrábly rukou do nádoby, aby promísily její obsah. 

Vylezl jsem z chatrče na náves. V mžiku mě obklopil zástup žen a

dětí. Muže jsem zatím nikde neviděl. 

Křik před chatami vylákal z velké chýše náčelníka, který mě včera

tak laskavě přivítal. I dnes se na mě usmíval a ptal se, jak se mi první

noc u nich spalo. Pozval mě pak do své chýše a ženám přikázal, aby

mi přinesly jídlo. Netrvalo dlouho a dostal jsem placky z nasládlé

mouky a kus vařené ryby. Velmi jsem si pochutnal. 

„Kde je Malý had? A kam se poděli ostatní muži?“ ptal jsem se

starce. 

Řekl mi, že si jeho syn vyšel s přáteli na lov a že se brzy vrátí. 

Ostatní muži jsou v lese nebo na pobřeží. Hlídají španělskou loď, z

které jsem uprchl. Než se Malý had vrátí, mohl bych se snad projít

vesnicí a podívat se, jak jejich kmen žije. 

„Kam jsem se to vůbec dostal?“ zeptal jsem se náčelníka. 

„Naši Indiáni patří do kmene Kažuů…,“ odpověděl. 

„Chtěl jsem vědět, kam nás zahnala bouře,“ poopravil jsem se. 
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„Naše loď měla namířeno do Rio de Janeira…“

„Do Rio de Janeira… Do Niteroi, jak je nazývají naši Indiáni…

Naše   vesnice   je   od   této   pevnosti   asi   pět   dnů   plavby   jižním

směrem…“

„Poraď mi, co mám dělat?“ zeptal jsem se starce. 

Nazýval   jsem   ho   Velkým   hadem   a   tykal   jsem   mu,   jak   si   to

výslovně přál. Choval se ke mně pořád jako k vlastnímu synovi a já

jsem mu byl za jeho laskavost nesmírně vděčen. 

„Prozatím jsi naším hostem. Povede se ti u nás dobře.“

Zeptal jsem se ho, jak se dostal mezi Indiány. 

„Žiji tu už dvacet let a možná o rok víc… A jsem tu šťasten. Tobě

se to zdá divné, viď?“ dodal. Snad na mně poznal, že se tomu divím. 

„Opravdu se nechceš vrátit mezi bílé lidi?“ Odmlčel se a chvíli mě

pozoroval. 

„Pro Indiány jsem Velký had, náčelník, kterého tu mají všichni v

úctě. Pro Portugalce však zběh, kterého by zastřelili, jakmile by se

jim dostal do rukou…“

Podíval se na mě opět, jako by se rozmýšlel, zda má mluvit dál. 

„Portugalci   si   mě   před   mnoha   lety   najali   jako   dělostřelce   do

pevnosti Bertiogy. Víš snad, kde to je…“

Řekl jsem mu, že jsem v Brazílii poprvé v životě a že jsem to

jméno ještě neslyšel. 

„Bertioga   střeží   vjezd   do   osady   San   Vincente.   Snažil   jsem   se

konat   svou   službu   dobře   a   Portugalci   byli   se   mnou   spokojeni…

Jedné noci však vnikli do průlivu nepozorovaně čluny Tupinambů, s

kterými   Portugalci   neustále   vedli   válku.   Stálo   to   tenkrát   hodně

životů…  Mým   neštěstím  bylo,  že  se  nájezdu  zúčastnilo  i  několik

Francouzů, přátel Tupinambů…“

Kažuové, Bertioga, Tupinambové…

To všechno byla pro mne úplně nová jména. Měl jsem co dělat, 

abych pochopil aspoň jejich vzájemné vztahy. 

„Portugalci mě podezírali, že jsem se spolčil s Francouzi a že jsem

je   vpustil   do   průplavu…   a   víš   proč?   Protože   umím   dobře

francouzsky!   Já   však   pocházím   z   Elsaska,   Francouzi   jsou   naši

sousedé a každý druhý člověk u nás mluví francouzsky stejně dobře

jako německy…  Ale vysvětli to Portugalcům!“ rozhorlil se stařec, 
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jako   by   ještě   dnes   nedovedl   pochopit   křivdu,   které   se   na   něm

dopustili. 

„Bránil jsem se, nevěřili mi. A pořád jenom, že si to zodpovím

před vojenským soudem… Bál jsem se, že mě zastřelí, a tak jsem

vzal   do   zaječích…   Nevím,   jestli   to   bylo   dvakrát   rozumné…,“

odmlčel se Velký had znovu. 

„Neřekl jsi mi ještě, jak ses dostal mezi Indiány…“

„Utíkal jsem na jih do San Lorenza, kde prý také přistávaly lodě

bělochů, ale po třech dnech mě zajali Kažuové. Vraceli se právě z

neúspěšné   válečné   výpravy   a   nebyli   zrovna   v   nejlepší   náladě…

Zachránilo mě jen to, že zdejší lidojedi nezabíjejí zajatce hned, ale

teprve o slavnosti, na kterou pozvou sousední vesnice… Ale stejně

jsem se už loučil se životem.“

„Zůstal jsi ale naživu…“

„Zůstal. Naši vesnici přepadli Tupinambové a moji věznitelé mě

přinutili, abych na jejich nepřátele střílel z ručnice… Odrazili jsme

útok a to mi zachránilo život… Ale nepropustili mě.“

„Neměl jsi pak už nikdy možnost uprchnout?“ zeptal jsem se ho, 

protože já sám bych se o to určitě pokusil. 

„Později snad ano,“ přiznal Velký had… „Ale věř nebo ne, naučil

jsem se mít Indiány rád. A oni mě taky. Nejsou to zlí lidé, mají jenom

trochu jiné názory na život než běloši. Vzal jsem si pak za ženu

dívku z jejich kmene a to mě k nim připoutalo ještě víc. A oni si

zvykli na mne. Dokonce, jak vidíš, považují mě za svého náčelníka.“

Ocitl jsem se v cizím světě. 

V zemi, kterou jsem neznal, mezi lidmi, o kterých se vyprávěly

strašné věci. Představa, že by mě potkal stejný osud jako Velkého

hada, byla pro mě nesnesitelná. 

Připadal jsem si opuštěný jako ještě nikdy v životě. 

Vesnice Kažuů ležela v klínu široké zátoky, kterou vytvářel úzký

ostroh, vybíhající  z pevniny daleko do moře.  Hustá clona pralesa

kryla tábor tak dokonale, že jej z moře nebylo vůbec vidět. 

Kolem vesnice se táhla vysoká hradba rozštípnutých palmových

kmenů, zaražených do země tak těsně vedle sebe, že jimi nepronikl

ani šíp. Indiáni v ní však měli střílny, jimiž mohli útočícího nepřítele
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zasypat střelami. 

Před hradbou rozházeli Indiáni trny, které lehce zasypali hlínou. 

Byly   na   píď   dlouhé   a   dovedli   nic   netušícímu   nepříteli   způsobit

hluboké rány. 

Uvnitř ohrady jsem napočetl jedenáct chýší. Většinou bylý asi sto

stop   dlouhé   a   na   patnáct   stop   široké.   Viděl   jsem   několikrát,   jak

Indiáni   svoje   příbytky   stavěli.   Bylo   to   vcelku   jednoduché.   Na

dřevěnou kostru chatrče položili palmové listí, takže vznikla hustá

klenba, kterou nepronikla voda ani za nejsilnějších tropických dešťů. 

V chýších bydlelo několik rodin společně. Každá z nich tu měla

vyhrazený kout. Jen Velký had žil se svou ženou sám v malé chatrči

postavené stejným způsobem jako ostatní domy. 

Mne ubytovali s Malým hadem a dalšími bojovníky ve zvláštní

kulaté chatě, postavené na kraji pralesa. 

Chata   měla   jen   malý   vchod   u   země   a   otvor   ve   střeše,   kterým

unikal kouř. Nemohl jsem si dlouho na začouzený prostor zvyknout, 

trpěl jsem hlavně v noci, kdy bylo v chatě nejvíc čmoudu. 

Spali jsme v sítích, zvaných ini, upletených z bavlněné příze, které

Indiáni zavěšovali na kůly. Dával jsem však přednost spánku venku. 

Na čerstvém vzduchu ostatně spávalo víc lidí. Sítě jsme si uvazovali

mezi stromy a rozdělávali si pak v těsné blízkosti ohníček. Chránil

nás   dýmem   nejen   před   komáry   a   jiným   nočním   hmyzem,   který

dovedl   notně   pokousat,   ale   hlavně   před   zlým   duchem   Aňangou, 

kterého se Indiáni báli tolik, že vycházeli do tmy jen neradi. Tvrdili, 

že se jim tam Aňanga často zjevuje, já jsem ho však nikdy nezahlédl. 

K rozdělávání ohně nepotřebovali Indiáni ani křesadlo, ani hubku. 

Přinesli si z lesa dřevo stromu ubassú, rozštípli je na třísky, tlusté

jako palec,  usušili je a třeli jednu o druhou. Třením dřeva vznikl

prach, který se pak teplem velmi lehce vznítil. 

Poté   jsme   se   s  Velkým   hadem   vydali   na   pobřeží,   kde   několik

bojovníků pozorně sledovalo, co se děje na španělské lodi. 

V jasném vzduchu se Esmeralda zdála být na dosah ruky. Paluba

se   hemžila   lodníky,   několik   námořníků   šplhalo   lanovím.   Nebylo

pochyb, loď se chystala odplout. 

Netrvalo dlouho a zvedla kotvy. Indiáni na pobřeží začali jásat, 

jako kdyby dobyli vítězství. 
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Zůstal jsem na kraji pralesa tak dlouho, až mně Esmeralda zmizela

z očí. Ačkoli jsem věděl, co by mě z rukou dona Estebana čekalo, 

kdybych se vrátil, nemohl jsem se zbavit pocitu lítosti, že jsem se

dobrovolně odsoudil k životu mezi divochy. Na jak dlouho? Na to by

nemohl nikdo dát odpověď, tím méně pak já sám. 

Žil jsem mezi Indiány teprve několik dnů, ale zažil jsem tu už

tolik nového a překvapivého, že jsem si říkal, že mi to jednou doma

nikdo neuvěří. 

Doma…  Stačilo,  abych  si vzpomněl  na domov, a sedl na mne

smutek.   Naděje   na   setkání   s   Maruškou,   s   matkou   a   Jeníkem   se

rozplývala vniveč. 

V takových chvílích jsem utíkal z vesnice, protože jsem měl pláč

na   krajíčku.   Ale   brzy   jsem   se   zase   vracel,   protože   samota   mě

skličovala ještě víc. 

Malý had snad vycítil, co prožívám, protože býval v takové dny

na mě ještě hodnější. Domnívám se, že k tomu měl i svoje druhy, 

protože mě v takových  chvílích o překot zvali na lovecké toulky, 

nebo na ryby. 

Indiáni byli opravdu vzácní přátelé. Ptával jsem se často sám sebe, 

co vlastně opravňovalo dona Estebana a jeho hrdlořezy, aby se nad

ně vyvyšovali. 

Kažuové byli krásní lidé. Jen muže hyzdil otvor v dolním rtu, do

kterého   vkládali   zelené   kameny   velikosti   naší   zlatky.   Některým

stačila ozdoba ve rtu, někteří si provrtávali také tváře. 

Velký had mi vyprávěl, že se tak zdobí všechny okolní kmeny. Na

slavnosti mužů provrtá kouzelník dospívajícím chlapcům dolní ret

ostrým   kančím   zubem.   Teprve   pak   je   mladík   přijat   do   svazku

bojovníků. 

„Někteří   mladíci   však   chodí   bez   této   ozdoby.   Malý   had   ji

například nenosí. Znamená to, že nepatří mezi bojovníky?“ zeptal

jsem se náčelníka. 

„Je   jedním   z   nejlepších,“   ujistil   mě  Velký   had.   „Já   jsem   však

nedovolil, aby ho takto zohavili. Kouzelník sice tvrdil, že z chlapce

nebude   nikdy   muž,   ale   nakonec   jsem   našel   řešení,“   usmál   se

náčelník. 

„Požádal jsem ho, aby mému synu navrtal pravý boltec. Namluvil
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jsem mu, že tak u nás chodí nejstatečnější mužové… Malý had tam

teď nosí malou mušličku a mír zůstal zachován…“

„Těch navrtaných boltců jsem tu viděl víc…“

„Ano,   Malý   had   je   statečný   a   požívá   přes   své   mládí   velké

vážnosti. Indiánští chlapci se mu chtějí podobat. Mají spolek, Želví

bratrstvo. Jsou v něm všichni mladíci z tvé chýše… Vidí v Malém

hadu svůj vzor a nechtějí o provrtání rtu ani slyšet.“

Učil jsem se teď pilně jejich řeči. Zpočátku jsem se nenaučil za

den víc jak čtyři pět slov. Později mi učení šlo líp. Udusal jsem si

vedle naší chatrče kus jílu a postavil nad něj stříšku z palmového

listí, aby mi  ho nerozmočil  déšť. Na tu hliněnou tabulku  jsem si

dřívkem zapisoval indiánská slova. 

Moji přátelé nedovedli pochopit, jak je podle těchto znaků možné

hovořit jejich řečí. Stávali často vedle mne, s úžasem se dívali, jak si

zapisuji jednotlivá slova, a kroutili nad tím hlavami. 

Stávalo se občas, že mě  zkoušeli. Řekli mi  několik slov, která

jsem   v   životě   nemohl   slyšet,   a   chtěli   pak   za   den   dva,   abych   je

zopakoval. Zavedl jsem je ke své mluvící tabuli a tam jsem jim je
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přečetl. Stoupl jsem tím velmi v jejich očích. 

Do   naší   zátoky   se   vlévaly   tři   bystřiny,  pramenící   v   horách   ve

vnitrozemí. Indiáni ji proto nazývali zátokou Tří řek. 

Portugalci a Francouzi ji však znali pod jménem zátoka Lidojedů. 

V  pralesích   na   druhé   straně   zátoky   žili   Tupinambové,   dále   ve

vnitrozemí Kariové. Byli to samí lidojedi, neustále spolu válčili, žili

však v nepřátelství i s našimi Kažuy. 

Hranici mezi námi a Tupinamby tvořila středně velká řeka, vlastně

spíše   velký  potok.   Za  tuto   hranici  se  odvažoval  málokdo.   Kdo  ji

překročil a dostal se do moci Tupinambů, propadl životem. Zabili ho

a snědli. 

Ptal   jsem   se   Velkého   hada   několikrát,   jestli   také   naši   Indiáni

pojídají své zajatce, náčelník to však vždy popřel. 

„Když jsem mezi ně přišel, jedli i Kažuové své nepřátele,“ řekl. 

„Teď však pro tento strašný zvyk svými sousedy pohrdají.“

Mluvil jistě pravdu. Byl jsem častokrát svědkem, jak se Indiáni, 

když   se   ozvalo   slovo   Tupinambové,   kousali   do   paže,   aby   tak

naznačili, že to jsou lidojedi. V tom posuňku bylo tolik pohrdání, že

se to slovy nedalo vyjádřit. 

Indiáni   nejedí   své   zajatce   z   hladu.   Věří,   že   tím   získají   sílu   a

všechny dobré vlastnosti zabitého nepřítele. 

„Trvalo dlouho, než jsem Kažuy přesvědčil o opaku,“ vyprávěl mi

náčelník. „Jste na strašném omylu,“ říkal jsem jim. „Budete naopak

slabší.  Váš   zajatec   se   přece   strachuje   o   život,   a   tak   vás   nakonec

připraví i o vaši vlastní statečnost…“

„Co se tedy stane, když se tvoji Indiáni zmocní zajatce?“

„Kažuové   nevyhledávají   válku…   Když   je   však   Tupinambové

přepadnou, bojují jako jaguáři,“ odvětil náčelník. 

Vtom si uvědomil, že na moji otázku neodpověděl a dodal:

„Neděláme zajatce!“

Nedělají zajatce… To byla jasná odpověď. 

Žil   jsem   mezi   Indiány   více   než   měsíc,   když   mě   Velký   had

překvapil novinou:

„Čeká tě velká pocta… Malý had a jeho přátelé se rozhodli, že tě

přijmou do svého bratrstva.“
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Byla to v očích Indiánů velká pocta, o tom jsem nepochyboval. 

Do bratrstva mohl vstoupit jen obzvlášť statečný člověk. Z obřadů se

stala slavnost, které se zúčastnil celý kmen. 

Představa, že mi kmenový kouzelník provrtá ušní boltec, abych v

něm   mohl   nosit   malou   mušličku,   mě   však   nenaladila   nijak

slavnostně. Ale nemohl jsem odmítnout. 

„Vyřiď   Malému   hadu,   že   si   dovedu   vážit   pocty,   které   se   mi

dostalo,“   řekl   jsem   proto   náčelníkovi.   „Udělám   vše,   abych   jí   byl

hoden…“

Ke   slavnosti   se   chystal   celý   kmen.   Ženy   přinesly   z   polí   plno


manioku, z jehož hlíz dělají Indiáni nejen svoji mouku, ale i opojný

hustý nápoj zvaný kauin. 

Muži   nalovili   zvěř   a   ryby   a   nasbírali   v   pralese   množství

nejrůznějšího ovoce. Přípravy trvaly několik dnů. 

Indiáni se k obřadu slavnostně vyzdobili. Natřeli si tělo lepkavou

šťávou, prýštící z jedné pralesní palmy, a polepili si kůži červenými a

bílými peříčky. Na paže a na lýtka si uvázali péřové třapečky, na záda

si připevnili enduapé, kulatý vějíř z pštrosích per, která vyměňují za

mušle s Indiány z dalekého vnitrozemí. Nad kotníky si pak připevnili

řehtačky, vysušené plody pralesní tykve, naplněné kamínky. 

I ženy se vyzdobily pestrým peřím a navíc si vpletly do vlasů

červené pentle a květiny. 

Slavnost   zahájili   muži   tancem.   Malý   had   se   klonil   k   zemi   a

napodobil   želvu,   ochránkyni   bratrstva,   po   něm   to   udělali   další

členové. Mě posadili mezi náčelníka a kmenového kouzelníka, pak

mě vzali za ruce a tančili se mnou v kruhu kolem ohně. 

Každý z mladých mužů se před kmenem pochlubil svým uměním. 

Někteří stříleli z luku tak rychle, že měli ve vzduchu několik šípů

najednou. Jiní si vybrali obzvlášť malý terč a sklízeli potlesk diváků, 

když se jim podařil zásah. Jiní zas předváděli, jak dovedou vládnout

kopím. Ani oni si v obratnosti nezadali se svými druhy. 

Ženy  roznášely  vykvašenou  maniokovou  šťávu,  kusy pečeného

masa a vařené ryby, jak to na podobných slavnostech bývá zvykem. 

Muži byli  stále rozjařenější. Když  mě kouzelník vyzval, abych

poklekl a podrobil se slavnostnímu obřadu, dostoupilo jejich nadšení

vrcholu. 
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Pažé, kmenový kouzelník, mi napnul boltec pravého ucha. Pak jej

za naprostého ticha přihlížejících Indiánů provrtal žraločím zubem. 

Hodně to bolelo, ale chránil jsem se projevit bolest. Pro bojovníka

není totiž větší hanby, než dát v takovou chvíli najevo bolest. 

Kouzelník   mi   pak   potřel   ránu   ostře   štípající   tekutinou,   která

způsobí, že se otvor nezacelí. V tu chvíli mi Velký had slavnostním

pohybem podal malou  bílou mušli, znak Želvího bratrstva, kterou

jsem měl od této chvíle nosit v uchu. 

Když byl bolestivý obřad skončen, přiskočil ke mně Malý had a

jeho   přátelé,   uchopili   mě   za   ruce   a   vtáhli   mě   znovu   do   kruhu. 

Připevnili mi na záda enduapé, tu kulatou věc z peří, a musel jsem s

nimi tančit. 

Indiáni pořád předváděli, jak umějí zacházet se zbraní a jak jsou

obratní. Nechtěl jsem za nimi zůstat pozadu. Rozhodl jsem se proto, 

že jim předvedu kousek, který mi vynesl vždy tolik obdivu v době, 

kdy jsem s panem van Grachtem jezdil po jarmarcích. 

Uchopil jsem Malého hada a vedle stojícího Indiána za opasek a

vyzvedl je do vzduchu. Ze zástupu vyšel mladík a zopakoval můj

výkon.   Pak   ho   předvedli   další   dva.   Uvědomil   jsem   si   opět,   že
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průměrný Indián je zrovna tak silný jako já, ne-li silnější. 

Tu jsem se rozhodl, že to zkusím se svým kouzelnickým uměním. 

Přistoupil jsem k Bílé volavce, ženě našeho náčelníka, a odepjal jsem

jí   s   vážnou   tváří   červený   kámen   z   náhrdelníku.   Vstrčil   jsem   ho

jakoby do úst a namáhavě jsem polkl. 

Přihlížející Indiáni vydechli překvapením. Polykat kameny, ne, to

u nich nebylo zvykem. 

Rozhodil   jsem   ruce,   aby   se   všichni   mohli   přesvědčit,   že   jsou

prázdné. Pak jsem se sklonil nad kouzelníkem a vytáhl mu červený

kámen z péřové čelenky. 

Kouzelník vykulil oči, někdo v zástupu se zasmál. Pak se přidali

druzí. V tom smíchu však nebylo veselí, jen úžas a překvapení. 

Předvedl   jsem   svůj   kousek   ještě   jednou.   Tentokrát   záhadně

zmizela mušle z boltce Malého hada. Nikdo si nevšiml, že jsem ji

schoval za opasek. V příštím okamžiku jsem ji vytáhl z náčelníkova

toulce. 

Mezi Indiány to zašumělo. Kouzelník měl pořád ještě oči dokořán. 

Považoval   mě   teď   jistě   za   člověka   obdařeného   nadpřirozenými

vlastnostmi. Ostatní Indiáni si to asi mysleli také. 

Chtěl   jsem   jim   předvést   ještě   více   ze   svého   černokněžnického

umění, když k Velkému hadu přiběhl mladý bojovník a něco mu tiše

říkal. 

Velký had se na něho překvapeně podíval, rychle vstal a obrátil se

k ostatním. 

„K   našim   břehům   se   blíží   cizí   loď,“   řekl   náčelník.   Indiáni

okamžitě uhasili ohně a spěchali k pobřeží. Utíkal jsem s nimi a říkal

jsem si celou cestu, že se teď snad dostanu domů, do Evropy. 

Čekalo mě však obrovské překvapení. Na obzoru se proti obloze

rýsoval obrovský koráb. Byl modrobílý, čněly z něho tři obrovské

stěžně,   vypadal   se   svými   vzedmutými   bílými   plachtami   jako

nádherný   pohádkový   pták.   Poznal   jsem   ho   okamžitě.   Byla   to

Esmeralda,   z   které   jsem   před   necelými   dvěma   měsíci   uprchl   k

Indiánům. 

Loď Španělů se přiblížila asi na míli k pobřeží a spustila kotvy. 

Paluba   se   hemžila   lidmi.   Zdálo   se   mi,   že   je   na   ní   o   moc   víc
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námořníků než ve dnech, kdy jsem na ní žil. 

Posádka Esmeraldy se tísnila u zábradlí a dívala se zvědavě na

naše pobřeží. Velký had dal rozkaz, aby čluny nevyjížděly na moře. 

Po   zkušenostech,   které   měl   s   Esmeraldou   Malý   had,   považovali

Indiáni španělskou loď za nepřátelskou. 

„Tentokrát se tu určitě vylodí,“ mínil Velký had. „Budou se snažit

zmocnit někoho z našich lidí a vymámit na něm, kde by mohli najít

zlato, šílenci!“

Překvapilo   mě,   že   Esmeralda   připlula   k   našim   břehům   sama. 

Znamenalo   to,   že   ostatní   lodě,   které   s   námi   vyjely   od   Afriky, 

zahynuly v bouři? Nebo se don Esteban rozhodl pokusit se o štěstí na

vlastní pěst, aby se nemusel s nikým dělit o kořist? 

„Je jich tolik, že jim ve vylodění těžko zabráníme,“ poznamenal

Malý had. 

„Nemá také smysl pouštět se s nimi do boje,“ mínil náčelník. „V

otevřeném boji naše šípy proti jejich mušketám nic nepořídí…“

„Co tedy uděláme?“

„Spálíme   vesnici   a   stáhneme   se   do   pralesa,“   prohlásil   a

poznamenal, jako mně na vysvětlenou, že Indiáni stejně nezůstávají

dlouho na jednom místě. Jakmile vyloví zvěř v okolí, strhnou vesnici

a odstěhují se jinam. 

Věděl jsem už od Malého hada, že Kažuové mají tábořišť několik. 

Zdejší   se   jim   však   líbilo   nejvíc,   především   proto,  že   se   tu   dobře

dařilo apatí – kukuřici. Navíc sem občas přijížděli běloši, s kterými si

vyměňovali zboží za udice, nože a sekery. Donedávna si tyto nástroje

museli   zhotovovat   z   kamene,   jak   to   dělají   dodnes   kmeny   ve

vnitrozemí. 

Španělská loď vyhodila kotvy a zůstala po celý den na dohled od

pobřeží. Velký had rozkázal části bojovníků, aby zůstali u moře. Do

pralesa se na lov mělo vydat jen několik zkušených lovců, jinak se

měl kmen držet pohromadě, aby mohli všichni společně odejít do

nových lovišť, kdyby hrozilo nebezpečí. 

Pozorovali jsme Esmeraldu celé odpoledne. Když se však pořád

nic nedělo, vydal jsem se s Malým hadem a jeho druhy k První řece. 

V jejích vodách žil zvláštní druh ryb, který se podobal štikám, byl

však delší a těžší. Indiáni je lovili tak, že se postavili po pás do vody
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a čekali nehnutě, až se k nim některá z ryb přiblíží. Pak ji prokláli

šípem. Minuli se málokdy. 

Vydatnější byl pochopitelně rybolov v moři. Indiáni vyjížděli na

vodu v dlouhých lodicích, vydlabaných z jednoho kmene, a lovili do

sítí. Chycené ryby pražili nad ohněm. Pak je rozemleli na moučku a

dobře usušili, aby dlouho vydržely. Moučku míchali s maniokem. 

Dnes se nám však lov moc nedařil. Zavinila to jistě nepřátelská

loď u našich břehů. Mysleli jsme víc na Španěly než na ryby v řece. 

Byli jsme ve stálém spojení s bojovníky na pobřeží. Překvapilo

nás, že don Esteban ještě nevydal rozkaz k vylodění. Někteří Indiáni

si mysleli, že Španělé zaútočí v noci, ačkoliv se tato doba pro boj v

pralese vůbec nehodí. 

Velký had rozkázal uhasit všechny ohně a zesílit hlídky. Noc byla

černá, měsíc  nesvítil,  ale nemuseli  jsme  se bát nenadálého  útoku, 

protože Indiáni vidí ve tmě líp než běloši. 

Esmeralda ani po setmění nezměnila stanoviště. Zato přirazil po

půlnoci k pobřeží malý člun, obsazený dvěma Španěly. Pohyboval se

jen pomalu, aby nezpůsoboval zbytečný hluk, ale pozornosti našich

hlídek neušel. 

Španělé přistáli na místě vzdáleném asi jednu míli od naší vesnice. 

Padli našim do rukou dřív, než se po břehu jaksepatří rozhlídli. 

Zajaté Španěly ihned předvedli před Velkého hada. Oba se třásli

strachy, obávali se, že je Indiáni zabijí. Jednoho jsem znal. Jmenoval

se Diego.  Byl   to  zkušený námořník,   jehož  služeb  si  don Esteban

velmi vážil. Druhý Španěl byl mladíček s mléčnou pletí a velkýma

vystrašenýma očima. 

„Řekni jim, Čeko, že jsme jejich přátelé!“ prosil mě Diego, který

mě okamžitě poznal. 

Jeho   druh,   napůl   dítě,   se   dal   do   usedavého   pláče,   a   neustále

opakoval, že nechce, aby ho snědli. Ať ho prý Indiáni zabijí, jestli to

musí být, ale ať ho pochovají do země, jak se na křesťana sluší a

patří. 

Velký had, který uměl španělsky, je pozorně sledoval, ale nedával

najevo, že jim rozumí. Zeptal jsem se Diega, proč ho don Esteban

vyslal na výzvědy. 
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Španěl se tvářil uraženě a tvrdil, že sem nepřijel vyzvídat, že si jen

vyjel se svým přítelem na ryby. Byla to zřejmá lež. 

„Víš dobře, že nemluvíš  pravdu,  darebáku!“  obořil se na něho

Velký had. „Jestli budeš dále lhát, přijdeš o život. Zachránit vás oba

může jen pravdomluvnost!“

Oba Španělé se na sebe překvapeně podívali. Nepočítali s tím, že

jim bude Velký had rozumět, a tvářili se teď nadmíru zmateně. 

„Řekni jim pravdu…,“ vyzval mladý námořník Diega a vystrašeně

zamrkal. 

Ale Diego sveřepě mlčel a nepřestával se hrozivě mračit na svého

společníka, kterému strach o život rozvázal jazyk. 

„Promluv tedy sám, chceš-li se vrátit domů živ a zdráv…,“ vyzval

Velký had mladíka. 

„Don Esteban  nás vyslal  v člunu  k pobřeží, abychom  olovnicí

proměřili hloubku moře a zjistili nejvhodnější místo k přistání…“

„Pluli jste za tmy. Jak jste tedy ve dne chtěli najít místo, kde by

vaše loď přistála?“ zeptal se náčelník. 

„Měli jsme na tom místě vytáhnout na nejvyšší strom červenou

vlajku a stáhnout se do pralesa,“ rozvázal teď i Diego. 

Prozradil nám pak, že by se Esmeralda přiblížila v udaném směru

co nejvíce k pobřeží a vylodila tam námořníky. 

„Proč se don Esteban vůbec chce na našem pobřeží vylodit?“ ptal

se jich Velký had, jako by nevěděl, oč Španělům jde. 

Oba   námořníci   se   vymlouvali,   že   se   kapitán   se   svými   plány

nikomu nesvěřil. Byla to nová lež, ale Velký had už neměl zájem na

dalším   výslechu.   Přikázal   Indiánům,   aby   oba   zvědy   odvedli   a

postavili k nim stráž. 

„Co teď?“ zeptal jsem se náčelníka, když jsme osaměli. 

„Vztyčíme vlajku…,“ odpověděl Velký had k mému překvapení. 

„Kapitán se nesmí dozvědět, že jsme jeho zvědy zajali.“

Neměl jsem tušení, co má náčelník za lubem, v příštím okamžiku

jsem se to však dozvěděl. 

„To bude jejich  konec,“  řekl  Velký had, „zničíme  jejich  loď  a

zachráníme vlastní lidi. Dám vztyčit vlajku v místech, kde španělská

loď určitě ztroskotá.“

Vysvětlil mi pak, že vláká Esmeraldu na ostrý skalnatý hřeben, 
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který se nedaleko odtud táhne těsně pod hladinou. 

Jeho slova mě velmi vyděsila. Dona Estebana mi nebylo líto. Sám

by mě dal okamžitě popravit, kdybych mu padl do rukou. Ostatní

námořníci z Esmeraldy mi však ničím neublížili. A byl mezi nimi

můj přítel Hans Joachim Kirsten, který s donem Estebanem neměl

nic společného. 

„Jsou to všechno hrdlořezi,“ odbyl mě Velký had, když jsem ho

prosil o milost pro námořníky, kteří přežijí ztroskotání. „Nikdo z nich

by s námi neměl slitování…“

Měl jistě pravdu, já jsem však nepřestal prosit, dokud mi neslíbil, 

že uchová život těm Španělům, kteří se proti jeho lidem neprovinili. 

Začínalo svítat. Za mými zády se rozezpíval prales, na východě se

objevil zelený přísvit, neklamná známka nastávajícího rána. 

Vrátil jsem se do chýše. Moji druhové spali a tiše oddechovali, 

jako by je vůbec nezajímalo, co strašného se ráno může stát. Já jsem

však   neměl   na   spánek   ani   pomyšlení.   Znepokojoval   mě   osud

námořníků z Esmeraldy, především osud Kirstenův. Vždyť se dostal

na loď dona Estebana proti své vůli. Nebylo však moci, která by ho

varovala. 

Vylezl jsem nakonec ze sítě a odebral jsem se k Indiánům, kteří

střežili   oba   zajaté   námořníky.  Napadlo   mi   totiž,   že   se   tam   mohu

dozvědět ledacos, co by mě mohlo zajímat. 

„Ponechá   nás   náčelník   naživu?“   byla   první   slova,   kterými   mě

Diego uvítal. 

Ujistil jsem ho, že Velký had a jeho Indiáni umějí držet slovo. 

Dal jsem si pak vypravovat, co se dělo na Esmeraldě po mém

útěku. Řekli mi, že don Esteban odplul do Rio de Janeira, kde se

setkal s korábem, který jsme ukořistili u afrických břehů. Po irské

lodi však nebylo ani stopy. Zahynula v bouři, která i nás zahnala do

zdejších končin. 

„A jak se vede tobě?“ zeptal se mne Diego. 

Neodpověděl jsem mu. Vysvětlil si mé mlčení po svém a snažil se

mě přemluvit, abych jim dopomohl k útěku. Mám prý odplout s nimi. 

Zaručuje mi u dona Estebana milost, ba odměnu. 

Zeptal jsem se ho namísto odpovědi na Kirstena, na kterém mi

tolik záleželo. 
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„Kirsten, Kirsten… To je ten Němec, co utekl v Rio de Janeiru?“

obrátil se mladší z námořníků na Diega. 

Diego neochotně přisvědčil. 

Dovedete si asi představit moji radost, když jsem se dozvěděl, že

se   Kirstenovi   podařilo   dostat   se   v   Rio   de   Janeiru   na   některou   z

portugalských lodí, které odjížděly do Lisabonu. 

Don   Esteban   přišel   na   Kirstenův   útěk   až   dva   dny  poté,   co   už

portugalský konvoj vyplul z přístavu. Spadl mi kámen ze srdce. 

Ještě za tmy dal náčelník Malému hadu rozkaz, aby vytáhl nalevo

od vesnice na vysokou palmu červenou vlajku, kterou jsme našli v

člunu   španělských   námořníků.   Podél   pralesa   rozestavil   bojovníky. 

Měli zajmout všechny členy posádky, kteří by snad dopluli ke břehu. 

Jakmile   první   paprsky  slunce   ozářily  stromy   pralesa,   nastal   na

palubě Esmeraldy ruch. Všude se to hemžilo námořníky, až sem na

pobřeží   bylo   slyšet   skřípot   kotevního   rumpálu.   Chvilku   poté   se

Esmeralda dala do pohybu. 

Pohled na ten nádherný modrobílý koráb byl uchvacující. Nemohl

jsem uvěřit, že jeho hodiny jsou sečteny. 

Esmeralda se rozjela přímo k místu, na které ji Velký had vylákal. 

Náčelník stál se svými rádci za skupinou křovisk a klidně čekal. 

Španělská loď se rychle blížila. Rozeznával jsem teď už docela

zřetelně, jak posádka uvolňuje čluny a jak se chystá k vylodění. 

A vtom se to stalo…

Koráb se otřásl jako dům, pod kterým se sesula půda. K našim

uším dolehl příšerný skřípot. Plachty Esmeraldy se pohnuly, jako by

jimi zacloumal prudký vítr. Střední stěžeň praskl, jako když se do

stromu opře vichřice. Teď jsem zahlédl v přídi otvor, který se každou

vteřinou zvětšoval. 

Náraz byl tak prudký, že několik námořníků, stojících u zábradlí, 

přelítlo střemhlav do moře. Z lodi se ozval křik a zoufalé ječení. 

Esmeralda se zastavila a naklonila se na levý bok. Příď se zvedla, 

záď klesala stále víc pod vodu. 

Na   lodi   se   teď   rozpoutalo   hotové   peklo.   Na   hladinu   dopadlo

několik člunů. Ze všech stran se do nich drali námořníci. Člunů však

bylo příliš málo. Začal zoufalý zápas o život. 
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Tváří v tvář smrti se lidé změnili v šelmy. Námořníci, kteří se

dostali do člunů, tloukli vesly do svých druhů, kteří si také chtěli

zachránit život. Bili je do rukou, kterými se přidržovali okraje člunů, 

bili je do prsou a do hlavy, až se jeden po druhém káceli do vln, z

kterých se už nevynořili. 

Někteří plavali k pobřeží. Velký had rozkázal našim, aby vypluli v

dlouhých úzkých člunech na moře, vyrazili válečný pokřik a zase se

vrátili. 

Když   námořníci   spatřili   Indiány,   zděšeně   se   obrátili   a   plavali

zpátky   k   lodi.   Jejich   šťastnější   druhové   v   člunech   se   mezitím

odpoutali od lodě a začali ze všech sil veslovat, aby se dostali na širé

moře. I oni se báli indiánského zajetí. 

A zase se opakoval obraz, kterého jsme byli svědky před chvílí. 

Kdykoli se některý z člunů dostal do blízkosti tonoucího námořníka, 

který se snažil dostat dovnitř, srazila ho nemilosrdná ruka do vln. Na

několika místech dokonce třeskly rány z bambitek. 

Esmeralda šla mezitím vstříc své zkáze. Její záď klesala stále víc, 

před plným potopením ji zachránil jen skalní útes, na kterém uvízla. 

Když se pak vyhouplo nad obzor slunce, zůstal z pyšné lodi jen

vrak. Čluny už zmizely za obzorem, na vlnách se už jen sem tam

objevila   hlava   plovoucího   námořníka.   Někteří   z   nešťastníků   se

snažili dosáhnout břehu daleko od naší vesnice, jiní mířili na volné

moře. 

Netrvalo dlouho a moře bylo opět klidné. Nebýt vraku španělské

lodě na skalách, nenasvědčovalo by nic tomu, že se tu právě před

chvíli odehrálo tak hrůzné divadlo. 

Záď a střed paluby Esmeraldy se ponořily pod hladinu, příď teď

směřovala příkře vzhůru a anděl na ní se užasle díval na zkázu lodě, 

která se ještě před málo hodinami pyšně houpala na vlnách. 

Teprve teď se Indiáni rozjeli k potopenému korábu. Jako velké

dravé ryby se hnaly jejich štíhlé čluny po vlnách. Seděl jsem sklíčen

a otřesen v poslední lodici, obklopen Indiány, kteří jásali nad svým

snadným vítězstvím. 
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Bylo   mi   podivně   u   srdce,   i   když   lítost   jistě   nebyla   na   místě. 

Španělé, nebo my. Nebylo tu jiné volby. 

Jako divoké kočky se Indiáni vyšplhali na loď a stoupali vzhůru, 

po šikmé palubě. Vrhali se dychtivě na první předměty, které jim

padly pod rukou. Svinovali dlouhé provazy, uřezávali plachty, visící

z ráhnoví, několik podnikavců se chtělo zmocnit sochy anděla, který

jim učaroval svou barevností. 

Sestoupil jsem do podpalubí. Horní část byla neporušena, prostor

na zádi byl pod vodou. Velký had, který mě doprovázel, otevřel dveře

do skladiště. Ve všech koutech se tu válely pytle s cukrem, kořením a

solí. V pravidelných  intervalech tloukly do stěny dva sudy, až po

okraj plné kastilského vína. Všechny ty zásoby se nám velmi dobře

hodily. 

Vystoupil jsem na palubu, abych přivolal pomoc. Velký had chtěl

Indiánům rozkázat, aby se nezdržovali maličkostmi, protože loď se

mohla každou chvíli potopit. 

Na   moje   volání   však   nikdo   neodpovídal.   Všichni   Indiáni   s

veselým křikem poskakovali kolem nějakého hnědého zvířete, které

se po nich zuřivě ohánělo rohy. Teprve po chvíli jsem zjistil, že to je

koza, uvázaná provazem k zábradlí. K ní se krčila dvě vystrašená

kůzlata. Třásla se na tenkých, křivých nohách a žalostně mečela. 

Nikdy jsem se nedozvěděl, kdo si ji chtěl přivézt na svůj statek v

Brazílii. 

„Odvažte ji a spusťte ji i s mláďaty do člunu,“ ozval se Velký had. 

Držel   v   náručí   tři   muškety.   Našel   v   nejhořejší   části   podpalubní

skladiště zbraní s ručnicemi, prachem a velkou zásobu kulí. 

Vrátil jsem se opět pod palubu a našel tu ke své velké radosti

sklad   šatů   a   prádla.   Nejvíce   mě   potěšil   stoh   nejrůznějších   košil. 

Velmi se mi hodily. 

Chodil jsem sice ve vesnici takřka nahý jako ostatní Indiáni, do

lesa jsem si však oblékal košili nebo kabátec. Ostré větve, trny a

ostnaté   křoviny   mě   totiž   zraňovaly   a   působily   mi   velké   trápení. 

Navíc tu na mě dotírali komáři a jiný bodavý hmyz, který si liboval

více na mé bílé kůži než na hnědých tělech Indiánů. 

Prohledali jsme zbytek lodě a vrátili se na palubu. 

Indiáni byli  se svou prací dávno hotovi a čekali  v přetížených
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člunech na povel k odplutí, ale Velký had se pořád nemohl odhodlat

odejít z lodě. Po mnoha letech se v něm opět probudil dělostřelec. 

Chodil od jednoho děla k druhému, zamilovaně se dotýkal hlavní a

potěžkával koule, které ležely v bednách vedle děl. Oči mu svítily, 

ruce si pohrávaly s každou maličkostí a tváře mu hořely jako dítěti, 

kterému dáme vytouženou hračku. 

Nakonec neodolal pokušení. Uchopil kouli, nabil dělo a zapálil

doutnák. Vzápětí  se ozvala  hromová  rána. Indiáni,  kteří  ze  svých

člunů neviděli, co se děje na palubě, chopili se zděšeně vesel a dali se

na útěk. Domnívali se, že z děla vypálil některý ze Španělů, který se

do této chvíle ukrýval v podpalubí a teď se mstí svým nepřátelům. 

Velký had přiskočil k zábradlí a volal na Indiány, že jim nehrozí

žádné nebezpečí, že to vystřelil on sám. 

„Víš, co mě napadlo?“ obrátil se na mě, když jsme sestoupili do

člunu.   „Vezmu   několik   děl   s   sebou   do   vesnice…   Bylo   by   škoda

ponechat tolik kusů na pospas moři…“

Neměl jsem tušení, nač budou Velkému hadu děla ve vesnici, ale

byl jsem tu poslední, který mu měl dávat rady. Náčelník mínil, že tím

posílí kmen. Teď už nebudou mít Tupinambové a ostatní nepřátelé

Kažuů odvahu zaútočit na vesnici. 

Těšil se ze svého nápadu jako malý chlapec a jenom já jsem tušil, 

že mu děla především připomínají jeho mládí a život mezi bělochy…

V  zátoce   nás   přivítali   s   jásotem.  Velký   had   se   svěřil   se   svým

nápadem Indiánům a kupodivu všichni s ním souhlasili. 

Nebylo ovšem snadné dopravit těžká děla na pevninu. Ale i s tím

si Velký had věděl  rady. Postavil  vedle sebe šest úzkých  člunů a

spojil je několika palmovými kmeny. Získal tak vor, který byl s to

unést veliký náklad. 

Pomocí provazů se nám pak podařilo dostat na břeh tři děla. Byla

to namáhavá práce, zabrala nám celý den. 

Při poslední plavbě se i na mě usmálo štěstí. Mezitím co se Indiáni

mořili s třetím dělem, sestoupil jsem naposled do podpalubí a dostal

se do kajuty prvního důstojníka. Jaká byla moje radost, když jsem ve

výklenku   nad   psacím   stolem   objevil   plochou   kazetu   a   v   ní   dvě

stříbrem   vykládané   bambitky.  V  zásuvce   stolu   jsem   našel   zásobu

střeliva. 
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S bambitkami jsem uměl zacházet z dob, kdy jsem jezdil s panem

van   Grachtem   po   jarmarcích.   Holanďan   byl   velkým   milovníkem

zbraní. Měl několik pistolí a naučil mě s nimi zacházet. Stříleli jsme

často do terče. Měl jsem dobrou mušku a klidnou ruku, takže jsem se

svému pánu takřka vyrovnal. 

Zbraně z důstojníkovy kazety byly lehké, měly krásně vykládané

pažby a na hlavních rytinu. Seděly mi v ruce jako ulité. Rozhodl

jsem se okamžitě, že si je vezmu. S pistolí v ruce jsem se mohl aspoň

částečně vyrovnat Indiánům, kteří mě vysoko převyšovali ve střelbě

z luku. 

Venku se kvapem stmívalo. Vstoupil jsem se svou vzácnou kořistí

na přetížený vor a Indiáni se opřeli do vesel. Zvedl se vítr a Velký

had   se   starostlivě   díval   po   obloze,   jestli   nám   nehrozí   nebezpečí. 

Dorazili jsme však domů bez úhony. 

Když jsme vyložili náklad z voru, doprovodil jsem Velkého hada

do chatrče, kde byli pod dozorem Indiánů oba Španělé, které don

Esteban poslal na výzvědy. Velký had jim rozvázal pouta. 

„Slíbil jsem, že vás propustím. Můžete odejít,“ řekl jim. „Jestli

však chcete vyčkat, až skončí bouře, můžete tu zůstat do rána.“

Jenže oba námořníci měli tuze naspěch. „Budeme se moci vrátit

ke svým lidem?“ zeptali se pro jistotu. 

„Beze všeho…,“ pokrčil Velký had rameny, aniž jim naznačil, co

se stalo s Esmeraldou a její posádkou. 

Když jsme vyšli z chýše, lomcoval s námi vítr tak prudce, že jsme

se stěží udrželi na nohou. Španělé však nedočkavě žádali, abychom

jim vydali člun a zbraně. 

Muškety jim náčelník nevrátil, zato jim ponechal meč a nože a

zásobil je na dva dny maniokem a pitnou vodou. 

Oba spěchali k pobřeží. Šli jsme pomalu za nimi. Zastihli jsme je

u člunů, jak si cloní oči a jak se bezradně dívají po vzedmuté hladině. 

Chápal jsem jejich údiv. Vítr dokončil dílo zkázy. Po Esmeraldě už

nebylo stopy. 

Přesto nakonec nasedli do jednoho z člunů a odrazili od břehu. 

Od té doby jsem je nespatřil. 

Z   paluby   španělské   lodě   se   nám   podařilo   zachránit   na   třicet

mušket a velké množství kulí a střelného prachu. Velký had rozhodl, 
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že vycvičí dostatečný počet mužů ve střelbě. Chtěl tak získat sbor

střelců,   kteří   by   dovedli   vesnici   ochránit   před   útoky   Tupinambů, 

Kariů i ostatních nepřátel. 

Děla   dal   náčelník   postavit   na   kraji   vesnice.   Jejich   hlavně

směřovaly   na   moře   a   hájily   tak   přístup   k   táboru   i   z   této   strany. 

Obsluhu děl si vyhradil náčelník sám. 

Muškety a jejich účinek Indiáni dobře znali. Před děly pak měli

takřka posvátnou hrůzu. Zato moje bambitky na ně neudělaly dojem. 

Viděli v nich titěrné zbraně. Dovedou sice na menší vzdálenost zabít

zvíře, to však dokážou jejich šípy také. 

Netrvalo však dlouho a pistole  přece došly náležitého  ocenění. 

Prodírali jsme se jednoho rána jako obvykle pralesem a slídili po

zvěři.   Bylo   nás  celkem  šest.  Malý had   šel  první,  já  jsem   průvod

uzavíral. 

Šli jsme co nejtišeji po stezkách zvěře, vzdalovali jsme se pořád

více   od   tábora,   až   jsme   dorazili   do   končin,   do   kterých   jsem   se

předtím ještě nikdy nedostal. 

Malý had nás vedl proti toku říčky, která ústila  v klín zátoky. 

Minuli jsme již Zpívající vodopád a dostali se nad Křivý brod, když

jsme narazili na stopy divokých prasat spěchajících k vodě. Zvířat

bylo hodně a my jsme si slibovali dobrý lov. 

U   malé   zátočiny   jsme   se   rozdělili.   Tři   z   lovců   se   ukryli   v

křovinách na břehu říčky. Mne a dalšího Indiána, jmenoval se Ostrý

zub, odvedl Malý had o něco výše, kde se řeka prodírala vysokými

skálami. 

Hledali   jsme   si   vhodný   úkryt,   když   jsme   zaslechli   podivné

zamňoukání.  Indiáni  se proměnili  v kámen.  Dívali  se pozorně  do

klenby stromů a tváře jim ztuhly napětím. 

Než jsem si uvědomil, co se děje, zvedl Ostrý zub luk a prudce

vystřelil. Větev nad ním se prohnula, vzduchem prolétl velký stín. V

příštím okamžiku se Ostrý zub zhroutil pod váhou obrovské skvrnité

kočky, která číhala na kořist. 

Z jejího krku trčel dlouhý šíp. Nezdálo se však, že by jí byl nějak

ublížil. Zuřivě vrčela, cenila na nás strašné zuby a tloukla ohonem. 

Obrovskými drápy trhala paži nešťastného Indiána. 

Ostrý   zub   se   zoufale   bránil.   Neustále   bodal   do   útočící   kočky
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nožem, ale jeho rány jenom zvyšovaly zuřivost zvířete. 

Překvapení mi v prvních okamžicích svázalo ruce. Pak jsem si

uvědomil, že stojím tváří v tvář králi pralesa, hroznému jaguáru. 

Jako ve snu jsem vytáhl bambitku, přiskočil jsem k šelmě a vpálil

jí kulku do hlavy. Pak se mi v ruce octla druhá pistole. Přiložil jsem

ji kočce k oku a znovu stiskl spoušť. 

Hned první rána jaguára omráčila. Druhá v něm zlomila život. 

Napřímil se, prohnul se dozadu jako luk a najednou se zhroutil. Tlapa

udeřila do prázdna, tělem projel záchvěv. Pak se svalil vedle Indiána, 

stále ještě však trhal zadníma nohama. 

Přiskočili jsme k Ostrému zubu a vytáhli ho zpod jaguárova těla. 

Indián byl zle zřízen. Jeho paže se změnila v cár krvavého masa, z

hlubokých ran na hrudníku crčela krev. Nešťastník byl popelavě šedý

a na pokraji mdloby. Ačkoliv byl těžce raněn, neslyšeli jsme z jeho

úst zasténání. 

Teď k nám přiběhli také Indiáni, které jsme zanechali na spodním

toku. Přilákal je hluk zápasu, ale především rány z mých bambitek. 
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Když   spatřili   jaguára,   zarazili   se   na   chvíli   a   sáhli   po   zbrani. 

Přibližovali  se k nám s velkou opatrností  a přestali se bát teprve

tehdy, když zjistili, že šelma je už opravdu mrtva. 

Starali   jsme   se   především   o   zraněného   Indiána.   Malý   had   mu

omýval tvář studenou vodou, jeden z Indiánů odběhl do pralesa a

přinesl odtud hrst malých špičatých listů, které přiložil na ránu. Pak

jsme honem zhotovili nosítka, protože bylo třeba dopravit raněného

co nejrychleji do vesnice. Přesto si Indiáni našli ještě dost času, aby

si pozorně prohlédli mrtvého jaguára a především pak malou zbraň, 

která přemohla krále pralesa. 

Chystali   jsme   se   k   návratu,   když   se   opět   ozvalo   to   podivné

zamňoukání. 

„Má tu někde mladé,“ poznamenal Malý had, uchopil luk a vydal

se do skal. Nabil jsem bambitky a vydal jsem se za ním. 

Jaguáří doupě jsme našli velmi brzy. Na loži z větví a suchých

trav ležela ve skalách dvě skvrnitá koťata. Byla napůl slepá, vrtěla

sebou a sem tam zamňoukala. 

Malý had je chtěl okamžitě zabít, já jsem ho však požádal, zda

bych si je nemohl vzít sebou do vesnice. Můj přítel se mému přání

velmi divil, neměl však námitek. 

Dali jsme se na cestu k domovu. Vpředu Indiáni s nešťastným

Ostrým zubem, za nimi další dva lovci se zabitým  jaguárem, pak

Malý had a konečně já se svou pištící kořistí. 

Po celou cestu mi Malý had opakoval, jaké mě potkalo lovecké

štěstí. Zabít jaguára je snem každého Indiána. Všichni ve vesnici mi

budou závidět. Stanu se teď jedním z nejváženějších mužů celého

kmene. 

V táboře nás uvítali s jásotem, i když radost z uloveného jaguára

poněkud kalilo pomyšlení na Ostrého zuba. Kmenový kouzelník nás

však ujistil, že poraněného lovce brzy postaví na nohy. 

Velký had mi obřadně potřásl pravicí. Určil pak nejzručnějšího

Indiána, aby stáhl jaguára. Chtěl pověsit kůži nad mou chýši. Žádný

jaguár se teď prý neodváží vniknout do naší vesnice. Z drápů si dám

samozřejmě zhotovit náhrdelník, jak se na úspěšného lovce jaguárů

sluší. 

Pak si náčelník všiml koťat v mé lovecké brašně a chtěl vědět, 
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proč jsem si je přinesl do vesnice. Řekl jsem mu, že bych je rád

udržel   naživu   a   trochu   si   je   ochočil.   Mijnheer   van   Gracht   mi

vypravoval, že viděl na jednom jarmarku člověka, který si ochočil

lva. 

„Jaguár   není   lev,“   mínil   Velký   had.   „Ten   se   snad   ani   nedá

ochočit.“

Znal   prý   v   pevnosti   Bertioga   Indiána,   který   si   opatřil   jaguáří

mládě.   Nejdříve   to   byla   hravá   kočka,   za   několik   měsíců   se   však

změnila   v   pořádnou   šelmu.   Nikdy   k   svému   pánu   jaksepatří

nepřilnula. Indián uvazoval jaguára ke kůlu na návsi, nakonec ho

však musel utratit, protože se šelma stávala nebezpečná svému okolí. 

„Pan Gracht říkával, že je důležité vychovat divoká zvířata od

prvních dnů života. Nevíš, jak starý byl ten jaguár, když ho Indián

našel?“

To Velký had nevěděl. 

„Nechápu dost jasně, k čemu to bude dobré.“

K čemu to bude dobré, Velký Hade, říkal jsem si v duchu. S tím se

ti nesvěřím. Možná že by se tvoji Indiáni na mne proto zlobili. 

Napadlo mě totiž, že bych si jaguára mohl vzít s sebou do Evropy. 

Ukazovat ho v kleci na jarmarcích. Pan Gracht by mě jistě pochválil, 

kdybych mu přivezl takovou atrakci. Jaguára, červeného papouška a

zvíře   tassú…   Ale   jaguár   by   byl   nejlákavější.   Vydělali   bychom

spoustu peněz a měli bychom, co srdce ráčí. 

Indiáni mi řekli, že k nim občas připlouvá holandská loď. Snad se

tu ukáže za měsíc, za dva. To bych si mohl vzít jaguára na palubu

ještě bez obav, že někomu ublíží… O tom však nesmím se svými

přáteli mluvit. Nechápali by, že je chci opustit a vydat se opět mezi

bílé lidi, s kterými měli tak špatné zkušenosti…

„A čím je chceš krmit?“ přerušil Velký had moje úvahy. 

Neměl jsem tušení, co by jaguářím mláďatům chutnalo. 

„Ten   Indián   v   Bertioze   mu   dával   řídkou   kaši   s   maniokem   a

rozmělněným  masem.  Ale tvoji jaguáříci jsou příliš mladí.  Řeknu

Bílé volavce, ať ti dává trochu kozího mléka…“

Při pomyšlení, k čemu je teď dobrá koza, kterou, jsme ukořistili

na Esmeraldě, jsem se nemohl ubránit úsměvu. 

„Nic jiného mě nenapadá…,“ poznamenal Velký had, který si můj
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úsměv   špatně   vyložil.   „Ale   stejně   je   neudržíš…,“   dodal   trochu

nakvašeně. 

Ačkoliv   mi   mezi   Indiány   nic   nechybělo,   byly   dny,   kdy   jsem

propadal zoufalství a beznaději. Hlavně tehdy, když  se mi  v noci

zdálo o domově. Ze všech koutů se pak na mne dívala matka, Jeník, 

Maruška, ale já jsem se modlil, aby těch snů bylo stále víc, i když

probuzení bylo o to bolestnější. 

Vidina   návratu   do   vlasti   se   ztrácela   v   nedohlednu.   Touha   po

domově mě však někdy přímo mučila. Nepomáhalo říkat si, že mě

doma nic dobrého nečeká, že se Indiáni ke mně chovají laskavě a že

mne mají rádi. 

Moji přátelé byli opravdu dobří lidé. Nechápal jsem, jak se na ně

běloši mohou dívat svrchu. Žili tak, že by jim mohl závidět mnohý

křesťan u nás doma. 

Mimo   zbraně   a   nejnutnější   potřeby   neměli   osobní   majetek. 

Všechno patřilo kmeni a kmen se staral, aby nikdo netrpěl nouzí a

aby se nikomu neděla křivda. 

Ulovená zvěř  a ryby  se považovaly za  společnou  kořist. Totéž

platilo   o   manioku   a   kukuřici,   kterou   pěstovali   na   poli   nedaleko

vesnice. 

Prožívali všechny radosti i starost společně. Přesvědčil jsem se o

tom   znovu   právě   teď,  kdy  se  všichni   starali   o   poraněného   lovce. 

Zahrnovali ho jídlem, neustále se ptali kouzelníka, jak se mu vede, a

dávali hlasitě najevo radost nad zprávou, že se Ostrý zub zotavuje. 

Měl   jsem   teď   hodně   práce   se   svými   jaguáry.   Krmil   jsem   je

zpočátku šťávou z rozmělněného masa a přidával jsem do ní kozí

mléko, jak mi poradil Velký had. 

Napřed se zdálo, že jim tato strava jde k duhu. Jaké bylo proto

moje zklamání, když jsem po týdnu našel jedno kotě mrtvé. 

Byl jsem teď přesvědčen, že neudržím ani druhé mládě, samičku, 

ale Číta, jak jsem kotěti říkal, se měla čile k světu. 

Chovala   se   opravdu   jako   způsobná   kočička.   Chtěla,   abych   ji

hladil, mazlila se se mnou dlouhé hodiny, hrála si do únavy, nakonec

mi obyčejně vlezla na klín, kde usnula. Stali se z nás velcí přátelé. 

Mládě si na své jméno rychle zvyklo a přiběhlo, když jsem na ně
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zavolal. Stejnou příchylnost jevilo i k Malému hadu. 

Číta se nebála nikoho ve vesnici, zato se roztřásla strachy, kdykoli

slyšela   rány   z   mušket.   Oheň,   který   šlehal   z   ručnice,   jí   snad

připomínal blesk a burácení hromu, před nimiž pokaždé zalezla do

chýše. 

A rány z mušket se v ty dny ozývaly ze všech stran. Velký had učil

Indiány střílet z ukořistěných ručnic. Blížil se totiž listopad, kdy se z

polí sklízela  kukuřice. V tuto dobu se muselo  počítat  s nájezdem

Tupinambů. 

Na sklizeň kukuřice, apatí, se Indiáni těší celý rok. Dělají z ní

nejen   mouku,  ale   také   opojný nápoj,  kauin.  Dokud  byli   Kažuové

lidojedy, pořádali i oni po vykvašení kauinu velké pitky, při kterých

pojídali   své   zajaté   nepřátele.   Tupinambové   tento   strašný   zvyk

dodržovali dodnes. 

V tomto roce Kažuové věřili, že uchrání svá pole před nájezdem

nepřátel. Velký had totiž dal postavit na stromech kolem polí strážní

věže,   do   kterých   rozsadil   střelce   s   mušketami.   Tupinambové   se

doposud neobjevili a naši střelci se netajili svým zklamáním. 

Zato   se   jim   podařilo   zajmout   na   konci   zátoky   tupinambského

chlapce poraněného kopím na stehně. 

Přivedli   ho   do   vesnice   a   začali   ho   vyslýchat.   Chlapec,   sotva

odrostlý dětskému věku, byl bledý strachy, i když se snažil chovat

statečně. 

„Jen   si   mě   zabijte,“   křičel   na   naše   Indiány.   „Moji   bratři   mě

pomstí…“

Opakoval ta slova bez ustání, tloukl se pěstmi do prsou, i když mu

v očích seděl strach. 

„Tak se chovají všichni zajatci,“ řekl mi Velký had. „Dodávají si

odvahy před smrtí…“

„Snad ho nechcete zabít?!“ zhrozil jsem se při pohledu na chlapce, 

který   vypadal   se   svým   zeleným   kamenem   v   provrtaném   rtu   jako

kašpárek. 

„Když Tupinambové zajmou někoho z nás, také ho zabijí,“ pokrčil

rameny náčelník. „A navíc ho snědí…“

Byla to strašná slova. Zarazila mě tím víc, že jsem doposud znal

Kažuy jako mírné, laskavé lidi. Uvědomil jsem si, že se tak chovají
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jen k svým přátelům. K Tupinambům měli docela jiný postoj. 

Díval   jsem   se,   jak   obklopili   zajatého   chlapce,   jak   kolem   něho

tančí   a   jak   ho   zahrnují   nadávkami.   Chlapec   se   jim   na   oplátku

vysmíval a to je rozzuřovalo ještě víc. 

„Nesmíš   svým   lidem   dovolit,   aby   ho   zabili,“   naléhal   jsem   na

Velkého   hada.   „Krev   plodí   krev…   Přátelé   a   příbuzní   nenechají

chlapcovu smrt bez pomsty…“

Velký had však řekl, že není v jeho moci zakázat to Indiánům. 

Kdyby   dal   chlapci   milost,   považovali   by   to   všichni   za   projev

slabosti. K něčemu takovému se Indián nikdy nesníží. 

„Zajatec patří ostatně Ompirímu…,“ odbyl mě náčelník. „Na něm

záleží, jak s ním naloží.“

Uvědomil  jsem si s lítostí,  že  Velký had si svým  dlouholetým

pobytem mezi Kažuy osvojil nejen indiánský způsob života, ale také

indiánské myšlení. Usmrtit zajatce se pro něho stalo samozřejmostí, 

ba jedině možným způsobem, jak se bránit nepříteli. Snad tomu tak v

tomto   podivném,   mně   stále   ne   ještě   zcela   srozumitelném   světě

skutečně bylo. 

V tu noc jsem se opět modlil, abych se nějakým zázrakem dostal

do Evropy a do vlasti. 

Ze svého místa u ohniště jsem měl malého zajatce stále na očích. 

Ompirí   mu   uvázal   kolem   krku   dlouhý   provaz   a   druhý   konec

připevnil   ke   kůlu   uprostřed   návsi.   Na   noc   ho   svazoval.   Nikdo

nevěděl, kdy bude zajatec zabit, ačkoliv se na to Ompirí neustále ptal

svého maraká. 

Maraká se podobá malé dýni, je to plod pralesního stromu. Indiáni

jej vysuší, vyříznou do něho otvor a narazí jej na hůlku. Do dutého, 

vnitřku vhodí několik kamínků a získají tak obrovské chřestítko –

maraká. Čekají pak trpělivě, až je Velký kouzelník promění v živou

věc, v domácího skřítka. 

Jednou   do   roka   obcházejí   celou   zemi   Velcí   kouzelníci,   věštci, 

odeberou mužům jejich maraká a zapíchnou je ve zvláštní chýši do

země.  Zapálí pak oheň, podkuřují chřestítka, berou je do rukou a

říkají jim: „Né kora… Promluv, jestli jsi uvnitř.“

Potom pronesou vysokým hlasem nějaké slovo, ale umějí to říci
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tak rychle, že i mně trvalo dlouho, než jsem postřehl, že to promluvil

kouzelník a ne maraká v jeho ruce. Indiáni samozřejmě věří, že to

promluvil duch, který se vtělil do jejich chřestítka. 

Tak   to   provede   kouzelník   se   všemi   maraká   a   každý   Indián   je

přesvědčen, že jeho chřestítko teď nabylo velké moci. Postaví pro ně

zvláštní chýšku,  zabodne tam maraká  do země,  oslovuje je „milý

synu“ a přináší mu jídlo. Modlí se k němu jako křesťan k svému

svatému a žádá po něm splnění všech možných přání. 

Celá vesnice byla zvědava, co Opirímu poradí jeho maraká, ale

chřestítko doposud nepromluvilo. 

Prozatím sloužil malý zajatec celé vesnici za terč nadávek a ran. 

Kdekdo si na něm zchlazoval žáhu. Kažuové se v jeho osobě mstili

všem Tupinambům, svým odvěkým nepřátelům. 

Chlapec   se   jmenoval   Kolibřík   a   to   jméno   se   k   němu   výtečně

hodilo. Byl to slabý mladík, ale jeho duch byl obdivuhodný. Choval

se   statečně   a   nepřestával   se   vysmívat   svým   nepřátelům,   čímž   je

chvílemi přiváděl do nepříčetnosti. 

Kdykoli jsem se octl o samotě s Malým hadem, zavedl jsem řeč na

zajatého   Tupinambu.   Předpokládal   jsem,   že   bude   mým   slovům

přístupnější   než   kdokoli   jiný,   protože   jsem   ho   před   nedávnem

osvobodil z rukou dona Estebana před jistou smrtí. 

Malý had však můj zájem o osud malého zajatce nemohl pochopit. 

Marně   jsem   mu   dokazoval,   že   by   Indiáni   měli   přestat   se   svým

věčným nepřátelstvím, protože je stojí krev a zbytečné oběti. 

„Mstíme své otce a syny, kteří zahynuli v boji s Tupinamby,“ do

omrzení   opakoval   Malý   had.   „Naši   předkové   by   nám   nikdy

neodpustili, kdybychom se smiřovali s jejich vrahy…“

Dokazoval   jsem   mu,   že   Kolibřík   je   ještě   dítě,   že   ho   přece

nemohou považovat za nepřítele. 

„Dnes ještě není,“ připustil. „Ale časem se jím určitě stane.“

„Kdyby   se   ti   podařilo   spřátelit   vaše   kmeny,   stal   by   ses

nejslavnějším člověkem široko daleko, Malý hade,“ řekl jsem mu. 

Můj přítel chvíli přemýšlel, nakonec však prohlásil, že se nikdo z

jejich kmene nesníží k tomu, aby se ucházel o přízeň Tupinambů. 

Viděli by prý v takovém jednání jen zbabělost a projev strachu. 

Když jsem ho pak někdy přece jen dostal do úzkých, jednal stejně
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jako jeho otec. Vymluvil se na Ompirího, kterému přece zajatec patří. 

Jedině on může rozhodnout o jeho osudu. 

Ompirí,   syn   našeho   kouzelníka,   mezitím   posedával   před   svou

chýší a důležitě potřásal svým maraká. 

„Nač se ptáš, Ompirí?“ zeptal jsem se ho, jako bych to nevěděl. 

„Chci vědět, kdy mám zabít svého zajatce,“ odpověděl a přiložil

své maraká opět k uchu. 

„Myslím,  že  ti  maraká  neodpoví,“  řekl  jsem  mu  vážně.  „Zabít

nepatrného   Kolibříka   nemůže   přece   přinést   slávu   žádnému

bojovníku…“

Moje slova se ho zřejmě nepříjemně dotkla. 

„Je slabý…,“  připustil  neochotně.  „Ale každý nemá  štěstí, aby

zabil jaguára,“ řekl trochu ostře. 

„Mít ostatně tvou Ohnivou ruku, podařilo se mi to také,“ dodal

chlubivě. 

Ohnivou rukou nazývali Indiáni mou bambitku. Po mém boji s

jaguárem stoupla v jejich očích náramně v ceně. 

„Nepovídej…,“ dráždil jsem Ompirího dále. 

„Nevěříš?! Tak mi ji na den, na dva půjč!“ řekl nazlobeně. 

A tu jsem dostal nápad! 

„Můžeš   ji   mít…,“   řekl   jsem   mu.   „Když   mi   uděláš   malou

laskavost, samozřejmě…“

„Ohnivou ruku?“ vyskočil Ompirí dychtivě se země. „Co za ni

chceš?“

Odmlčel  jsem  se na chvíli,  jako bych  teď  litoval,  že jsem mu

udělal takovou nabídku. 

„Napadlo mi, že bych ji vyměnil za Kolibříka, tvého zajatce…,“

začal jsem váhavě. 

„Proč ho chceš?“ ptal se udiveně. 

„Kolibříka? Myslel jsem… že bych snad potřeboval někoho, kdo

by mi sloužil. Kdo by se staral o pořádek v naší chýši… Někoho, kdo

by mi nosil zvěř, kterou v lese ulovím… Ale když si to tak opakuju, 

vždyť na to stačím sám…“

Obrátil jsem se a pomalu jsem odcházel. 

„Ne,   počkej…,“   zdržel   mě   Ompirí.   „A  co,   když   ulovíš   velké

zvíře? Srnce nebo jaguára… Kdo ti s ním pomůže?“
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V jeho hlase znělo zklamání. Já jsem se však tvářil dál, jako bych

si to rozmyslel, jako bych už na výměnu nepomýšlel. Jako bych už

na výměnu nepomýšlel. 

„Rozmysli   si   to   ještě   jednou…,“   začal   Ompirí.   „Určitě   se

domluvíme.“

„Nu, ještě si to rozvážím,“ poznamenal jsem, jako když se člověk

chce zbavit zákazníka. 

Ompirí   se   tvářil   čím   dál   nešťastněji.   Představa,   že   by   se   stal

majitelem   jedné   ze   zbraní,   které   skolily   jaguára,   byla   až   mučivě

krásná. 

„Rozmysli si to, prosím tě…,“ vydechl. „Kdy si mohu přijít pro

odpověď?“

„To  bys   však   tomu   chlapci   nesměl   ubližovat:  Ani   ty,   ani   kdo

jiný!“ zastavil jsem se po několika krocích. „Mrzáka přece nemohu

potřebovat.“

Ompirímu se opět rozzářily oči. Popletl jsem mu přinejmenším

pořádně   hlavu.   Už  za   chvíli   jsem   škvírou   v  naši   chýši   viděl,   jak

okřikuje   indiánského   chlapce,   který   chtěl   bezbranného   Kolibříka

udeřit. Nepochyboval jsem už, že nešťastného Tupinambu od něho

snadno získám. 

Ještě   ten   večer   jsme   se   s   Ompirím   dohodli.   Kouzelníkův   syn

dostal jednu z mých bambitek a několik nábojů, já jsem z jeho rukou

obdržel Kolibříka a jako přídavek nový luk a plný toulec válečných

šípů. 

Většina Indiánů se divila, že jsem vyměnil svou Ohnivou ruku za

bezvýznamného   Tupinambu.   Přemlouvali   mne   dokonce,   abych   od

výměny ustoupil. Znepřátelili si tím ovšem Ompirího, který teď na

naší dohodě zuřivě trval. 

Dozvěděl jsem se v průběhu dalších dnů, že se mnozí Indiáni o

mně vyslovují málo pochvalně, ba že mě považují za hlupáka, ale to

mi bylo jedno. Měl jsem radost, že jsem chlapci zachránil život. 

Kolibřík sám byl neočekávanou změnou doslova omráčen. Tvářil

se sice naoko co nejlhostejněji, poslouchal mě však na slovo a díval

se na mne jako věrný lovecký pes. 

Poučil jsem ho o jeho povinnostech. Řekl jsem mu, že bude v naší

chýši   sloužit   všem   členům   našeho   bratrstva   a   mne   že   bude
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doprovázet i na lovu. 

Chlapec pokyvoval horlivě hlavou a sliboval hory doly. Nechtělo

se mu zemřít, jako nikomu na světě. 

Chránil   jsem   se   vzbudit   mezi   Indiány   dojem,   že   mě   vedly   ke

koupi jiné než zištné důvody. Jednal jsem proto s chlapcem – alespoň

naoko   –   jako   s   otrokem.   Když   nepracoval,   přivázal   jsem   ho   za

provaz ke kůlu, jak to dělával Ompirí. Na noc jsem mu dával pouta. 

Když jsme šli poprvé do pralesa, svázal jsem mu ruce za záda a

nechal mu volné jen nohy. 

„Podívej se, co udělám, jestli se pokusíš o útěk,“ řekl jsem mu a

vytáhl jsem bambitku. 

Nedaleko vesnice seděl na stromě pták tek-tek-tí, kterého Indiáni

nenávidí, protože jim krade kukuřici. Namířil jsem na něho a srazil

ho jednou ranou k zemi. 

Indiáni vykřikli  obdivem.  Přihlíželi  totiž ráno Ompirímu,  který

cvičil s bambitkou, již jsem mu  daroval. Slyšel  jsem, že vystřílel

půlku svých nábojů, aniž zasáhl cíl. 
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Na Kolibříka udělala Ohnivá ruka veliký dojem. 

Přísahal, že nám nikdy neuteče, ba že něco podobného nikdy ani

neměl v úmyslu. Jsem prý dobrý pán a chovám se k němu jako k

vlastnímu synu. Přeháněl trochu, jak jinak, ale řekl to tak mile, že

jsem se neubránil úsměvu. 

Kolibřík nás teď pravidelně doprovázel do pralesa. Moji druhové

nezřízeně zneužívali jeho postavení, aniž by se ohlíželi na to, že je

chlapec   mým   majetkem.   Naložili   mu   na   záda   všechnu   kořist   a

vykračovali si za ním s prázdnýma rukama. Chválili mě teď hlasitě, 

že mě napadlo koupit jim otroka. 

Kolibřík   si   však   nestěžoval.   Věděl   už,   že   mu   nehrozí   žádné

nebezpečí,   a   snažil   se  ze   všech   sil   dát   mi   najevo   svou   vděčnost. 

Velmi jsem si ho oblíbil. 

Když jsem ho měl asi dva týdny, vydali jsme se jednoho dne do

pralesa sami. 

Ušli jsme už kus cesty, když jsem se ho zeptal, kterým směrem

leží jeho vesnice. Chlapec se zastavil a mávl rukou v polední stranu. 

„Chtěl by ses vrátit domů, Kolibříku?“ zeptal jsem se ho. 

Podíval se na mne překvapeně a neřekl ani slovo. 

„Můžeš jít…,“ rozvázal jsem mu pouta a ukázal jsem ve směru

jeho vesnice. 

Kolibřík se nehýbal, zdálo se mi, že se celý třese. 

„Proč tu ještě stojíš?“ zeptal jsem se ho udiveně. 

„Udělám   několik   kroků   a   ty   střelíš…,“   ukázal   na   bambitku   u

mého pasu. 

„Jak tě něco takového mohlo napadnout?“ rozhorlil jsem se. 

Kolibřík zamrkal. Neměl daleko do pláče. 

„Jestli se bojíš, přesvědčím tě o svých dobrých úmyslech,“ řekl

jsem chlapci a vysypal jsem z bambitky prach i kouli. 

Teprve teď pochopil, že míním svá slova vážně. 

„A kdo   ti   bude   nosit   zvěř,   až   tu   nebudu?“   zeptal   se   dětským

hláskem. 

„Jdi už, jdi, než si to rozmyslím,“ usmál jsem se na něho, abych

zakryl dojetí. 

Chlapec udělal několik kroků, najednou se zastavil, jako by mi

chtěl něco říci, pak si to však rozmyslel, a zmizel v křoví. 
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Vracel jsem se domů, co noha nohu mine, a myslel jsem na to

dítě,   které   získalo   tak   nečekaně   štěstí   a   svobodu.   Nepochyboval

jsem, že jsem si v Kolibříkovi získal přítele nadosmrti. 

Když   jsem   se   vrátil   do   tábora,   ptali   se   mne   moji   druhové

překvapeně, kde jsem nechal svého otroka. 

„Utekl   mi,“   řekl   jsem   jim   naoko   zahanbeně.   „Podařilo   se   mu

nějak uvolnit pouta, skočil do křoví a byl pryč…“

Indiáni mi zpočátku nechtěli věřit. Když se však přesvědčili, že

Kolibřík je opravdu pryč, vytýkali mi mnozí moji nepozornost. 

Našli se i takoví, kteří mi otevřeně spílali. Dělali to především ti, 

kteří   byli   zvyklí,   že   jim   malý   Kolibřík   nosil   den   co   den   zvěř. 

Pomyšlení,   že   přišli   o   tak   užitečného   pomocníka,   je   jaksepatří

rozladilo. 

Za   chvíli   věděl   kdekdo,   co   mě   postihlo.   I   staří   Indiáni   se   mi

posmívali. Ztratil jsem v jejich očích hodně na vážnosti. Tvrdili, že

ze mne nikdy nebude pořádný bojovník. Dovolit spoutanému zajatci, 

aby uprchl, ne, to člověk se zdravým rozumem nikdy nepochopí…

Nejvíce se mi vysmíval Ompirí. Pochvaloval si hlasitě, jak na mne

vyzrál.   Zbavit   se  nedomrlého   zajatce   a  získat  za   něho  nádhernou

zbraň,   kterou   se   dá   zabít   jaguár   na   potkání,   to   se   ještě   žádnému

Indiánu z jejich kmene nepoštěstilo…

Tvářil   jsem   se   smutně   a   předstíral   jsem   velké   rozladění. 

Vymlouval  jsem se, že za nic nemohu.  Kolibřík měl  příliš rychlé

nohy, než abych ho dohnal. Indiáni se mi však nezřízeně smáli dál. 

Jen Malý had zachoval vážnou tvář. 

„Rychlé  nohy jsou dobrá věc,“ poznamenal,  kdy jsme osaměli. 

„Hlavně tenkrát, když jim dovolíš, aby utíkaly…“

Nepohnul přitom ani brvou a já jsem se zas tvářil, že nevím, kam

svými slovy míří. 

Dny mezi Indiány ubíhaly náramně rychle. Uvědomil jsem si s

překvapením, že to bude víc než rok, co jsem se dostal mezi Kažuy. 

Byl  jsem však zaměstnán od rána do večera, zažil jsem nesčíslná

lovecká   dobrodružství,   prožíval   jsem   svůj   život   mezi   dobrými

přáteli, takže jsem se nikdy nenudil. 

Nechybělo   mi   zde   vůbec   nic   a   byl   jsem   se   svým   životem
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spokojen.   Nebýt   dnů,   kdy   mě   sužovala   touha   po   vlasti   a   mých

drahých, považoval bych se za velmi šťastného člověka. 

Žil jsem jako Indián, naučil jsem se už jejich řeči a cítil jsem se

mezi nimi doma. Kažuové neměli přede mnou tajemství, zvali mě do

svých shromáždění a vyslechli i můj hlas, když se jednalo o věcech

pro kmen důležitých, dokonce si mých připomínek vážili. 

Moji  druhové  z   Želvího   bratrstva   mě  měli   ve  stejné  úctě   jako

Malého  hada.   Nebyl-li   náhodou  přítomen,  považovali   mě  za   jeho

zástupce. Lichotilo mi, jak se ke mně chovali, i když jsem to nikdy

nedal najevo. 

Vážili si mne z mnoha důvodů. Především pro znalosti, které jsou

každému bělochu běžné. Indiáni uměli například počítat pouze do

pěti. Pomáhali si přitom prsty na rukou a na nohou. Co tento počet

převyšovalo, bylo pro ně „moc“. 

Když   se   nám   podařilo   ulovit   více   zvěře,   pomáhali   si   tím,   že

nalámali tolik dřívek, kolik zabili kusů. Jednotlivé klacíčky rozdělili

na stejné hromádky a podle nich pak rozdali zvěř. 

Byli   tedy   velmi   překvapeni,   když   jsem   dovedl   rozdělit   kořist

stejným dílem pro všechny lovce, aniž jsem si musel něčím pomáhat. 

Občas   jsem   si   dělal   o   důležitých   věcech   barevnou   hlinkou

poznámky   na   kus   bílé   kůry.   Byl   jsem   tudíž   i   po   týdnech   s   to

zopakovat, co jsme si při některé poradě řekli. I nad tím žasli. 

Když nastaly deště a my jsme zůstávali v chatě častěji než jindy, 

bavil   jsem   je   svým   kouzelnickým   uměním.   Šlo   o   nejprostší

jarmareční   kejkle,   ale   Indiáni   nikdy   nepoznali,   že   jsou   to   malé

podvůdky. 

Považovali mě za bílého čaroděje, kterému se zalíbilo žít životem

prostého lovce. Tvrdili, že čaruji líp než Velký kouzelník, a nechápali

moji skromnost. 

Zato   ji   dovedl   ocenit   náš   kmenový   čaroděj.   Zpočátku   mi   sice

nedůvěřoval, teď však ve mně už dávno přestal vidět člověka, který

by   chtěl   ohrozit   jeho   postavení.   Choval   se   ke   mně   až   přehnaně

laskavě,   já   si   myslím,   že   hlavně   proto,   abych   nakonec   přece   jen

nedostal zálusk na jeho místo. 

Já jsem však měl jen jednu touhu. Vrátit se co nejdříve domů. 

Dával jsem proto okázale najevo, že považuji za čarodějova nástupce
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jedině   jeho   syna   Ompirího,   který   se   už   konečně   naučil   jak   takž

zacházet s bambitkou. Otec i syn mi za to byli vděčni. 

Největší obdiv a uznání jsem však získal ve vsi tím, že jsem si

ochočil   jaguářici   Čítu.   Byly   jí   teď   čtyři   měsíce   a   dorostla   do

velikosti, která mi dělala starosti. 

Velký had mi už několikrát naznačil, že se jí budu muset zbavit. 

Radil   mi,   abych   ji   odvedl   daleko   do   pralesa,   nebo   ji   utratil,   což

považoval za rozumnější. 

Říkal,   že   Číta   brzy   dospěje   a   že   ji   pak   ve   vesnici   stejně   nic

neudrží.   Podlehne   volání   krve   a   uteče   do   pralesa,   kde   si   založí

rodinu. Bude pak lidem dvojnásob nebezpečná, protože ztratila bázeň

před člověkem, která je vrozena každému divokému tvoru. 

Představa, že se s Čítou rozejdu, mi nebyla ani trochu příjemná. 

Pustil jsem už dávno z hlavy představu, že si ji odvezu s sebou do

Evropy. Odkládal jsem rozloučení se svým jaguárem, protože jsem se

s tím dítětem pralesa spřátelil jako s málokterým tvorem na světě. 

Číta nás často doprovázela na lov. Zmizela někdy v neprostupném

křoví a byly i chvilky, kdy jsem si přál, aby se už nevrátila. Stačilo

však zavolat a přiběhla zpátky. 

Bylo to podivné přátelství. Velký had tvrdil, že mám zvláštní moc

ovládat   zvířata.   Domnívám   se   však,   že   v   tom   nebylo   nic

nadpřirozeného.   Choval   jsem   se   k   Čítě   způsobem,   který   se   mi

osvědčil i doma. Jednal jsem s ní jako s rozumným tvorem, mluvil

jsem k ní, nutil jsem se k trpělivosti a nikdy jsem ji neuhodil. 

Číta se ode mne nehnula. Dělila svou lásku mezi mne a Malého

hada,   i   když   mne   zřejmě   milovala   víc.   Členy   našeho   bratrstva

považovala také za svoje přátelé. Jedině ti ji směli vodit za obojek. 

K   ostatním   Indiánům   se   chovala   chladně,   ale   prozatím   nebyla

nikomu nebezpečná. Jakmile však viděla někoho utíkat, zneklidněla. 

Snažil jsem se namluvit sám sobě, že si Číta chce pouze hrát, ale v

skrytu duše jsem věděl, že se v ní probouzí šelma. 

Stalo se totiž, že se rozběhla za synem Ostrého zuba, který utíkal

kolem naší chýše, a snažila se ho povalit k zemi. Chlapec se dal do

křiku a já jsem ho musel uplatit, aby se o příhodě nezmiňoval. Bylo

mi už jasné, že Číta přestává být hravým kotětem, jak jsme je znali

doposud. 

116

Na zavolání přiběhla jaguářice jen ke mně nebo k Malému hadu. 

Na hlasy ostatních nedbala. Zjistili jsme ke svému překvapení, že ji

nepřivolá jen hlasité „Číta“, že přiběhne i tenkrát, když  zavoláme

„tek-tek-tí“. 

Tek-tek-tí   je   pták   veliký   jako   holub,   který   žije   v   blízkosti

indiánských vesnic a v celých hejnech přepadává zrající kukuřičná

pole. Indiáni ho proto zuřivě pronásledují. 

Křik   tohoto   ptáka   si   mí   přátelé   vybrali   jako   dorozumívací

znamení.   Stávalo   se   totiž,   že   jsme   se   v   nepřehledném   pralese

navzájem ztratili. Stačilo pak zazpívat jako pták tek-tek-tí a lehce

jsme se našli. 

Když se na toto zavolání Číta u nás objevila poprvé, považovali

jsme to za náhodu. Když však přiběhla několikrát, uznali jsme, že se

Číta tímto znamením řídí jako my. Bylo to opravdu chytré zvíře. 

Ještě větší byl náš úžas, když jsme zjistili, že její ucho rozeznává

rozdíl mezi křikem skutečného ptáka a naším voláním. My sami jsme

se domnívali, že se od sebe moc neliší, protože jsme někdy dostali z

koruny stromu odpověď. 

Číta se však nezmýlila nikdy. Považovala křik skutečného ptáka

tek-tek-tí   za   nepodařenou   napodobeninu   a   nechávala   jej   bez

povšimnutí. 

Nedivil jsem se proto, že Indiáni považovali Čítu za rozumnou

bytost. Připadala mi tak někdy také. Tím víc jsem se bál rozloučení. 

Zanedlouho však došlo k příhodě, která tuto starost zcela odsunula

do pozadí. 

Nastal   srpen.   V   tom   měsíci   se   Indiáni   vydávají   na   lov   piratí, 

velikých   mořských   ryb,   které   v   tu   dobu   připlouvají   z   moře   do

sladkých vod a tam se třou. 

Indiáni je lapají do sítí nebo je také střílejí. Protože neznají sůl, 

mají jen jeden způsob, jak uchovat maso delší dobu v jedlém stavu. 

Opékají je na dřevěném roštu, kterému říkají bukan. Takových roštů

jsem viděl v každé chýši několik. Byly vždycky obloženy masem, z

kterého si každý mohl brát podle chuti. 

Ohníček  nad  roštem dělají  tak malý,  že  takřka  nevydává  dým. 

Maso se musí opékat více než čtyřiadvacet hodin. Pak se uchová v
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kusech nebo mele na moučku pirakuí, ke které se přidává maniok. Je

to velmi chutné jídlo. 

V   době   rybolovu   si   Kažuové   vždy   museli   dávat   pozor   na

Tupinamby, kteří na naše území podnikali válečná tažení, jednak aby

se zmocnili zajatců, jednak ryb, které Kažuové ulovili. 

Před týdnem napadli Tupinambové vesnici Igassebe dva dny cesty

od našeho ležení. Obývali ji Tupinikinci, kteří mluvili stejnou řečí

jako   Kažuové   a   Tupinambové.   Zatím   co   s   námi   žili   v   míru   a   v

přátelství, s Tupinamby se nenáviděli na život a na smrt. 

Náčelník z Igassebe, který nás navštívil, nám řekl, že útočníky

odrazili a že se Tupinambové po neúspěchu stáhli na svoje území. 

Prosil mě, abych navštívil jejich vesnici. Chtěl se tam pochlubit mým

přátelstvím a ukázat mě svým ženám a dětem, kteří bělocha ještě

neviděli…

Rád   jsem   mu   vyhověl   a   vydal   se   s   ním   do   jeho   vesnice. 

Doprovázel mě Ostrý zub, který se už ze svého zranění téměř zotavil. 

Napadal však ještě na nohu, a nechodil proto na lov. Členové našeho

bratrstva se s ním dělili o kořist. 

V Igassebe se nám dostalo velkolepého uvítání, i když  jsem si

musel chvíli zvykat na způsoby, které jsou u těchto Indiánů při styku

s cizinci obvyklé. 

„Jak se jmenuješ?“ oslovili mě všichni namísto pozdravu. 

„Václav Holát,“  řekl jsem jim, ale nikdo z nich nedokázal  mé

jméno vyslovit. 

„Říkejte mi Čeko jako moji bratři Kažuové,“ vyzval jsem je proto. 

Toto jméno se jim velmi líbilo, protože tak nazývají malou hnědou

ještěrku, žijící na březích řek. 

Vodili mě z chýše do chýše a všude mě hostili vybranými jídly. 

Přinášeli   mi   maso   z   indiánských   slepic,   kusy   agutiho,   zvířete

velikého asi jako náš králík, které tady žije v pralesních houštinách, 

ovoce   pako,   podobající   se   tvarem   i   žlutou   barvou   naší   hrušce, 

čerstvou cukrovou třtinu a zvláštní šupinaté ovoce podobné ananasu, 

nádherné vůně a výtečné chuti, které sbírají také v pralese. 

Jakmile jsme vstoupili do první chýše, vzali mi s hlavy klobouk, 

odepjali mi pás a vysvlekli mě z košile. Pak si mé svršky jeden po

druhém oblékli a náramně se sobě vysmáli. Domníval jsem se, že

118

košili   a   klobouk   už   v   životě   neuvidím,   ale   vrátili   mi   je   bez

sebemenšího poškození. 

Když jsem obešel všechny chýše, zavedli mě do zvláštní chaty a

uložili mě do běloskvoucího ini, lůžka upleteného z bavlny. Nazývali

mě svým milým synem a donekonečna mi děkovali, že jsem se k nim

z tak veliké dálky obtěžoval. Nakonec si sedli se svými ženami k

mému loži a něco si šeptali. 

Byl jsem po dlouho cestě unaven a klížily se mi oči. Moji hostitelé

se však nechystali mě opustit. Ať jsem se snažil jak chtěl, nevydržel

jsem vzhůru a tvrdě jsem usnul. 

Jaké bylo moje překvapení, když mi druhý den řekl Ostrý zub, že

Tupinikinci setrvali u mého lože až do rána! Chovají se tak ke všem

vzácným hostům, aby je ochránili před duchy z pralesa a především

před Aňangou, který je jinak v noci štípe, lechtá a nedá jim spát. 

Rozloučili jsme se s obyvateli Igassebe jako nejlepší přátelé a dali

se na cestu zpátky. Byli jsme od vesnice Tupinikinců asi na devět

hodin chůze, když jsme dorazili na rozkošnou mýtinu. Lemovaly ji

sapanové stromy a středem protékal čistý potok. Rozhodli jsme se, že

tu zůstaneme na noc, i když do večera bylo ještě hodně daleko. Odřel

jsem si patu a chůze mi dělala velké potíže. Mimoto jsem usoudil, že

bychom lepší místo k táboření sotva našli. 

Ostrý zub zašel hlouběji do pralesa nasekat pár obrovských listů

ze stromu masu, z kterých chtěl zhotovit přístřešek. Znepokojilo mě, 

že se dlouho nevrací, ačkoliv jsem ho předtím slyšel lámat listí v

těsné blízkosti. 

Čekal jsem ještě chvíli a pak jsem hlasitě vykřikl tek-tek-tí, jak

jsme to mívali ve zvyku, když se někdo z nás v pralese ztratil. 

Ostrý   zub   se   k   mému   překvapení   neozval.   Zavolal   jsem   ještě

jednou. Ani teď se mi nedostalo odpovědi. To bylo podivné. 

Uchopil jsem krátký meč, který jsem si s sebou brával do pralesa, 

abych si prosekal cestu k místu, odkud se ještě před malou chvílí

ozývala jeho sekyra. 

Vtom se rozhrulo křoví a z obou stran mýtiny se vyhrnuli černě a

žlutě pomalováni Indiáni, ozdobení na pažích a na lýtkách červeným

peřím. 

Vrhli   se   s   řevem   ke   mně   a   strhli   mě   k   zemi.   Dostal   jsem   se

119

okamžitě na nohy, ale divoši mě obklíčili a namířili na mne kopí. Pak

se na mne znovu vrhli, bili mě pěstmi a bodali mě oštěpy do nohou. 

Nakonec mi strhli s těla košili, jeden z Indiánů si přivlastnil můj

klobouk.   Pak   mě   několik   divochů   uchopilo   za   ruce   a   vtáhlo   do

pralesa.  Křičel  jsem  o pomoc,  ale  nemělo  to  smysl,  protože   tady

nebyl nikdo, kdo mi mohl pomoci. 

Indiáni   se   dali   doleva.   Táhli   mě   za   sebou   a   neustále   mě   bili

pěstmi. Bránil jsem se nohama, ale bili mě ještě víc. 

Prodírali jsme se dobrou hodinu křovím a hustým porostem, když

mezi   stromy   začala   probleskovat   obloha   a   my   jsme   se   octli   na

mořském   břehu.   Uviděl   jsem   v   křoví   ukryté   čluny.   Blízko   nich

sedělo asi deset Indiánů. I oni byli ozdobeni barvami a peřím. Když

nás uviděli, dali se do velikého jásotu. 

Nebylo pochyb, že jsem se dostal do rukou Tupinambů, kteří v

tuto dobu křižovali krajinu. Byli  to divocí chlapíci. Sahali na mě, 

hrozili mi pěstmi a kousali se do paže, aby mi naznačili, co mě čeká. 

Jeden z Indiánů, soudě podle nádherné čelenky asi jejich náčelník, 

zamával   kyjem,   kterým   divoši   zabíjeli   své   nepřátele.   Byl   jsem

přesvědčen, že nastala moje poslední hodinka. 

Náčelník však začal okázale řečnit. Oznámil svým druhům, kteří

zůstali   na   pobřeží,   že   se   jim   podařilo   zajmout   peró,   jak   Indiáni

nazývají   Portugalce.   Chválil   statečnost   Tupinambů,   kterým   se   z

Indiánů nikdo nevyrovná, a nabádal je k dalším vítězným nájezdům. 

Padl na mne  velký strach. Děsil jsem se, že mě  Tupinambové

zabijí a snědí. Zoufale  jsem se pokusil vymanit  se z jejich moci. 

Strčil jsem do divochů, kteří stáli nejblíže, a vrhl jsem se slepě do

houštiny.   Indiáni   mě   však   několika   skoky   dohnali   a   strašně   mě

ztloukli. Pak mi spoutali ruce a přivázali mi ke krku čtyři oprátky. 

Konce provazů upevnili na dno člunu, do kterého mě vehnali. 

Tupinambové   pocházeli   zřejmě   z   různých   vesnic.   Hádali   se

alespoň mezi sebou, kam mě dopravit. Spor vyřešil nakonec jejich

náčelník, který prohlásil, že mě přivede do své vesnice živého, aby se

mi   mohly   pomstít   jeho   ženy   a   synové.  Všichni,   kteří   se   výpravy

zúčastnili, budou pozváni, až kouzelník určí den, kdy budu zabit a

sněden. 

Indiáni pak uvolnili čluny z písku, jeden z nich mě ještě udeřil
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lukem přes záda, a vydali jsme se na moře. 

Rozloučil jsem se se životem. 

Pluli jsme asi hodinu, když Tupinambové zamířili ke břehu, kde

se chtěli utábořit na noc. Pod stromy stály prosté chýše, které si tu

divoši zřejmě postavili už dříve. 

Indiáni rozdělali oheň a vytáhli loďky na břeh. Nutili mě, abych

jim přitom pomáhal. Nebyl jsem jim však moc platný, protože jsem

měl od ran opuchlá víčka a téměř jsem neviděl. 

Nakonec mě opět svázali a položili do sítě. Posedali si kolem mne

a hlasitě se mi posmívali. Křičeli na mne do omrzení:

„Šé remimba indé!“

V jejich řeči to znamená: Ty jsi zvíře, které jsme ulovili. Prožil

jsem strašnou noc. 

Když jsme byli už na cestě dva dny, řekli mi divoši, že se blížíme

k jejich osadě. Bylo mi všelijak, protože jsem si už uměl představit, 

co mě tam asi čeká za trápení. 

Netrvalo   dlouho   a   dorazili   jsme   do   malé   vsi   o   osmi   chýších. 

Jmenovala  se Ubatuba.  Na pobřeží  pracovaly na polích  indiánské

ženy. Jakmile nás uviděly, nechaly práce a přiběhly nám naproti. 

Divoši je hlasitě zdravili. Pak do mne surově vrazili a přikázali

mi, abych vystoupil z člunu. Přinutili mě pak, abych na jejich ženy

hlasitě volal:

„Já, vaše jídlo, přicházím!“

Všichni se těm slovům velmi smáli a nutili mě znovu a znovu, 

abych je opakoval. 

Když   byly  čluny  vytaženy   na  pevninu,   přiběhli   z  vesnice   také

muži a starci. Všichni mě chtěli vidět. Pokřikovali na mne a kousali

se do paže. Ty posuňky jsem už znal. 

Prohlíželi si mě chvíli, ale pak mě opět přenechali ženám. Ty se

chytly za ruce, tančily kolem mne v kruhu a zpívaly písně, které se

předzpěvují zajatcům odsouzeným k smrti. 

Za stálého tance a zpěvu mě přivedly až za hradbu vesnice. Tam

se na mne sesypaly, trhaly mě za vlasy a za vousy a bily mě hlava

nehlava. 

Své rány doprovázely zuřivým  pokřikem. Volaly, že se mstí za
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smrt svých mužů a synů, které jim zabili Portugalci. 

Marně jsem je ujišťoval, že nejsem Portugalec, a tím méně jejich

nepřítel.  Odpovídaly  mi   výsměchem   a  tvrdily, že   tak  mluvím  jen

proto, že se bojím smrti. Raději jsem proto mlčel. 

Neznal   jsem   zvyky   lidojedů   a   pln   hrůzy   jsem   se   ohlížel   po

obira-pemě,  po palici,  kterou se zabíjejí zajatci.  Nakonec jsem se

zeptal jedné z žen, kdy mě usmrtí. Řekla mi však, že to dnes ještě

nebude. 

Rozdivočené ženy neměly dost na bití a nadávkách. Ponižovaly

mě, jak se dalo. Přivázaly mi k lýtkům několik chřestítek a na šíji mi

zavěsily arassoyá, vějíř z dlouhých per. Pak se daly opět do zpěvu a

nutily mě, abych k tomu dupal do taktu. Velmi jsem přitom trpěl, 

protože mě krutě rozbolela moje poraněná noha. 

Konečně mě opět vrátily náčelníkovi, Tlustému žraloku, který mě

považoval za svůj majetek. 

Ačkoliv se na mne tuze mračil, byl jsem rád, že jsem se dostal z

moci indiánských žen a že si budu opět moci promluvit s mužem. 

Zeptal jsem se ho, proč mě zajali a proč se mnou zacházejí jako s

úhlavním nepřítelem, když jsem jim přece ničím neublížil. 

„Jsi náš nepřítel!“ obořil se na mne zuřivě Tlustý žralok. „Co bys

jinak   pohledával   mezi   Kažuy,   s   kterými   od   nepaměti   žijeme   na

válečné noze…“

Nedal jsem se jeho nepřízní odradit a vyprávěl jsem mu, jak jsem

se dostal do Brazílie. Zdůraznil jsem, že jsem přítelem všech Indiánů. 

Náčelník si však neustále pohrával s palicí a nevěnoval mým slovům

valnou pozornost. 

„Jsi náš nepřítel,“ prohlásil nakonec. „Vím to docela určitě.“

Vysvětlil mi pak, že mu jeho maraká na začátku válečné výpravy

řeklo,   že   zajmou   nepřátelského   bělocha.   Moje   slova   nejsou   než

zbabělá lež, protože vím, co mě čeká. 

Tlustý   žralok   zvyšoval   neustále   hlas,   až   se   nakonec   zalykal

vztekem. U úst měl pěnu, koulel očima, občas mu přeskočil hlas. 

Rozzuřil se do nepříčetnosti, skákal z nohy na nohu a sliboval smrt

všem nepřátelským Indiánům i Portugalcům. 

Zeptal jsem se ho, čím mu Portugalci ublížili. 

„Čím   nám   ublížili?!“   vyskočil   ze   země   a   mával   zuřivě   palicí. 
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„Portugalci   přišli   před   mnoha,   mnoha   lety,   aby   s   Indiány

obchodovali.   Navštívili   nejdříve   Tupikince,   naše   nepřátele.   Pak

připluli se svou lodí k nám. Chtěli jsme vyměnit svoje zboží za jejich

sekyry, zrcátka a nože. A víš, co udělali?!“ rozkřikl se na mne Tlustý

žralok hrozivě. „Polapili naše lidi a vydali je Tupinikincům, které

zřejmě považovali za prospěšnější spojence… V životě jsme už svoje

bojovníky nespatřili!“

Ačkoliv mi na srdci ležel především můj vlastní osud, rozhořčilo

mne vyprávění o hnusném činu Portugalců tak, že jsem vykřikl:

„Jestli je, bratře, pravda, cos říkal, zasluhují viníci smrt!“

„Nejsem tvůj bratr!“ rozkatil se na mne náčelník. „Brzy tě zabiju a

sním!“

Já jsem ho však znovu ujistil, že jsem přítelem všech Indiánů. 

„Nechceš-li   mi   věřit,   náčelníku,   vzpomeň   si   na   Kolibříka, 

příslušníka vašeho kmene, kterému jsem zachránil život!“

„Kolibříka? Nikoho toho jména neznám!“ tvrdil náčelník. 

Tvářil se věrohodně. Bylo docela možné, že chlapec pochází z

jiného kmene Tupinambů. Přesto jsem Tlustého žraloka prosil, ať mi

nebere život, dokud si má slova neověří. 

Náčelník se však mračil dále. Viděl jsem, že mi nevěří a že myslí, 

že chci svým tvrzením jenom získat čas. Nepřál si nic jiného než

moji smrt. 

Zvěst o mém zajetí se rychle roznesla po okolí. Usoudil jsem tak

alespoň podle toho, že se na mne chodili dívat z ostatních vesnic. 

Chovali se ke mně stejně, ne-li hůř, než Tlustý žralok a jeho lidé. I

oni mi mávali pěstmi před obličejem a hryzli se do paží. Při tom

pohledu mi pokaždé krev stydla v žilách. 

Přes den mě Indiáni přivazovali na dlouhý provaz ke kůlu. 

Druhý konec mi upevnili jako oprátku kolem krku. Na noc mě

svazovali.   Chovali   se   ke   mně   tedy   stejně   jako   kdysi   Ompirí   k

zajatému Kolibříku. 

Nemohl   jsem   nikdy   usnout.   Ležel   jsem   dlouho   na   udusané

podlaze chýše, oči dokořán, a modlil jsem se, aby mi bůh seslal smrt

dříve, než mě Tupinambové snědí. Nebylo však pravděpodobné, že

se moje přání splní. 
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Rozhodl jsem se tedy, že přestanu jíst a že zemřu hladem. Tlustý

žralok mi však řekl, že mě tedy bude muset zabít dříve, než mu příliš

zhubnu. Nezbylo mi než se znovu dát do jídla. 

Koncem týdne přišel do Ubatuby dokonce jeden z tupinambských

Velkých kouzelníků. Zastavil se u kůlu, kde jsem byl přivázán, ale

nebil mě, ani mi nenadával. 

Odebral se pak do zvláštní chýše, kam mu Tupinambové přinesli

svá maraká. Čaroděj tu s nimi prováděl obvyklá kouzla a obdaroval

je novou duší. Aspoň to tvrdil. 

Když   skončil   obřad   s   maraká,   zastavil   se   Velký   kouzelník, 

doprovázený Indiány, opět u mého kůlu. Obrátil se pak k divochům, 

pochválil   Tlustého   žraloka   za   jeho   statečnost   a   přál   všem

Tupinambům, aby pozajímali a snědli co nejvíce nepřátel. 

Chystal se k dlouhé řeči, já jsem však sebral všechnu odvahu a

hlasitě jsem mu řekl, že vůbec není kouzelník, ale jenom zlý člověk, 

protože ze svého lidu dělá horší tvory než zvířata. 

Tupinambové se za ta slova na mne chtěli vrhnout a já bych si to

byl v tu chvíli také přál, protože jsem doufal, že mě aspoň zabijí

okamžitě. 

„Proč   si   myslíš,   že   jsme   horší   než   zvířata?“   zeptal   se   mne

kouzelník a hlas se mu třásl vzteky. 

„Protože   zaséváš   mezi   kmeny   nepřátelství…   Protože   nabádáš

Indiány,   aby   pojídali   své   zajatce.   Tak   se   k   sobě   nechovají   ani

jaguáři…“

Mezi Indiány to zašumělo. Několik divochů přiskočilo ke mně a

jeden z nich mě udeřil do tváře. Kouzelník sáhl rozčileně  do své

péřové čelenky a chystal se pronést řeč. Dříve než se k tomu však

dostal, protlačil se zástupem indiánský chlapec a vrhl se mi k nohám. 

„Proč ti ubližují, milý pane?!“ řekl plačtivým  hlasem.  „Proč ti

vyhrožují smrtí, když jsi nejlepší ze všech lidí, které jsem v životě

poznal?“

Z prachu se ke mně zvedla uslzená tvář a já jsem v ní poznal

svého přítele, malého Kolibříka. 

„Kde se tu bereš, Kolibříku?!“ vykřikl jsem překvapeně. „Podívej

se, jak mne tvoji soukmenovci přivítali… Řekni jim, že nejsem jejich

nepřítel.“
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Indiáni sebou překvapeně pohnuli, kouzelníkovi zmrzla slova na

rtech. 

„Dozvěděl jsem se, že tu zajali bělocha… Slyšel jsem, že žil mezi

Kažuy. Vydal jsem se okamžitě na cestu, abych se přesvědčil, kdo to

je…,“ překotně vypravoval Kolibřík. 

„Tento běloch mi daroval život…,“ obrátil se pak k zástupu. „Je to

náš přítel.“

„Není, i když ti prokázal dobrodiní!“ přerušil ho Velký kouzelník. 

„Tvrdí, že jsem horší než zvířata… Urazil mě jako nikdo v životě!“

zamračil se na mne. Z jeho očí na mne zírala smrt. 

„Proč trpíš, aby se k tobě takto chovali?“ uchopil mě Kolibřík za

paži, jako by neslyšel,  co kouzelník říká. „Jsi přece sám čaroděj! 

Když chceš, stanou se všechny věci lidským očím neviditelné… Před

tebou si není jist životem ani jaguár…“

Chlapec zastavil na chvíli proud své výřečnosti, aby nabral dech, 

vzápětí však znovu pokračoval: „Máš Ohnivou ruku…“

Milý, dobrý Kolibřík. Slyšel v naší vesnici o mých kejklířských

kouscích a dozvěděl se, že jsem bambitkou  zabil  jaguára. Zřejmě

věřil, že vládnu nadpřirozenými, silami. 

„Co to blekotáš?!“ obořil se na něho Tlustý žralok, který se teprve

teď probral ze svého překvapení. „A kdo vůbec jsi?“

Kolibřík mu vypravoval, jak se dostal do zajetí Kažuů, jak jsem

ho vykoupil od Omirího a pustil ho na svobodu. 

„Kde máš svou Ohnivou ruku?“ zeptal se náčelník nedůvěřivě. 

„Leží v tvé chýši,“ odpověděl jsem mu, protože Tlustý žralok si

přivlastnil všechny věci, které mi divoši při zajetí odebrali. 

Náčelník dal vynést můj majetek z chatrče. 

„Ukaž nám, co dovedeš!“ vyzval mě pak. 

„Ty   jsi   viděl   na   vlastní   oči,   že   ten   peró   dovede   učinit   věci

neviditelnými?“ zeptal se Kolibříka. 

„Vidíš tu věc v mé ruce?“ ukázal jsem Tlustému žraloku náboj do

bambitky. 

„Vidím,“ přisvědčil jsem. 

Zašermoval   jsem   krátce   rukama   a   kulka   zmizela   za   mým

bederním pásem. 

„Je pryč…,“ ukázal jsem mu prázdné dlaně. 
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Mnozí   Indiáni   překvapeně   vykřikli.   Čaroděj   tu   stál   jako

přimrazen. 

„Pažé,   pažé…,“   slyšel   jsem   z   několika   stran.   Tímto   výrazem

označují Indiáni nejvyššího z kouzelníků. 

„Ukaž nám raději, co dovede tvá Ohnivá ruka…,“ ozval se Velký

kouzelník, jako by chtěl oslabit účinek mého čarování. 

„Beze všeho. Vrať mi však kulku,“ odpověděl jsem mu s tváří co

nejnevinnější. 

„Tu věc, co jsi měl v ruce?“ divil se kouzelník. „Kde bych ji vzal. 

Nechal jsi ji přece zmizet…“

„Hned ji přivolám,“ ujistil jsem ho. 

Přistoupil jsem k němu a vytáhl jsem mu kulku z čelenky. 

„The,“ řekl kouzelník. 

„The, the…,“ řekli Indiáni, jak to mívali ve zvyku, když chtěli

vyjádřit největší údiv. 

„A teď se podívej,“ obrátil jsem se na náčelníka. Na dobrých třicet

kroků od nás si jeden z Indiánů postavil na zem nádobu s kauinem. 

Krátce jsem namířil a vystřelil. Nádoba se rozlomila ve dví a kauin

vytekl. 

Než se kouzelník vzpamatoval ze svého překvapení, nabil jsem

bambitku podruhé. Uchopil jsem pak Tlustého žraloka kolem ramen

a přiložil jsem mu bambitku ke spánku. 

„Teď se rozletí tvá hlava,“ přitlačil jsem mu zbraň ke kůži. „Viděl

jsi přece, co Ohnivá ruka dovede…“

„Ne, ne…,“ zpopelavěl náčelník a snažil se dostat z mého objetí. 

„Nic se neboj, já ti neublížím,“ chlácholil jsem ho. „Řekl jsem ti

přece, že jsem tvůj přítel, i když tomu pořád ještě nechceš věřit…“

Pak jsem ho pustil, on se však přesto dal na divoký úprk. 

„Vrať se, Ohnivá ruka tě stejně dožene…,“ zavolal jsem na něho. 

Zastavil se a čekal, že se mu teď budu vysmívat. Já jsem mu však

vrátil  bambitku  a přistoupil  opět, pokud mi  to provaz dovolil,  ke

svému příteli, malému Kolibříku. 

„Proč si dáš tohle všechno líbit, můj  milý pane?“ řekl chlapec

znovu a měl v očích slzy. 

Indiáni   tu   rozpačitě   stáli   a   najednou   nevěděli,   jak   se   ke   mně

chovat. 
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Velký kouzelník využil všeobecného rozrušení a vyšel ze zástupu. 

Tlustý žralok za ním. Pak se rozešli i Indiáni. Kolibřík slíbil, že se na

mne přijde co nejdříve podívat. Nepochybuje prý o tom, že mi teď už

nebude nikdo ubližovat. Ukázal jsem přece, jakou mám moc a co

všechno dovedu. 

Usmíval jsem se smutně na to milé dítě a dal jsem mu sbohem. 

Kdyby tak tušil, jakou hraji zoufalou hru…

Večer mě opět spoutali. Všiml jsem si však, že se Indiáni, kteří mě

odváděli do chýše, chovají o poznání jinak než včera. Nespílali mi a

nevyhrožovali   mi   už   zabitím.   Tlustý   žralok   mi   dokonce   poslal

nádobu s kauinem. Nikdy předtím to neudělal. 

Jestli jsem si dělal naděje, že mě Tupinambové ponechají naživu, 

nebo mě dokonce propustí na svobodu, poučil jsem se hned druhý

den o něčem jiném. 

Tlustý žralok mě dal odvázat od kůlu a řekl mi, že se s ním vydám

do Imakará, přímořské vesnice vzdálené od nás kus cesty v polední

stranu. 

Nechápal jsem, co moje stěhování znamená. Když jsem se zeptal

náčelníka,   proč   odtud   odjíždíme,   pokrčil   rameny   a   neodpověděl. 

Tušil jsem, že se můj osud opět obrací ke zlému a že jsem v záchranu

doufal nadarmo. 

Do Imaraká jsme dorazili krátce před obědem. Jeli jsme ve dvou

člunech s početnou výpravou, protože naši Tupinambové – jak jsem

alespoň vyrozuměl z jejich řeči – chtěli domluvit se svými přáteli

nějakou válečnou výpravu. 

Pluli   jsme   podél   pobřeží   bažinatou   krajinou,   kde   nás   strašně

sužovali komáři. Nepomáhaly ani ohně, které si Indiáni při nočním

táboření zapalovali. 

Indiáni se teď ke mně chovali snesitelně. Svazovali mi sice ruce, 

ale už mě nebili a také se mi nevysmívali. Byly dokonce chvíle, kdy

jsem zapomínal na svoje neštěstí. 

Druhá noc mě však opět uvrhla v zoufalství. Dozvěděl jsem se

totiž,   proč   mě   náčelník   odváží   z   Ubatuby.   Chtěl   mě   darovat

náčelníku z Imaraká, Černému tapíru, který mu kdysi také daroval

zajatce. 

Divil jsem se naoko, proč si na to vzpomněl teprve teď. 
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„Velký kouzelník  nám řekl, že v Imaraká  tvoje kouzla neplatí, 

protože ti Černý tapír a jeho lidé neublíží,“ vysvětlil mi jeden z mých

strážců zpitý kauinem. 

„Jak to, že mi neublíží? Chtějí mě přece sníst!“

„Doposud ti nic zlého neudělali,“ trval na svém Indián. „A zabijí

tě tak, že o tom vůbec nebudeš vědět…,“ dodal vítězoslavně. 

Marně jsem jim dokazoval, že u mých kouzel nezáleží na místě, 

kde je předvedu. Nabízel jsem se, že jim to mohu předvést okamžitě, 

ale Tlustý žralok to zakázal. Mračil se ostatně na opilého Indiána, že

mi prozradil, proč se mě chtějí Indiáni z Ubatuby zbavit. 

Propadl jsem opět zoufalství. 

Do Imaraká jsme dorazili druhý den. Divoši se hlasitě vítali se

svými přáteli a příbuznými. Moji strážci mě pak zavedli do chýše

Černého tapíra. Seděl v kruhu několika podnáčelníků, vypadal však

ze   všech   nejdůstojněji.   Zelený   kámen   v   jeho   spodním   rtu   byl

největší,   jaký   jsem   doposud   viděl,   a   náhrdelník   z   bílých   mušlí

dosahoval několik sáhů. 

Jeden   z   mých   hlídačů   hlasitě   zavolal:   „Přivádíme   ti   otroka, 
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Portugalce!“

Černý tapír a jeho přátelé byli napůl zpiti kauinem, mračili se na

mne a ptali se mne: „Přišel jsi jako náš nepřítel?“

„Přišel jsem k vám, ale ne jako váš nepřítel,“ odpověděl jsem jim, 

jak kázal mrav, načež mi dali hned také napít. 

Černý tapír se zvedl se země a zeptal se mě, zda jsem už o něm

slyšel. 

„Ano, slyšel jsem o tobě. Jsi prý velký náčelník,“ odpověděl jsem

mu podle pravdy, protože jsem se to dozvěděl od Tupinambů, kteří se

během cesty o něm často bavili. 

Černý tapír byl mými slovy velmi polichocen. Začal se naparovat, 

kolik už zabil a snědl nepřátel, mimo jiné i několik Portugalců, mých

soukmenovců. 

„Nejsem Portugalec,“ ujistil jsem ho. 

„To tvrdili všichni tvoji soukmenovci,  které jsme zajali,“ mínil

Černý tapír. „A přece jsme je snědli,“ zasmál se na plné kolo a jeho

přátelé se přidali. 

Viděl jsem, že můj osud je zpečetěn. 

Mezitím dopili náčelníci kauin a odebrali se do další chýše, kde

bylo ještě pití dost. Mne vzali s sebou. Svázali mi provazem nohy a

chtěli po mně, abych s takto svázanými nohami poskakoval. 

V tu chvíli přišel mezi nás Tlustý žralok, který se mezitím zdržel v

jiné   chýši.   Když   viděl,   jak   mě   Černý   tapír   a   jeho   druhové   tupí, 

naklonil se k náčelníkovi a něco mu říkal. 

Náčelník okamžitě rozkázal, aby mi rozvázali nohy, a nechali mě

na pokoji. Pak mě vyvedli z chýše a přivázali ke kůlu na návsi. Ze

všech stran teď přicházely děti a ženy, sahaly na mě a vysmívaly se. 

Nikdo mě však neudeřil, protože jim to Černý Tapír přísně zakázal. 

Večer   mě   zavedli   do   malé   chýše,   kterou   pro   mne   přichystali. 

Čekalo mě tu překvapení. Na zemi seděla indiánská dívka a vedle ní

Černý tapír. 

„Přivádím   ti   ženu,“   řekl   mi   náčelník.   „Bude   se   o   tebe   starat, 

dokud tu budeš žít.“

„Nechci   žádnou   ženu,“   řekl   jsem   mu,   on   však   nebral   moje

odmítnutí vůbec na vědomí. Poznamenal pak, že je u nich zvykem

přidělovat  zajatcům určeným  k zabití  manželku,  která s ním sdílí
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chýši. 

Dívka zůstala v chatrči a začala mi beze slova připravovat jídlo, 

placky z maniokové mouky, ovoce pako a kus pečeného masa. Já

jsem však neměl na jídlo ani pomyšlení. 

Příští dny mi připadaly jako v temném snu. Nezbývalo mi než se

smířit   s   osudem.   Výbuchy   zoufalství   se   střídaly   s   beznadějnou

odevzdaností a smutnými vzpomínkami. Představil jsem si, kolik lidí

už jsem na své cestě světem viděl zemřít. Zařadil jsem se teď mezi

ně. 

Myslel jsem hodně na matku, na Marušku, na všechny lidi, kteří

kdy v životě byli ke mně hodní. Patřila k nim také indiánská dívka, 

kterou mi Tupinambové přidělili za ženu. 

Měla nádherné jméno. Koema, Čerstvé jitro. 

To jméno se k ní opravdu velmi dobře hodilo. Starala se o mne

jako   o   vlastního   bratra.   Byla   to   něžná   dívka   s   měkkými   rysy   a

vážným pohledem. Její tvář lemovaly rovné černé vlasy zastřižené

nad čelem a na šíji. Chovala se nenápadně, jak se na indiánskou ženu

sluší. 

Zeptala se po mých přáních a odešla. Starala se mi o jídlo a dlela v

noci po mém boku. Promluvil jsem s ní sotva několik slov za den a

ona mě nenutila k žádné sdílnosti. Jen jednou se mne zeptala, jestli

mám doma manželku. 

Když  jsem jí řekl, že nejsem ženat, zakroutila hlavou. Snad se

divila, proč o ni nemám zájem. 

Někdy   jsem   se   v   duchu   káral,   že   se   k   ní   chovám   tak   cize   a

odměřeně.  Vždyť  to byl  jediný člověk ve  vesnici, který se mnou

jednal pěkně, ba udělal všechno, co mi na očích viděl. 

Zeptal jsem se Koemy, kdy mě Indiáni zabijí a snědí. Odpověděla, 

že neví, a řekla, že to ještě může trvat dlouho. 

Nepohnula při tom ani brvou. Bylo by mě velmi zajímalo, zda mě

lituje. Nebyl jsem s to vyčíst to z její tváře a ptát jsem se nechtěl. 

Indiáni mi zatím neubližovali. Dovolili mi dokonce zajít si občas

k pobřeží a vykoupat se v moři. Pokaždé mě bedlivě hlídali, ale já

jsem stejně neměl možnost uprchnout. 

Občas mě přišel trýznit Indián s podivným jménem Ňam-mé-mé, 
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což přeloženo znamenalo Hůl, kterou jsem našel. Měl tu v táboře

významné postavení a choval se ke mně velmi nepřátelsky. 

Kdykoliv mě potkal, sáhl si na mě a řekl: „To bude moje stehno“, 

nebo „To bude moje hlava“, zasmál se příšerně a začal si kousat paži, 

jak to zdejší Indiáni měli ve zvyku. 

Zeptal jsem se Koemy, proč mě Ňam-mé-mé tolik trápí. 

„Nevím. Snad ho zlobí, že mě přidělili tobě za ženu. Není tomu

totiž dávno, co jsem odmítla jeho nabídku…“

Teď jsem věděl, proč mě Ňam-mé-mé tolik nenávidí. 

„Proč jsi ho nechtěla za muže?“ zeptal jsem se děvčete. „Nemáš

ho ráda?“

„Koema ještě neměla ráda žádného muže,“ odpověděla vážně. Její

přiznání mě podivně potěšilo. 

Několik dnů poté jsem zažil milé překvapení. Ve vesnici se objevil

Kolibřík. Viděl jsem od svého kůlu, jak rozmlouvá s Černým tapírem

a   jak   na   mne   ukazuje.   Velmi   mě   to   potěšilo,   protože   jsem   toho

chlapce měl rád. Znal se tu asi s mnoha lidmi. Usmíval se na všechny

strany a vítal se s kdekým. 

„Trvalo mi dlouho, než jsem tě našel, milý pane,“ řekl, když přišel

k mému kůlu. „Bál jsem se už…,“ zarazil se, jako by mě nechtěl

zbytečně strašit. 

„Že mě snědli,“ dokončil jsem jeho větu. 

„Řekl jsem Černému tapírovi, že jsi velký kouzelník a varoval

jsem ho, aby ti neubližoval…,“ začal chlapec. 

„Co on na to?“

„Nebojí se,“ přiznal smutně Kolibřík. „Náš velký kouzelník mu

řekl, že tady tvoje kouzlo neplatí. Věří tomu, protože by ses jinak

udělal neviditelným a utekl bys.“

Byl to zřejmě chytrý náčelník. 

„Má pravdu, Kolibříku,“ přiznal jsem se. „Tady moje kouzla asi

neplatí…“

„Co   bych   pro   tebe   mohl   udělat?“   zeptal   se   chlapec   zoufalým

hlasem. 

„Nic,“ řekl jsem mu.  „Kdyby  aspoň Malý had a jeho druhové

věděli, kde mě hledat…“

„Myslíš, že by ti pomohli?“ zapochyboval Kolibřík. 

131

„Od nich je sem daleko a všude kolem rozestavil náčelník stráže.“

„Přesto by bylo dobré, kdyby se to dozvěděli…,“ naléhal jsem na

chlapce. 

Kolibřík však mlčel. Moje přání mu zřejmě připadalo bláhové. 

„Víš,   že   jsem   ti   zachránil   život…,“   řekl   jsem   mu   pomalu. 

„Nemohl bys mi ty zase splnit malou prosbu?“

„Jakou?“ zeptal se chlapec a jeho tvář překypovala dychtivostí. 

„Zajdi do naší vesnice a řekni Malému hadovi, co se se mnou

stalo…“

Kolibřík se vyděsil. 

„Zajít do vaší vesnice… Vždyť by mě zabili… Víš přece, že to

chtěli udělat už jednou…“

„Patříš přece pořád mně,“ přerušil jsem ho. „Nikdo neví, že jsem

tě propustil na svobodu. Pověz jim, že tě posílám… A že si přeji, aby

tě opět propustili. Určitě poslechnou…“

„To nemůžeš po mně chtít, milý pane…,“ rozplakal se Kolibřík. 

„To nemůžeš po mně chtít…“

Mlčky jsem se na něho díval a uvědomil jsem si, že ho vlastně

přemlouvám   ke   zradě   na   vlastním   kmeni.  A že   by   celé   poselství

stejně nemělo smysl, protože mně už není pomoci. 

„Ne,   to   na   tobě   opravdu   nemohu   chtít,   Kolibříku,“   řekl   jsem

chlapci a pohladil jsem ho po vlasech. 

Malý Indián se dal do hlasitého pláče a odběhl. Černý tapír, který

nás   od   své   chýše   pozoroval,   přišel   ke   mně   a   zeptal   se,   proč

Kolibříkovi ubližuji. Ujistil jsem ho, že Kolibřík je můj přítel a že

jsem mu nic neudělal. 

„Tady   ti   tvoje   kouzla   nepomohou,“   řekl   Černý   tapír   temně   a

podíval se po oprátce, která mě poutala ke kůlu. 

Do Imaraká  přišla návštěva. Z Ubatuby sem připlul s několika

čluny Tlustý žralok v doprovodu mnoha Indiánů. Zahlédl jsem mezi

nimi i Velkého kouzelníka, který mě tolik nenáviděl. Večer jsem se

dozvěděl,   že   přijel   do   Imaraká,   aby   přemluvil   zdejší   Indiány   k

válečnému tažení. Proti kterému kmenu chtěli vytáhnout do boje, to

mi však Koema neřekla. 

Velký kouzelník provázen Tlustým žralokem obcházel chatu po
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chatě a hlasitě nabádal válečníky, aby nezanedbali příležitost získat si

slávu. Kladl jim na srdce, aby si bedlivě všímali svých snů a aby

dobře naslouchali, co jim radí jejich maraká. Až se sejdou příště, 

srovnají pokyny svých bůžků a domluví se, kdy zaútočit na nepřítele. 

Slyšel jsem, že Tupinambové chtějí vyrazit do pole v době, kdy

vyzraje peří ibisů. Indiáni totiž neznají měsíce, a proto si nedovedou

rozdělit rok jako my. Chtějí-li něco podniknout, určí k tomu čas, kdy

v   polích,   nebo   v   lese   dozrává   nějaký   plod,   který   všichni   znají. 

Vždycky se řídí podle nějakého přírodního jevu. 

Ibisové, o nichž byla řeč, hnízdí na ostrůvku nedaleko Imaraká. 

Jsou to divní ptáci. Mláďata mají bělošedé peří. Když začnou lítat, 

jsou černošedá. Po roce vypelichají a dostanou rudou pokrývku. Ta

jim už zůstává po celý život. Peří těchto ptáků si divoši velmi cení. 

Tlustý žralok se radil s Černým tapírem a ostatními náčelníky až

do večera. Když bylo po poradě, vyšli z náčelnické chýše Černý tapír

a Velký kouzelník, oba podnapilí a rozjaření. Nesli v ruce nádobu s

kauinem, přistoupili ke mně a nutili mě, abych pil. 

„Proč   se   neuděláš   neviditelným?“   posmíval   se   mi   Velký

kouzelník. Dobíral si mne notnou chvíli a já jsem nevěděl, co mu

odpovědět. 

Pak   se   mi   oba   se   smíchem   svěřili,   že  Tupinambové   napadnou

velmi brzy vesnici Kažuů, mých  přátel. Všechny je prý zajmou a

snědí. A mne odpraví jako prvního. Pak se mne ještě ptali, jestli se

bojím smrti. Když jsem neodpovídal, odešli. 

„Co ti chtěl Velký kouzelník?“ zeptala se mne Koema, když jsem

zase osaměl. 

„Přišel mi oznámit, kdy mě zabijí,“ odpověděl jsem. 

Podívala se na mne dlouze a neřekla ani slovo. Proč by mě také

měla chlácholit, když jsem vyslechl ortel z nejpovolanějších úst? 

„Jdu připravit jídlo,“ řekla smutně a vyšla z chýše. Viděl jsem ji

pak, jak roztlouká tlustým kyjem maniokové hlízy a jak si každou

chvíli utírá oči. 

Chovala se ke mně  po zbytek  večera ještě laskavěji než jindy. 

Vybírala mi z misky nejlepší sousta a snažila se vyčíst mi z očí každé

přání. 

„Jsi   ke   mně   velmi   hodná,   Koemo,“   poděkoval   jsem   jí   za   její
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laskavost. 

„Jsem tedy dobrá žena…,“ podívala se na mne. 

„Jsi.“

„Proč   mě   tedy   nechceš   za   manželku?“   zeptala   se   bezelstně. 

„Nelíbím se ti? Nebo bych se měla chovat jinak…?“

„Ne, ne, jsi hodná a milá. A také se mi líbíš. Přál bych ti ze srdce, 

abys jednou dostala dobrého muže…“

Naslouchala se sklopenými zraky a zvedla oči teprve, když jsem

už nevěděl jak dál. 

„Mám   doma   děvče,   kterému   jsem   slíbil,   že   si   pro   ně   jednou

přijedu…,“ řekl jsem nakonec. 

Koema chtěla něco odpovědět, potom si to ale rozmyslela. Věděl

jsem však stejně, co jí táhne hlavou. Co s takovým slibem, když už

brzy umřu…

„U nás může mít muž několik žen,“ řekla namísto toho. 

Ano, měla pravdu. Mnohoženství bylo u zdejších Indiánů běžné. 

Bylo mi přitom vždycky divné, jak se ženy mezi sebou dobře snášejí. 

134

„Tomu ty nerozumíš… A nemá opravdu smysl, abychom se o tom

bavili,“ odbyl jsem ji. 

Koema se zahleděla do ohně a mlčky si pohrávala s náhrdelníkem. 

Čekal jsem, že se zvedne a uraženě odejde, a že tak ztratím jediného

člověka, který mě tu měl rád. 

„Jsem tvoje žena, ať si to přeješ, nebo ne… Starám se o tebe, jak

umím nejlépe.“

Podívala se na mne a měla oči plné slz. Velmi mě to dojalo. 

V tu  noc mě  pronásledovaly  strašné  sny. Zdálo se mi,  jak mě

Tupinambové   zabíjejí,   čtvrtí   a   opékají   na   ohni.   Probudil   jsem   se

zděšeně a nemohl jsem dlouho usnout. 

Tu jsem si všiml, že i Koema je vzhůru. „Proč nespíš, Koemo?“

zeptal jsem se jí tiše. Namísto odpovědi se dala do tichého pláče. 

Bylo mi jí stejně líto jako mne. 

Přípravy na válečné tažení proti mým přátelům Kažuům byly stále

důkladnější. Tupinambové dávali do pořádku čluny a šípy a chystali

velké množství hrubé maniokové mouky, uyatanu, kterou si Indiáni

berou na delší výpravy. 

Velký kouzelník, který teď byl  u nás velmi  častým  hostem, se

bojovníků denně vyptával, co se jim v noci zdálo. Když se někomu

zdálo,   že   si   pekl   nad   ohněm   maso   nepřátel,   způsobil   mu   velkou

radost. Viděl v tom znamení, že se výprava vydaří. 

Indiáni pořádali často pitky, tančili  s chřestítky a prosili svého

bůžka, aby jim pomohl zajmout co nejvíce nepřátel. 

Ženy pletly pro muže dlouhé provazy, musurámy, aby měli čím

svázat   zajatce,   a   děti   sbíraly   po   lese   červená   peříčka,   kterými   se

Tupinambové   zdobí   do   boje,   aby  se   odlišili   od   nepřátel.   Muži   si

připravovali zápalné šípy a chystali také sušené pepřové keře. Ty se

při obléhání házejí zapálené do nepřátelské vesnice, jejich štiplavý, 

dusivý dým vypudí z opevnění i nejstatečnějšího bojovníka. 

Díval jsem se na tyto přípravy s největšími obavami. Připomínaly

mi, jak se blíží den mé smrti. 

Černý tapír si nedal ujít potěšení, aby mě přinutil spolupracovat na

přípravě   zkázy   mých   přátel.   Musel   jsem   připevňovat   na   šípy

chomáče bavlny a namáčet je do vosku, aby dobře hořely. Pomáhal
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jsem dělat střely z kůry stromů a z kůže divokých zvířat. 

Dozvěděl   jsem   se,   že   Tupinambové   mají   v   úmyslu   napadnout

vesnici Kažuů ze dvou stran. Nejdříve chtěli zaútočit lodicemi od

moře a vzbudit tak dojem, že mají v úmyslu přepadnout přístav a

pole na pobřeží. 

Až se Kažuové zapletou do bojů, zaútočí hlavní skupina z pralesa. 

Byl   to   velmi   dobře   promyšlený   plán,   a   kdyby   se   jej   podařilo

uskutečnit, vedl by jistě k úspěchu. 

Tupinambové chtěli vyrazit brzy, usoudil jsem tak aspoň z toho, 

že   jejich   ženy   začaly   připravovat   barvu   z   plodu   ženipapo.   Tento

strom má ovoce podobné jablkům. Ženy je žvýkají a šťávu vyplivují

do nádoby. 

Když se tou šťávou potře kůže, ztmavne za několik hodin, jako by

ji polil inkoustem. Barvu po devět dnů nelze smýt, postupně však

zmizí   sama.   Šťávou   ze   stromu   ženipapo   se   Tupinambové   natírají

vždy, než vytáhnou do války. 

V ty dny dosáhla vedra takového stupně, že jsem sotva dýchal. 

Poprosil jsem opět Černého tapíra, aby mi dovolil zchladit se v moři. 

Náčelník   si   mě   několikrát   přeměřil   od   hlavy   až   k   patě   zlým, 

nenávistným pohledem, nakonec však mé prosbě vyhověl. 

Večer co večer mě tedy Tupinambové odváděli s oprátkou kolem

krku k pobřeží, kde jsem se směl ponořit až po uši do mořské vody. 

Moji   strážci   mi   teď   už   neubližovali,   až   na   Ňam-mé-mé,   který   si

nikdy neodpustil zatáhnout v nestřežené chvilce zákeřně za provaz, 

až jsem se začal dusit, nebo mě vhodil do vody zrovna v tu chvíli, 

když se blížila vysoká vlna, nebo mi aspoň nadával, kdykoli k tomu

měl příležitost. Nenáviděl jsem toho lotra tolik, že jsem mu přál smrt. 

Bylo už těsně před setměním, když Ňam-mé-mé trhl provazem a

dal mi tak najevo, že se vrátíme do vesnice. 

Věděl jsem už, co bude následovat. Jako každý den chytne Ňam-

mé-mé do jedné ruky konec provazu, na kterém mě povede do tábora

jako dobytče, do druhé pak vezme větev a tou mi bude švihat kolem

hlavy. Bude hlasitě vykřikovat, že odhání komáry. 

Když mě sem tam udeří do ucha nebo šíje, prohlásí, že právě tam

si sedl moskyt. Bude se smát, až se bude prohýbat, a Indiáni, kteří

nás budou doprovázet, se budou chovat zrovna tak. 
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Udělali jsme sotva pár kroků, když se na okraji pralesa ozval pták, 

při jehož křiku mi zůstalo srdce v těle stát. 

Tek-tek-tí… tek-tek-tí, ozvalo se z nedalekého křoví. Trhl jsem

sebou, protože mi bláhově napadlo, že by to mohl být Malý had nebo

jiný druh z Želvího bratrstva. 

Zaposlouchal jsem se na vteřinku a nazdařbůh jsem odpověděl:

„Tek-tek-tí!“

„Co blázníš?!“ utrhl se na mne Ňam-mé-mé a švihl mě prutem

přes záda. 

„Tek-tek-tí!“ zvolal jsem ještě jednou jemu navzdory a pak mi

volání zamrzlo na rtech. 

Z   pralesa   vyrazil   žlutý,   skvrnitý   stín.   Změnil   se   v   příštím

okamžiku ve velkou kočku a hnal se dlouhými skoky ke mně. 

„Jaguár!“   vykřikl   zděšeně   Ňam-mé-mé,   pustil   provaz,   kterým

jsem   byl   připoután,   a   dal   se   na   zběsilý   útěk.   Indiáni,   kteří   nás

doprovázeli, se hnali za ním. Jeden z nich klopýtl a začal ječet. 

Neměl jsem už kdy dívat se po svých průvodcích, protože se žlutá

šelma vrhla na mne a povalila mě k zemi. Vrčela, tloukla mě hlavou

do prsou, tlačila se mi vousy do tváře a divoce švihala ohonem. 

„Číta!“ vydechl jsem překvapeně. 

Byla  to moje jaguářice. Vyváděla jako smyslů zbavená, vrněla, 

válela se mi u nohou a chtěla, abych si s ní hrál. 

„Tek-tek-tí,“ ozvalo se znovu z pralesa. 

A tu jsem si všiml, že pod stromy stojí Malý had a že mi dává

posuňky najevo, abych běžel k němu. 

Podíval jsem se rychle kolem sebe. Na kraj se už snášel večer, 

prales najednou umlkl, na všem leželo zvláštní ticho a nikde nebylo

vidět člověka. 

Číta mi opět skočila na ramena a šťastně vrněla. Vymanil jsem se

z jejího objetí a dal jsem se do běhu. Několik skoků a ruka Malého

hada mě vtáhla do přítmí pralesa. 

„Čeko!“ řekl můj přítel a na vteřinu si mne přitiskl k sobě. 

Chtěl jsem se ho zeptat, jak mě našel a jak ho napadlo poslat pro

mne Čítu, on však položil varovně prst na ústa a rychle se pustil

sotva znatelnou stezkou do hloubi pralesa. 

„Jsou tam hlídky!“ upozornil jsem ho tiše. 
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„Už ne,“ usmál se na mne a hnal se dále. 

Vtom se na stezce objevil Ompirí a několik dalších Indiánů. Sáhli

si na mne, jako by se chtěli přesvědčit, že to jsem opravdu já a pak se

teprve začali smát, poplácávali mě po zádech a jeden přes druhého se

mě vyptávali, jaké to bylo a co všechno jsem musel vytrpět. To už

jsme   ale   spěchali   lesní   stezkou   dál   do   lesa,   dál   od   vesnice

Tupinambů. 

Kolikrát   jsem   si   jen   v   uplynulých   dnech   bláhově   pohrával   s

myšlenkou, že mě někdo osvobodí! 

Představoval jsem si například, že se pod rouškou tmy vplíží do

vesnice Tupinambů Malý had a že mi dopomůže k útěku. Doufal

jsem tajně, že můj přítel Kolibřík nebo Koema najdou způsob, jak

obelstít mé stráže, a že mě vyvedou z tábora…

Byly to sny, které se ráno rozplynuly jako mlha a den byl potom

ještě smutnější. 

A teď se najednou naděje proměnila v skutečnost! Najednou jsem

na svobodě. Přišlo to všechno tak nečekaně, že jsem ještě neměl kdy

plně si uvědomit, co pro mne tato změna znamená. 

Namísto radosti ze získané svobody mi stále ještě v zádech seděl

strach.   Nohy   mi   svazovaly   obavy,   že   mě   Tupinambové   zase

dopadnou a okamžitě zabijí, jako to udělali se všemi zajatci, kteří se

pokusili o útěk. Stejné nebezpečí hrozilo i Malému hadovi a mým

ostatním přátelům. 

Malý had však byl neobyčejně klidný. Považoval za samozřejmé, 

že se nám útěk podaří. Tupinambové si prý určitě myslí, že mě jaguár

zabil a odvlekl do křoví. Budou se tedy bát vyjít z vesnice, nemluvě

o tom, že se jako všichni Indiáni vydávají do pralesa v noci jen velmi

neradi…

Opatrnosti přesto nezbývalo. Proto jsme moc nemluvili a spěchali

co nejrychleji od vesnice. Šli jsme asi hodinu, když jsme dorazili k

pobřeží. Naši Indiáni tu měli ukrytý člun. Nasedli jsme do lodice a

pustili jsme se okamžitě v půlnoční stranu. 

„Ráno už budeme daleko,“ řekl Malý had. „Přes den se schováme

v pralese, v noci poplujeme dál.“

Teprve teď jsem se dozvěděl, jak se to všechno zběhlo. 

138

Kolibřík, můj malý věrný přítel, udělal, oč jsem ho prosil. Objevil

se   jednoho   rána   v   naší   vesnici   a   prozradil   Kažuům,   kam   mě

Tupinambové   zavlekli.   Jeho   láska   ke   mně   byla   silnější   než   pocit

příslušnosti   k   vlastnímu   kmeni.   Kdyby   se   prozradilo,   co   provedl, 

čekalo ho přece akuri-massú, smrt v mraveništi…! 

„Potloukáme   se   kolem   vesnice   Tupinambů   několik   dnů,“

pokračoval Malý had. „Přestali jsme už věřit, že tě vysvobodíme…“

Zprvu   chtěli   Malý   had   a   jeho   druhové   zajmout   několik

Tupinambů.  Kdyby  jim náhodou padl do rukou nějaký významný

člen kmene, pokusili by se o výměnu. Ale to se jim nepovedlo. 

Před dvěma dny zjistil Ompirí, že mě Tupinambové vodí večer k

vodě. Byl to jeho nápad pustit za mnou Čítu. Předpokládal správně, 

že jaguár Tupinamby tak vystraší, že se dají na útěk. V zmatku, který

pak nastane, by snad bylo možné pokusit se o moji záchranu…

„Podívejte se na ni,“ ukázal Ompirí na Čítu, která se ke mně lísala

jako hodná kočička. „Budeme ji asi muset vzít zpátky do vesnice. 

Snad se proto Velký had nebude na nás zlobit…“

„Zlobit? Proč by se zlobil?“

„S Čítou jsou v poslední době jenom potíže,“ začal Malý had. 

„Občas uteče, někdy se zas rozdivočí. Před několika dny poranila

jednu naši ženu. Už se z ní stává šelma…“

„Velký   had   nám   rozkázal,   abychom   ji   utratili,   než   způsobí

neštěstí,“ přerušil ho Ompirí. „Rozhodli jsme se však, že ji vezmeme

s sebou a že ji pustíme daleko od nás do pralesa…“

Číta se mi už opět tlačila do klína, jako by u mne hledala ochranu. 

Byla už tak velká, že se člun při jejích pohybech divoce rozkymácel. 

Ze samého rozčilení jsem neřekl přátelům ještě to nejdůležitější: k

čemu   se   Tupinambové   chystají.   A   tak   jsem   jim   pověděl   o

připravované válečné výpravě. 

Moje slova vzbudila veliký rozruch. Od té chvíle veslovali Indiáni

ještě   usilovněji.   Při   východu   slunce   jsme   vytáhli   člun   na   břeh   a

ukryli ho opět do křoví. Pluli jsme pořád ještě územím Tupinambů. 

Malý had určil hlídky a pak jsme ulehli k spánku. Nemohl jsem

však   usnout.   Sužovali   mě   komáři   a   malé   mušky   tipirassú,   které

štípají jako oheň. 

Hlavou se mi hnaly vzrušující příhody dnešního dne. Zlý Ňam-
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mé-mé, nečekané objevení Číty, Malý had a jeho stateční druhové. 

Pak se mi mihla před očima Koemina smutná tvář. 

Koema… V životě už ji neuvidím. Je přesvědčena jako ostatní, že

mě zabil jaguár. Ztratila mě dříve, než myslela…

Když  mě  Malý had budil ze  sna, snášel  se už na moře  večer. 

Nabrali jsme si z potoka vody, natrhali ovoce pako, Ompirí přinesl z

pralesa   ananas.   Pojedli   jsme   trochu   manioku   smíchaného   s   rybí

moučkou a nasedli opět do člunu. 

Noc a den a ještě jedna noc –, teprve pak jsme byli na našem

území. Za Prostřední řekou jsme už potkávali naše čluny. Nejdříve na

nás narazila lodice s dvaceti bojovníky. 

Když   poznali,   kdo   se   k   nim   vrací,   pozdravili   mě   hlasitým

pokřikem.   Nejdříve   se   chtěli   zastavit,   pak   si   to   však   rozmysleli, 

začali prudce veslovat a zmizeli nám z očí. Nechtěli si zřejmě dát ujít

příležitost oznámit můj příjezd ve vesnici. 

Hádal jsem správně. Netrvalo dlouho a na obzoru se objevil roj

tmavých teček. Byly to čluny a loďky, které mi vyjely v ústrety. 

V přístavišti mě přijali jako ztraceného syna. 

Velký had mě pohnutě přitiskl k srdci, ze všech stran jsem slyšel

přátelská slova, kdekdo se na mne usmíval. 

Náčelník mě obřadně pozval na hostinu, kterou pro mne narychlo

připravil, já jsem však odmítl, protože na hodování nebyla vhodná

chvíle. 

Když   jsem   Kažuům   řekl,   že   Tupinambové   chystají   válečnou

výpravu, ba že jsou možná už na cestě, nastal všeobecný rozruch. 

Náčelník   mě   okamžitě   pozval   k   sobě   a   přizval   i   podnáčelníky   a

Malého hada. 

Teď jsem teprve viděl, jak dovede být rozhodný. Určil, že obsadí

přístupové   cesty   z   pralesa   bojovníky-střelci   pod   vedením   Malého

hada, sám že si vezme na starost úsek u pobřeží. 

„Kam přidělíš mne, Velký hade?“ zeptal jsem se. 

Náčelník mi radil, abych se držel stranou. Prožil jsem velké útrapy

v zajetí a pak – stejně se nevyznám v boji s Indiány. Kažuové si prý

poradí se svými nepřáteli sami. 

Jestli se však chci mermomocí zúčastnit, mohu mu pomáhat při

obsluze děl. 
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Odmítl jsem jeho nabídku. Měl jsem s Černým tapírem a jeho

výtečníky lecjaký účet a mimo to mě napadlo něco, co nám umožní

vyhrát boj bez velkých ztrát. 

Tupinambové zaútočili těsně po svítání. Protože jsme jejich útok

očekávali, byli jsme dobře připraveni. 

Věděli   jsme,   že   Indiáni   přepadají   svoje   nepřátele   obvykle   v

ranních hodinách. Velký had a jeho bojovníci proto vstali ještě za

noci, aby předešli případnému nevítanému překvapení. 

Hlavní cestu do vesnice  jsme  ponechali  volnou, zahradili  jsme

však stezky, které do ní ústily z pralesa, kmeny a trnitým hložím. 

Postavil jsem se s mušketou na kraj vesnice a ukryl jsem se za

první chýši. Po boku jsem měl Čítu, z které se opět stal poslušný

tvor. 

Bylo  těsně před východem slunce, prales se začínal  probouzet. 

Domníval   jsem   se   už,   že   budeme   opět   čekat   marně,   jako   v

uplynulých   dnech,   když   tu   se   na   začátku   cesty   objevili

Tupinambové! 

Mohlo jich být na sto padesát. Ozdobili se pestrým peřím, obličej

si nabarvili šťávou ženipapo a vypadali na tu vzdálenost jako zástup

ďáblů. 

Rozbušilo se mi srdce. Věděl jsem, že se ve stejnou dobu blíží k

našemu přístavišti nepřátelské čluny a modlil jsem se v duchu, aby se

Velký had se svými lidmi nedal překvapit. 

Věděl jsem už, že Tupinambové vždycky zahajují útok vydatným

ječením, kterým  se snaží nepřátelům nahnat strach. Prozatím však

mlčeli. 

Když se přiblížili, poznal jsem v jejich čele Černého tapíra. Nesl v

ruce   válečný   kyj,   v   levici   měl   sekyru.   Paže   i   lýtka   si   ozdobil

červeným   peřím,   na   záda   si   připevnil   enduapé,   jak   se   sluší   na

velkého bojovníka. 

Ostatní válečníci byli také vyšňořeni. Mnozí z nich drželi v ruce

mussuranu,   dlouhý   provaz,   který   si   Indiáni   obyčejně   omotávají

kolem beder. Tak si byli jisti, že budou mít zanedlouho zajatce. 

Teď   jsem   také   zahlédl   čaroděje.   Měl   přes   ramena   přehozenou

pláštěnku   utkanou   z   červených   papouščích   peříček   a   vypadal   na
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zeleném pozadí pralesa jako obrovský skvostný pták. 

Mezi Indiány jsem zahlídl mnoho známých tváří. Tlustý žralok a

jeho lidé tu však nebyli. Asi jsou na lodích, které měly zaútočit na

vesnici Kažuů od moře, napadlo mne. 

A tu   se   rozječel   Černý   tapír   a   po   něm   i   ostatní.   Číta,   kterou

neobyčejný hluk velmi vyplašil, vyskočila a chtěla utéci. 

Chtěl jsem ji okřiknout, ale bylo už pozdě. Vystoupil jsem proto z

úkrytu s jaguářicí po boku a šel jsem Tupinambům v ústrety. 

Věděl jsem už, že po stranách cesty jsou ukryti naši střelci a že mi

nehrozí velké nebezpečí, ale srdce mi přesto bušilo jako kladivo. 

Když mě Tupinambové spatřili, přestali ječet, jako když utne. 

„Čekám na tebe, Černý tapíre!“ křikl jsem na náčelníka. 

Černý tapír zůstal stát, jako by ho zasáhl blesk. „Žije!“ vyrazil

třesoucím se hlasem. 

Hotové zděšení však způsobila Číta, která si nevraživě prohlížela

nezvyklé hosty. 

Tupinambové naráz ztratili odvahu k dalším krokům. Ustrašených

přibývalo. Pak se rozječel čaroděj, ale nikdo se k němu nepřidal. 

Vtom za mými  zády zaburácela  děla. Jednou, podruhé. Útok z

moře započal. 

Indiáni sebou trhli a zděšeně se na sebe podívali. Rány z našich

děl   vyplašily   také   Čítu,   Bála   se   odjakživa   i   střelby   z   mušket. 

Stonásobně silnější rachot z děl ji připravil o zbytek rozvahy a klidu. 

Vytrhla se mi z rukou a dala se na zběsilý útěk. 

Neprchala   však   k   vesnici,   odkud   teď   zazněl   třetí   výstřel,   ale

směrem k Tupinambům. 

Přední řady s Černým tapírem v čele se před jaguářicí daly na

útěk.   Číta   však   nesnášela   prchající   tvory.   Skočila   po   nejbližším

Indiánu a povalila ho na zem. Pak skočila po dalším. 

„Šuaré! Šuaré!“ rozječeli se Indiáni. 

Šuaré… Velký duch pralesa, který se tak často vtěluje v jaguára…

Co jiného si mohli pomyslet zděšení Indiáni, když viděli bojovat tu

divokou a nezkrotnou šelmu po boku člověka. 

„Šuaré! Šuaré!“ ozývalo se teď ze všech stran. 

Někdo z Tupinambů po mně hodil oštěpem, ale nezasáhl mě v tom

zmatku. V příští chvíli stihla Tupinamby další pohroma. Z 
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křovisek u cesty zazněla salva z mušket. Mnozí Indiáni se skáceli k

zemi, jiní byli poraněni. Zmatek mezi útočníky dosáhl vrcholu. 

Zděšení Tupinambů bylo o to větší, že svého nepřítele neviděli. 

Mezi nimi pobíhala rozdivočená Číta a Indiáni ani neměli odvahu

stavět   se   jí   na   odpor.  Propadli   takové   hrůze,   že   mnozí   z   nich   si

zakryli tvář, padli na kolena a tak čekali na smrtící ránu. Leckoho

zasáhlo kopí nebo šíp našich Indiánů. 

Nářek   raněných,   křik   prchajících,   hlasitý   jásot   našich   tvořily

pekelnou vřavu. Tupinambové  prchali, o jejich porážce už nebylo

pochyb. 

Zamířil jsem směrem k pobřeží. 

Nakrátko jsem se však ještě zdržel. Zpod křoví u cesty se na mne

nenávistně díval Ňam-mé-mé. Jeho tvář byla popelavě žlutá, oči měl

široce rozevřené a z hrudi mu trčel šíp. Z jeho těla už vyprchal život. 

Odvrátil jsem se od Indiána, který mi přál jenom zlé, a pospíchal

jsem k pobřeží. Ale i tady se už boj chýlil ke konci. 

Daleko   na   moři   jsem   zahlédl   několik   prchajících   lodic

napěchovaných   Tupinamby,   dva   dlouhé   válečné   čluny   pluly

bezmocně po hladině, jeden se prý potopil. 

Tupinambové bojovali nerovný boj. Kažuové napadali ze svých

malých člunů nepřátele, kteří se chtěli zachránit plaváním, a snadno

je zneškodňovali. 

Vítězství našich Indiánů bylo úplné. 

Vítězství nad Tupinamby se oslavovalo celý týden. 

Hostina  stíhala  hostinu  a kauinu se vypilo  více  než kdy jindy. 

Kažuové si teď připadali jako neporazitelní hrdinové. 

To   však   jenom   tak   dlouho,   než   do   vsi   připluli   naši   přátelé

Tupinikinci,   kteří   zaskočili   skupinu   prchajících   Tupinambů, 

rozprášili   ji   a   zmocnili   se   zajatců.   Od   těch   se   dozvěděli,   že   je

neporazili Kažuové, které vlastně ani nezahlédli, ale obrovský jaguár, 

obdařený nadpozemskými vlastnostmi, který je zřejmě ve službách

bílého čaroděje, jenž unikl ze zajetí Tupinambů. 

Jako vichr se najednou roznesla zpráva, že tu mezi nimi po mnohé

měsíce dlel nepoznán Velký duch pralesa, Šuaré, aby našemu kmeni

pomohl k vítězství nad strašnými Tupinamby. Vtělil se v jaguára, jak
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už to mívá ve zvyku, a potrestal Tupinamby, kteří mě chtěli zabít a

sníst…

Kažuové však už neměli kdy poděkovat Velkému duchu za jeho

pomoc. Číta totiž zmizela. Uběhlo už osm dnů od velkého utkání a

po jaguářici nebylo stopy. Dělové rány, střelba z mušket a ryk boje ji

zahnaly   do   pralesa.   Potkala   tam   asi   jaguára,   který   hledal   družku. 

Nepochyboval  jsem o tom,  že už ji neuvidíme.  Zákon přírody se

naplnil. 

Nemělo však smysl dokazovat něco podobného Indiánům. Velký

duch   odchází,   když   splní   svůj   úkol,   říkali.   Zmizí,   když   zachrání

tvory, kteří se octli v nejvyšší nouzi. Odejde, aby se opět vynořil tam, 

kde   ho   potřebují…   Mohl   ještě   někdo   pochybovat   o   pádnějším

důkazu? 

„Když si představím, že jsem Čítu chtěl dát utratit…,“ řekl mi

Velký had s nezakrývaným zděšením. 

„Ty si také myslíš, že se do ní vtělil Velký duch pralesa?“

„Viděl jsi někdy, že by jaguár zachránil ze zajetí člověka?“ zeptal

se mne Velký had přísně. „Slyšel jsi už, že by obyčejné zvíře vytáhlo

do boje a chovalo se přitom jako rozený vojevůdce?“

„Přijeli, přijeli!“ vyrušil nás najednou křik indiánských dětí. 

Ze všech stran utíkali Indiáni k pobřeží. Vydali jsme se s Velkým

hadem za nimi. Když se nám otevřel pohled na volné moře, vznášel

se na obzoru bílý škuner s modrým nápisem, který jsem na tu dálku

nebyl s to rozluštit. 

Podle   chování   Kažuů   jsem   však   pochopil,   že   to   nejsou   ani

Španělé, ani Portugalci, ale nějaká loď, kterou tu všichni dobře znají

a na jejíž příjezd se těší. 

„Holanďané,“ vysvětlil mi Velký had. „Přijíždějí k nám ze své

pevnosti Olindy na severu. Jsou to naši přátelé.“

O Olindě, holandské námořní základně, jsem už slyšel. Byla to

pevnost, odkud Nizozemci bojovali s Portugalci. 

Jako obrovská labuť se blížila loď k pobřeží. Netrvalo dlouho a

rozeznával jsem ráhna, zábradlí, lidi na palubě a samozřejmě i nápis

na jejím boku. Princezna Marie tam stálo ozdobným písmem. 

Při představě, že se v nejbližším okamžiku setkám opět s bílými

lidmi, jsem se roztřásl vzrušením. 
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„Přijeli pro dřevo a koření…,“ slyšel jsem Velkého hada. „Už u

nás dlouho nebyli. Myslel jsem, že je Portugalci vypudili ze země…“

Příjezd holandské lodi změnil rázem můj život. Uvědomil jsem si, 

že mi tu kyne jedinečná naděje na návrat do Evropy a do vlasti. 

Myšlenka   na   odjezd   mě   zimničně   roztřásla.   Domů,   domů,   ta

představa byla slastnější než všechno ostatní na světě. Nemohl jsem

se dočkat chvíle, až si budu moci promluvit s některým z lodních

důstojníků a požádat ho o pomoc. 

Holanďané   se   spustili   do   člunu.   Netrvalo   dlouho   a   přistáli   na

břehu,   obklopeni   davem   hlučících   Indiánů.   Námořníci   se   chovali

laskavě a snažili se ze všech sil získat přátelství Kažuů. Rozdávali

dětem zrcátka, malé udičky. U nás stály několik grošů, tady však

měly cenu zlata. 

Dospělí Indiáni měli ovšem zájem především o sekery a nože, 

které   sloužily   o   moc   líp   než   kamenné   nástroje.  Toto   zboží   chtěli

Holanďané   vyměnit   za   vzácná   dřeva   a   drahé   koření,   které   měli

Kažuové už připraveno ve skladišti. 

Jen Velký had byl trochu zklamán. Doufal, že od Holanďanů získá

střelný prach a olovo do svých mušket, mohli mu však přenechat jen

maloučko střeliva, protože sami neměli nazbyt. 

Pozoroval   jsem   hemžení   na   pobřeží   a   čekal   na   vhodnou

příležitost,  až si budu moci vzít některého z důstojníků stranou a

poprosit ho o přispění. 

Nemusel   jsem   dlouho   čekat.   Jeden   z   nich   si   mne   všiml   sám. 

Upozornily  ho  moje  plavé  vlasy,  které  brazilské   slunce  už  dávno

vybělilo, a především vousy, jimiž jsem se výrazně lišil od Indiánů. 

Ti si totiž všechny chloupky ve tváři bedlivě vytrhávali. 

„Vy přece nejste Indián!“ oslovil mě důstojník holandsky. 

„Nejsem,“   odpověděl   jsem   mu   německy   a   zjistil   jsem   ke   své

radosti, že důstojník mi dobře rozumí. Byl to kormidelník holandské

lodě a jmenoval se van Houten. 

Musel   jsem   mu   okamžitě   vypravovat,   jak   jsem   se   dostal   do

Brazílie a jak jsem zakotvil u zdejšího kmene. 

Když jsem mu pověděl, že jsem upadl do španělského zajetí právě

v   Holandsku,   řekl   mi,   že   Španělé   už   mají   v   jejich   zemi   namále. 
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Sedláci na pobřeží se prý vzbouřili a dobyli velkou námořní pevnost. 

Její jméno jsem si však nezapamatoval. 

Co se děje v českých zemích, nevěděl. Ba zdálo se mi, že ani neví, 

kde ty kraje leží. To mě už obklopili i ostatní členové posádky, ale

ani oni mi nemohli dát odpověď na moji otázku. 

„Vrátíš se samozřejmě s námi zpátky?“ zeptal se mne van Houten, 

dříve   než   jsem   ho   o   to   mohl   požádat   sám.   Jeho   slova   měla   za

následek, že se mi blahem zatočila hlava. 

„Jestli mě vezmeš na svou loď, budu nejšťastnějším člověkem na

světě,“ ujistil jsem ho. „Nemám však, čím bych ti zaplatil.“

„To  už   nějak   uděláme,“   mínil   van   Houten.  A řekl,   že   je   jeho

povinností vysvobodit křesťana z rukou lidojedů, a já jsem byl tak

vzrušen, že jsem mu zapomněl říci, že moji přátelé nejsou lidojedi a

že  je  považuji  za  nejušlechtilejší  lidi,   s  kterými  jsem  se v  životě

setkal. 

„Vyznáš se trochu v námořnickém řemesle?“ zeptal se mne pak. 

Ujistil jsem ho, že jsem dlouhé měsíce pracoval jako námořník na

španělské lodi a že se v běžných povinnostech lodníka vyznám. 

„To je dobře,“ řekl van Houten. „Ztratil jsem několik lidí a tvoje

pomoc nám přijde vhod.“

Domů, vrátíš se domů… zpívalo to ve mně. Představa vlasti byla

tak nádherná, že jsem se musel opřít zády o kmen palmy, abych se

vůbec udržel na nohou. 

V mysli se mi vybavil náš dvůr, drahá, věčně ustaraná maminka, 

Jeník a především Maruška, které jsem slíbil věrnost. 

Ať jsem se však snažil sebevíc představit si její obraz, nechtělo se

mi   to   podařit.   Na   její   místo   se   pořád   tlačila   krásná,   vážná   tvář

Koemy, která se mnou v táboře Tupinambů sdílela dobré i zlé. 

Chtěl jsem tu indiánskou dívku vypudit z mysli, z místa, na něž

přece   nepatřila,   ale   dívala   se   na   mne   dál   a   smutně   se   přitom

usmívala…

Kolem nás se hemžili Indiáni, kteří chtěli vyměnit za jídlo a ovoce

co nejvíce nožíků a zrcátek. Velký had svolával Indiány ke skladišti, 

chtěl  dát  dopravit vzácné  dřevo  ze skladišť  k pobřeží.  Všude byl

ruch. 

A tu   jsem   si   uvědomil,   že   to   všechno   opustím.  Velkého   hada, 
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svoje druhy, prales, moře, naši zátoku…

Najednou na mne sedla nepochopitelná lítost. Ptal jsem se sám

sebe, zda vůbec jednám dobře, když odcházím…

Vždyť se vrátím do Evropy jako chudý chasník, který bude muset

začínat opět od píky. 

Tady mezi Indiány peníze nic neznamenaly. Nikdo je neznal. Zde

nebyli boháči, ani chudáci. Jídlo, zvěř i prales patřily všem. Nikdo

nehladověl, nikdo si nehrál na pána…

Vzápětí jsem však tyto myšlenky zahnal. Nic mi teď nemělo kalit

radost z návratu. 

„Oznámil jsem už náčelníkovi, že tě vezmeme s sebou,“ uslyšel

jsem za sebou van Houtena. 

„Ty nás tedy chceš opustit,“ řekl Velký had, který ho doprovázel. 

Jeho hlas zněl neobvykle vážně a já jsem z něho vycítil  upřímný

smutek. 

„Slíbili,   že   mě   vezmou   do   Evropy,“   usmál   jsem   se   šťastně   a

zároveň si uvědomil, že moje radost není zdaleka tak veliká, jak bych

si vlastně přál. 

Velký had pokyvoval hlavou a začal pak jednat s důstojníkem o

obchodních věcech. Jakmile však důstojník odešel, vrátil se ke mně. 

„Doufal   jsem,   že   mezi   námi   už   zůstaneš…,“   začal.   Na  taková

slova jsem nebyl připraven. Velký had byl běloch. Musel tedy chápat, 

co se děje v mé duši. 

„Mám doma matku, bratra, nevěstu…,“ hájil jsem se. 

„Nevěstu…,“ opakoval po mně a zadíval se někam do oblak. 

„Slíbil jsem jí, že se vrátím,“ dodal jsem, když Velký had pořád

mlčel. 

„Já vím,“ vzdychl. „Budeš nám velice chybět.“

Nevěděl jsem, co mu na tato slova odpovědět. Mlčel jsem proto a

bylo mi smutno. 

„Měl   bych   k   tobě   prosbu,“   přerušil   Velký   had   konečně   svoje

mlčení. „Nesvěřuj se prozatím našim lidem se svými úmysly. Loď

odjede teprve za dva dny, snad si to ještě rozmyslíš…“

Slíbil jsem mu, že o celé věci pomlčím, jak si přeje. Dodal jsem

však, že už jsem se rozhodl. 
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Celý   den   jsem   prochodil   jako   v   horečce.   Najednou   mi   každá

hodina,   kterou   jsem   tu   musel   strávit   navíc,   připadala   jako

nenahraditelná   ztráta   času.   Vyhledal   jsem   za   dopoledne   dvakrát

svého důstojníka, abych se ho zeptal, kdy vyplujeme. 

Holandští   námořníci,   kteří   už   věděli,   že   mě   vezmou   s   sebou, 

dávali   mi   všemožně   najevo   svoje   přátelství.   Všimli   si,   jak   jsem

neklidný, a nabádali mě k trpělivosti. Byli sami už dlouhé měsíce z

domova a těšili se na návrat jako já. 

Pozdě odpoledne jsem zažil velké překvapení. 

„Velký   had   tě   žádá,   abys   přišel   do   jeho   chýše,“   oznámil   mi

Ompirí. Viděl jsem mu na očích, že by sám rád věděl, co to znamená. 

Když totiž náčelník po svých Indiánech něco chtěl, přicházíval za

nimi sám. 

„Tak co, rozvážil jsi dobře, co uděláš?“ uvítal mě Velký had, když

jsem k němu přistoupil. 

„Vrátím se domů, jak jinak…“

Velký had mě chvíli mlčky pozoroval. 

„Vyprávěl jsi mi kdysi, že jsi musel uprchnout z domova, protože

ti šlo o život,“ začal konečně. „Myslíš, že se teď už můžeš vrátit do

vlasti bez obav?“

„To nevím,“ přiznal jsem. „Moje touha po domově je tak silná…“

„Z  čeho   chceš  žít?“   přerušil  mě  Velký  had,  jako  by ho  vůbec

nezajímaly moje city. „Máš nějaké peníze na hotovosti?“

Peníze… Hotovost… Jak tomu bylo dávno, co jsem se naposled

staral o tyto vymoženosti…

„Nemám!“ řekl jsem mu. „Ale na tom málo záleží. Vrátím se k

panu van Grachtovi. Snad mě opět přijme do služby…“

„Chlapče,   chlapče…,“   pokyvoval   Velký   had   otcovsky   hlavou. 

„Tolik jsem se těšil, že tu zůstaneš…“

„Kdoví kdy se mi zas naskytne příležitost k návratu?“ bránil jsem

se zoufale. 

„Naši lidé budou tvůj odchod stejně považovat za neštěstí,“ dodal

po   chvíli.   „Jsou   přesvědčení,   že   jim   přinášíš   štěstí,   protože   jsi

důvěrníkem  Velkého   ducha. A kdoví,  jestli   nemají   pravdu… Proč

jinak by si tě božský Šuaré vybral za přítele?“

„Prosím tě, náčelníku, tohle neříkej… Jsem obyčejný člověk…,“
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namítal   jsem.   „Tvoji   Indiáni   by   sami   časem   zjistili,   že   to   není

pravda… Nepovažuj mne, prosím, za nevděčníka,“ prosil jsem ho

dále. „Zachránili jste mi život a já jsem byl mezi vámi šťasten.“

„My jsme ti zavázáni více než ty nám, chlapče…,“ přerušil mě

Velký had. „A proto se ti chci za sebe a za všechny moje Indiány

odvděčit.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Mám   tu   něco   pro   tebe,“   sáhl   náčelník   do   hromady   kůží

naskládaných v rohu chýše. „Náš dárek… Maličkost, v mých očích

alespoň,“ podal mi objemný kožený váček. 

Zvědavě jsem ho otevřel. K mému překvapení se z něho vysypalo

několik žlutých zrnek. 

„Zlato, jestli jsi to ještě nepoznal,“ řekl Velký had klidně. „Dobře

je schovej. Není určeno cizím očím.“

„Zlato?“

Díval jsem se na lesklá zrnka a valounky na své dlani, ale pořád

jsem si ještě neuvědomoval, že držím v rukou poklad a že ten poklad

patří mně. 

„Zlato… Jak jsi k němu přišel?! Tvrdil jsi přece, že Indiáni žádné

zlato nemají…“

„Indiáni o svém bohatství nevědí,“ usmál se Velký had. „Ale patří

jenom jim, protože je vydala jejich země…  Našel jsem v pralese

potok se zlatonosným  pískem… Narazili jsme na něj před mnoha

lety, kouzelník a já. Zatajili jsme svůj nález Indiánům, protože to by

znamenalo zkázu celého kmene. Bílí lidé by se na nás sesypali jako

kobylky, o tom nepochybuj!“

„A  teď   je   chceš   darovat   mně?!“   nebyl   jsem   pořád   ještě   s   to

pochopit dosah jeho slov. 

„Jsi člověk čistého srdce,“ řekl Velký had neobvykle vážně. „Ty

našeho tajemství nezneužiješ!“

„Tolik zlata! To přece musí mít nesmírnou cenu…,“ potěžkával

jsem váček ve své ruce. 

„Mezi   bělochy   jistě!   Koupíš   za   ně   statek,   pole,   les,   co   jenom

budeš chtít… A ještě ti větší půlka zůstane.“

„Jak ti však napadlo mi je darovat?“ ptal jsem se užasle. 

„Zachránil jsi mi syna. Zachránil jsi celý náš kmen… Jestli žije na
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světě člověk, který si naše zlato zasluhuje, pak jsi to ty…“

„Pořád   to   ještě   nedovedu   pochopit,“   civěl   jsem   střídavě   na

náčelníka a na sáček ve své ruce. 

Je-li to opravdu zlato, a proč bych Velkému hadu nevěřil, jsem

bohatý člověk: Bude konec starostem co počít po návratu domů…

„Mám   k   tobě   však   jednu   prosbu,“   ozval   se   opět   náčelník. 

„Neprozraď Holanďanům, že s sebou vezeš poklad… Vracej se do

vlasti jako prostý chasník… Ať nikdo neví, co jsme ti darovali. Byla

by to naše záhuba!“

„A smím takový dar vůbec přijmout?“ zeptal jsem se zmateně. 

„A ještě něco…,“ pokračoval Velký had, jako kdyby neslyšel, co

mu říkám. 

„Naši lidé se nesmějí dozvědět, že odjíždíš navždy. Řeknu jim, že

jedeš   do   vlasti   pro   zboží,   které   nutně   potřebujeme…   Roztrousím

pověst, že jsem tě poslal nakoupit střelný prach a olovo, kterého se

nám nedostává… Abys o tom tedy věděl…“

„Co jim povíš, když se nevrátím?“

„Něco   si   už   vymyslím,“   řekl   Velký   had   pomalu.   „Mohlo   by

například   dojít   k   neštěstí…   Není   přece   týdne,   aby   na   moři

neztroskotala loď… Někdy přijde i nejspravedlivější člověk o život, 

svět je zlý…,“ odmlčel se náčelník. 

„Je to všechno lež, vím,“ pokračoval. „Ale dnes by se Indiáni s

tvým odchodem nesmířili. Myslím, že by tě od nás nepustili… A já

nechci, abys zbytečně trpěl, protože jsem si tě za ty měsíce zamiloval

jako vlastního syna…“

Než jsem se jaksepatří vzpamatoval, objal mě Velký had kolem

ramen. V očích se mu zaleskly slzy. 

„Běž   už,   běž…,“   řekl,   když   jsem   mu   chtěl   dojatě   poděkovat. 

„Nebo se tu rozpláču doopravdy…“

Stal jsem se přes noc zámožným člověkem. Nedovedl jsem si však

pořád ještě jaksepatří uvědomit, jaké mě potkalo štěstí. 

Snad to bylo tím, že jsem tu příliš dlouho žil bez peněz, snad to

působilo vědomí, že Princezna Marie zvedne za den, za pouhý jediný

den,   kotvy   a   že   se   s   ní   vrátím   zpátky   do   světa   bílých   lidí.   Ta

představa   měla   v   sobě   tolik   nevýslovné   krásy,   že   vedle   ní   bylo

všechno podružné a bezvýznamné. 
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Indiáni už věděli, že je opustím. Byli zpočátku udiveni, ale Velký

had jim vysvětlil, že se k nim brzy opět vrátím. Smířili se tedy s

mým odjezdem a přicházeli teď za mnou s nejrůznějšími přáními. 

Bílá   volavka,   manželka   našeho   náčelníka,   mě   žádala,   abych   jí

přivezl železný hrnec, takový, jaký viděla na holandské lodi, Malý

had   mě   zas   prosil,   abych   mu   opatřil   náhrdelník   ze   skleněných

korálků,   jaký   Holanďané   darovali   Ompirímu.   Slíbil   jsem   jim,   že

jejich přání splním,  a styděl  jsem se za tu lež jako ještě nikdy v

životě. 

Z mého odjezdu se najednou stala radostná událost. Čeko odjíždí, 

brzy se ale zase vrátí a doveze každému nějaký pěkný dárek. Těch

pár týdnů odloučení přece stojí za to. 

Jen Velký had se mi vyhýbal. Snad mě měl příliš rád a představa

mého   odjezdu   ho   zraňovala,   snad   v   něm   nadcházející   rozloučení

vyvolalo touhu po světě, v kterém vyrostl a na který měl jistě hodně

pěkných vzpomínek. 

Nadešla poslední noc před odjezdem. Lomcoval mnou neklid a

neustále jsem se probouzel. Hlavou se mi hnaly divoké sny. Zdálo se

mi, že se procházím u nás doma po lukách a po mém boku kráčí Číta. 

Zahlídl jsem na chvíli Marušku, potom mi však zmizela, jako by se

po ní země slehla. 

K ránu mě probudil hluk v táboře. Otvorem u země se do chýše

prodíral   slunný   den,   kolem   stěny   za   mou   hlavou   utíkalo   mnoho

bosých nohou a nějaký hlas vykřikoval, že se k pobřeží blíží cizí

člun. 

Vyšel jsem z chýše a zahlídl jsem uprostřed zátoky malý člun, 

který se kvapem blížil k přístavišti. 

„Můj milý pane, můj milý pane…,“ nesl se ke mně dětský hlas. 

Kolibřík! Stál na přídi člunu a usmíval se od ucha k uchu. 

Chlapec   na   mne   zuřivě   mával   rukama,   aby  na   sebe   upozornil, 

moje   pozornost   však   patřila   dívce   s   měkkou,   hladkou   tváří,   jejíž

obraz mi rozbušil srdce v těle. 

Byla to Koema! Krásná, milá Koema…

„Koemo, co tady děláš?!“ uvítal jsem ji, jakmile loď přirazila ke

břehu. 

„Naši   muži   přinesli   do   vesnice   zvěst,   že   se   s   tebou   setkali. 
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Nevěděli však, jestli jsi to ty, nebo jestli se na ně dívá tvůj duch. 

Zabil tě přece jaguár… Musela jsem znát pravdu. Hnalo mě to za

tebou…,“ řekla vášnivě a v očích se jí zaleskly slzy. „Jsem přece

tvoje žena…“

Najednou   mě   přepadl   takový   smutek,   že   se   má   radost   z

nadcházejícího návratu rozplynula jako mlha po ránu. 

„Zůstaneme už tady,“ švitořil Kolibřík. „Koema řekla, že z toho

budeš mít velikou radost. Požádala mě, abych ji tady před Kažuy

vydával za svou sestru… Řekni, těšíš se moc?“

„Čeko za malou chvíli odjíždí,“ řekl mu Ompirí, který přistoupil a

zvědavě si prohlížel  Koemu.  „Tam na něho čeká loď,“ ukázal na

Princeznu Marii. 

„Odjíždí?!“ opakoval chlapec nevěřícně a pláčem se mu roztřásly

rty. 

„Zas se vrátí…,“ chlácholil ho Ompirí. „Nakoupí, čeho nám je

zapotřebí, a obrátí svou loď opět k našim břehům.“

Kolibřík   se   šťastně   usmál,   ale   Koema   stála   jako   přimrazena. 

Nepromluvila už ani slovo a probrala se z mlčení, až když Kolibřík

odběhl. 

„Nevrátíš se už, vím to,“ řekla tiše. 

Chtěl jsem ji ujistit, že se mýlí a že budu za pár měsíců zpátky, jak

jsem to tvrdil našim Indiánům, ale slova mi zamrzla na rtech. 

„Odpluješ   domů…   Za   tou   dívkou,“   řekla   sklesle.   Stěží

potlačovala pláč. 

Stál   jsem   tu   zaražen   a   nevěděl,   jak   jí   odpovědět.   Indiáni   nás

zvědavě pozorovali, Kolibřík vykládal něco vzrušeně svým přátelům

v naší vesnici, jen my dva jsme tu stáli jakoby kletbou stiženi. 

Pohled na Koemu mi rval srdce. Jak rád bych ji byl pohladil, jak

rád bych jí byl řekl něco krásného, naše loučení by však bylo tím

svízelnější. 

„Čeko, vrať se, prosím tě…,“ zašeptala pokorně. „Nemůžeš-li bez

ní žít, přiveď ji s sebou. Budeme se o tebe starat obě…“

Ubohá   malá   Koemo,   neznáš   zvyky   bílých   lidí,   říkal   jsem   jí   v

duchu. 

„Jsi nejen krásná, ale i hodná a milá, Koemo,“ chlácholil jsem ji. 

„Nebude dlouho trvat a najdeš muže, s kterým budeš šťastna…“
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„Nechci jiného muže,“ přerušila mě vášnivě. „Nemohu-li žít po

tvém boku, budu žít sama, to přísahám při Velkém duchu…,“ dodala

a utekla. 

Viděl jsem ji, jak běží se skloněnou hlavou, jak si holou dlaní utírá

tvář a oči a jak mizí v pralese. 

Bylo mi jí strašně líto. Nebýt Marušky…

Ne, ne, nezrazuj ji ani myšlenkou, rozkřičel jsem se v duchu sám

na sebe. To si Maruška nezasluhuje…

„Čeko, Čeko…,“ ozvalo se od pobřeží. 

U břehu čekal člun, aby mě odvezl na Princeznu Marii. V tu chvíli

Indiáni oživli. Sbíhali se ke mně ze všech stran, přáli mi šťastnou

cestu a volali jeden přes druhého, abych se k nim vrátil co nejdříve. 

Kolibřík mi zahradil cestu a úpěnlivě mě prosil, abych ho vzal s

sebou. Pak se u mne objevil Velký had. 

Stiskl mi bez jediného slova ruku a díval se na mne vážně, jako

kdyby se ptal, jestli jsem přece jen nezměnil svoje rozhodnutí. 

Bylo mi přetěžko. Objal jsem se napřed s Malým hadem, podal
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jsem ruku všem svým přátelům a něžně pohladil Kolibříka. Po tváři

mi tekly proudem slzy, já jsem se však za ně nestyděl. 

„Vyrazíme, Čeko,“ řekl van Houten, který stál za mnou. 

Nemohl jsem už otálet. Jako ve snách jsem vstoupil do bachratého

člunu a usedl k veslu. Všude kolem se hemžily lodičky Indiánů, kteří

mě chtěli doprovodit až k lodi. Moje oči zoufale hledaly Koemu, po

té však nebylo nikde ani stopy. 

Než jsem se nadál, byli jsme u Princezny Marie. 

Tyčila   se   nad   námi   jako   temná   hora.   Z   paluby   nám   hodili

provazový žebřík. Několik hmatů – a stál jsem na palubě. 

Postavil jsem se k zábradlí. Ze svého místa jsem přehlédl takřka

celé pobřeží, vesnici mi však zakrýval pruh pralesa. Zato jsem ještě

naposled uviděl Velkého hada, svoje Indiány i Kolibříka, který se

opíral o Ompirího a vzlykal. Jen Koemu jsem neviděl. Loď zvedla

kotvy. Indiáni začali ze všech sil mávat. Ze všech stran se ozývaly

poslední pozdravy, přání šťastné cesty a brzkého návratu. 

Pluli jsme pomalu podél pobřeží, dále a dále od vesnice. A tu jsem

spatřil Koemu. Stála na břehu, opřena o štíhlou palmu, a dívala se za

lodí. Zamával jsem na ni, volal jsem ji jménem, ona tu však stála

jako kamenná socha, bez hlesu, a bez hnutí. 

Koemo,   Koemo…   Opět   jsem   na   ni   zamával.   Dívka   tam   však

pořád stála jako z kamene,  a její postoj  vyjadřoval  i na tu dálku

nevýslovný smutek člověka, který ztratil smysl života. 

Zpáteční   cesta   probíhala   dobře.   Počasí   nám   přálo,   moře   bylo

klidné a plachty nám neustále napínal vítr od západu. 

Netrpěli jsme žádným nedostatkem, Princezna Marie byla dobře

zásobena potravinami. Protože často pršelo, netrpěli jsme ani nouzí o

vodu jako cestou do Brazílie. 

Námořníci  se ke mně chovali přátelsky. Vycházeli  mi  ve všem

vstříc a chtěli mi co nejvíce zpříjemnit návrat mezi bílé. V jejich

očích   byl   nucený   pobyt   mezi   lidojedy   hrůznou   skutečností,   která

člověka poznamená na celý život. 

Šťasten jsem však nebyl. V prvních dnech jsem se ráno probouzel

překvapen,   že   neslyším   hlasy   pralesa,   důvěrně   známé   zvuky

probouzející se vesnice, hrdelní řeč Indiánů a smích jejich žen. 
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Práce   na   palubě,   pohled   na   nekonečné   moře   a   píseň   větru   v

ráhnoví byly pro mne sice požitkem, nemohly se však ani zdaleka

vyrovnat nekonečným toulkám pralesem. 

Těžká práce dovedla přes den jakž takž přehlušit vzpomínky na

přátele, které jsem navždy opustil, ale večer se vracely a trápily mě

tím víc. 

V dusném podpalubí se mi velmi špatně spalo. Navíc jsem měl

těžké   sny.   Před   mými   zraky   se   neustále   vybavovaly   obrazy

nedávných   dnů.   Noc   co   noc   jsem   rozprávěl   s   Velkým   hadem,   s

Kolibříkem a ostatními druhy, ale nejvíce mě mučil obraz Koemy, 

sledující s pláčem odjezd naší lodi. To jsem se pokaždé probudil a do

rána jsem už neusnul. 

Moji noví přátelé si všimli, že bývám zamyšlen a že trávím volné

chvíle o samotě. Měli zato, že jsem ještě nenašel cestu do nového

života a že na mě pořád ještě jako těžká můra doléhá vzpomínka na

pobyt mezi lidojedy. 

Svůj   poklad,   dar   Velkého   hada,   jsem   nosil   neustále   při   sobě, 

ačkoli   mi   nehrozilo,   že   bych   o   něj   přišel.   Považovali   mě   tu   za

chudáka, kterému museli dokonce darovat i košili a kalhoty, aby se

trochu podobal lidem ze Starého světa. 

Na noc jsem měšec ukládal do lýkové brašny, v jaké si Indiáni

nosí na lov jídlo. Uvazoval jsem si ji k zápěstí. Kdyby se jí dotkla

cizí ruka, byl bych v tu chvíli vzhůru. 

Oceán   jsme   přepluli   za   necelé   tři   měsíce.   Potkali   jsme   cestou

několik španělských  a francouzských  korábů, ale podařilo se nám

pokaždé včas se jim vyhnout. Teprve nedaleko Kanárských ostrovů

se nás pokusil napadnout francouzský škuner. Přecenil  však svoje

síly. Když  jsme mu palbou svých  děl urazili  hlavní stěžeň, zůstal

daleko za námi. 

Pak nadešel den, od kterého jsem si tolik sliboval. Za jiskřivého

slunného rána vplula naše loď do amsterodamského přístavu. 

Naší posádky se zmocnilo nesmírné vzrušení. Všichni byli téměř

rok z domova a těšili se na setkání se svými milými. 

Měl   jsem   samozřejmě   také   radost,   že   jsem   konečně   zpátky   v

Evropě,   ale   moje   nadšení   nebylo   zdaleka   takové,   jak   jsem   si

představoval. Stíny Indiánů promlouvaly ke mně ještě příliš živou

156

řečí, zpod dlouhých řas mě neustále sledovaly oči věrné Koemy a

pod převisem palem na pobřeží nepřestával malý Kolibřík oplakávat

loučení. Kdoví jak dlouho mě budou takhle doprovázet…

Poděkoval   jsem   van   Houtenovi,   srdečně   jsem   se   rozloučil   s

námořníky, s nimiž jsem se za tu krátkou dobu opravdu spřátelil, a

vystoupil   jsem   na   pevnou   zemi.   Hned   v   prvních   okamžicích   mě

omráčil ruch na ulicích. Moje uši už odvykly křiku a rámusu, jakož i

nerozumnému spěchu, kterým byl zdejší život poznamenán. 

Vedle měšťanů v krásných šatech jsem potkával nuzáky v hadrech

a také mnoho žebráků. Tomuto pohledu jsem mezi Indiány odvykl. 

Občas jsem narazil i na španělské žoldnéře, na které jsem měl tak

špatné vzpomínky. Tu jsem pokaždé přidal do kroku. 

Nejdříve   jsem   zašel   do   velké   směnárny   na   náměstí.   Úředník, 

kterému   jsem   se   svěřil,   že   bych   si   rád   vyměnil   zlato   za   peníze, 

otevřel mi s hlubokou úklonou dveře pisárny. 

Vytáhl jsem z měšce jen malou část zlata, ale i ta stačila, abych si

odnesl plné kapsy stříbrňáků. Teprve teď jsem pochopil, jak jsem

bohatý. 

V nových šatech, s krajkovým límcem kolem krku a s širokým

kloboukem,   na   kterém   vlálo   volavčí   péro,   jsem   si   připadal   jako

vznešený šlechtic. Dlouhý kord po boku mi dodával jistoty. 

Dal jsem si ukázat cestu k hostinci, kde jsem svého času strávil

první hodiny v Amsterodamu.  Doufal jsem,  že se tu dozvím, kde

bydlí van Gracht. 

Hospodský   ani   podomek   si   na   mě   ovšem   nepamatovali.   Zato

kulhavý   stařeček,   který   měl   na   starosti   úklid   v   poschodí,   si

vzpomněl, že mu před léty upláchli dva mládenci bez placení. 

Chtěl si na úhradu nechat jejich majetek, musel jej však vydat

panu   van   Grachtovi   ze   Svatoštěpánské   ulice,   který   jej   vzal   do

úschovy a útratu za oba uprchlíky zaplatil. 

Znal k mé velké radosti dům, kde starý pán bydlel, slíbil jsem mu

zlatku, jestli mě k němu zavede. 

Svatoštěpánská ulice nebyla daleko od hostince. Dům, v kterém

van Gracht bydlel, jsme našli velmi snadno. Nad jeho průčelím visel

kovový štít s koňskou hlavou, znakem povozníků. 

Širokým   průjezdem  jsme   vešli  do prostorného  dvora,  po jehož
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jedné   straně   se   táhly   stáje.   Vzduch   čpěl   po   koních,   občas   se   za

zavřenými   dveřmi   ozvalo   zaržání.   V   zadní   části   dvora   stály   pod

přístřeškem těžké formanské vozy a tři kočáry. 

Zeptali jsme se čeledína, zda tu bydlí pan Gracht. Muž ukázal na

dveře po levé straně. Tam v malé místnosti u rozložitého psacího

stolu seděl nahrblý stařík s věncem mléčně bílých vlasů. Poznal jsem

v něm okamžitě svého bývalého pána. 

Trochu   mě   překvapilo,   jak   zestárl.   Z   živého,   jako   rtuť

pohyblivého staříka se stal vetchý kmet, uzlíček šlach a kostí. Jen

bílá bradka a veselá očka mu zůstaly. 

„Co   si   budete   přát,   vzácný   pane?“   oslovil   mě   mijnheer   van

Gracht. 

„Copak mě nepoznáváte, mijnheere?“ vztáhl jsem k němu dojat

ruce. 

Van Gracht si mě chvíli prohlížel, ale nevěděl, kam mě zařadit. 

„Hlas   mi   je   nějak   povědomý.   Ale   vzhled…   vzhled…   Pán   je

cizinec… Soudím tak alespoň podle výslovnosti…,“ rozpačitě začal

van Gracht. 

„Ano, cizinec… Václav Holát, váš bývalý pomocník!“

„Václave!“   stařec   na   mne   vytřeštil   oči.   „Kde  se   tu   bereš,  můj

milý, mladý příteli…“

Pak jsme si pohnuti padli do náruče. Poslal jsem podomka, který

mi ukázal cestu k panu van Grachtovi, zpátky a vydal jsem se se

starým pánem do prvního poschodí, kde bydlel. 

„V životě bych tě nepoznal, chlapče… To dělá ten vous, je z tebe

muž…,“ prohlížel si mě ze všech stran. „A samozřejmě taky šaty…

Vypadal jsi před lety trochu jinak, nic ve zlém…,“ rozesmál se tiše. 

Ze všeho nejdřív chtěl samozřejmě  vědět, kam jsem mu  tehdy

zmizel z očí. 

„To je dlouhá historie, můj pane… Zatkli mě tenkrát Španělé a

zašantročili mě až do Brazílie…“

„Až do Brazílie…,“ spráskl mijnheer van Gracht ruce a přivolal

svou paní, stříbrošedou stařenku. 

„To je Václav Holát, maminko. Chlapce, o kterém jsem ti tolik

vypravoval…,“ představil mě pan van Gracht. 

Pak dal přinést džbán nazlátlého rýnského vína, usedli jsme ke
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stolu a já jsem musel celé odpoledne vyprávět, kde jsem žil, co jsem

prožil a jak jsem se šťastně vrátil do Evropy. „Vrátit  se ze země

lidojedů…,“ žasla stará paní. „Milý pánbůh vás musel velmi milovat, 

když vás zachránil z jejich rukou.“

Marně jsem je ujišťoval, že Kažuové, mezi kterými jsem žil, už

dávno nejsou lidojedy, a že Indiáni jsou čestnější než mnohý křesťan

v naší zemi. Nevěřili mi a mysleli si, že ze skromnosti zlehčuji svoje

hrdinství. 

„Jezdit po jarmarcích už ani nemáš zapotřebí…,“ usmíval se na

mne starý pán a mnul v prstech drahé sukno mého kabátce. 

Užuž jsem se mu chtěl svěřit, co mi umožnilo opatřit si tak skvělý

oblek, ale včas jsem se ovládl. Slíbil jsem přece Velkému hadu, že

jeho tajemství neprozradím, a tento slib zavazoval. 

„Víte, mijnheere, že tomu není dávno, co jsem měl v úmyslu vás

poprosit, abyste mě vzal znovu do služby…,“ svěřil jsem se mu. 

„To byste se byl obrátil na nepravého,“ řekla paní van Grachtová. 

„Můj muž už pověsil řemeslo na hřebík a nevytáhl více než dva roky

paty z Amsterodamu…“

„Stáří,   chlapče,   stáří,“   usmíval   se   starý   pán.   „Už   mi   neslouží

klouby a kalí se mi zrak. Jako kouzelník bych si už moc nevydělal. 

Zato jsem si založil výnosnější živnost…“

„Povoznictví,“ přerušil jsem ho. 

„Ano,“ potvrdil. „Já však svůj obchod pouze řídím. Moji synové a

jeden z mých bratranců rozvážejí zboží po celém Nizozemsku, ba

jezdí ještě dále.“

„To je dobře,“ řekl jsem mu. „Potřeboval bych se dostat pohodlně

a   především   rychle   domů.   Snad   by  se   u   vás   našly   dobré   koně   a

cestovní kočár. Ujišťuji vás, že dobře zaplatím…“

„To   je   velmi   dlouhá   cesta,“   řekl   po   malé   odmlce   starý   pán. 

„Jinému bych to přání asi odmítl, ale tobě se budu snažit vyhovět…

Pavel,   můj   nejmladší,   stejně   touží   poznat   kraje,   kterými   zamlada

projížděl jeho otec…“

Pobyl   jsem   se   starým   pánem   a   jeho   ženou   dlouho   do   večera. 

Musel jsem znovu a znovu vypravovat o životě a zvycích Indiánů a o

svých dobrodružstvích mezi Tupinamby. 

Bylo už hodně pozdě, když do místnosti vstoupil Pavel, nejmladší
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z   rodiny   van   Grachtů.   Vrátil   se   právě   z   cesty   do   Arnhemu   ve

vnitrozemí Holandska. Byl to osmahlý chlapík upřímného pohledu. 

Když  se s ním starý pán přivítal, řekl mu, jakého má hosta. A

tlumočil mu také moje přání, aby mě dovezl do Čech. 

Pavel byl nadšen. Toužil odjakživa po dalekých cestách a pouť do

Rakous a českých zemí měla pro něho příchuť dobrodružství. 

Shodli   jsme   se   velmi   rychle.   Pan   Gracht   mi   půjčil   dva   páry

silných brabantských koní, dobrých tahounů a vytrvalých klusáků, a

k tomu cestovní kočár, kam se pohodlně vešli čtyři lidé. 

Domluvili   jsme   se,   že   vyrazíme   z   Amsterodamu   za   dva   dny, 

protože Pavel potřeboval čas na přípravu tak daleké cesty. Pak jsem

se zvedl a chtěl jsem se se všemi rozloučit. 

Starý   pán   a   jeho   paní   mě   však   nepustili.   Že   prý   jim   musím

prokázat tu čest a zůstat jejich hostem po zbytek svého pobytu  v

Amsterodamě. Rád jsem souhlasil. 

Zavedli mě do ložnice, velké místnosti, odkud bylo vidět přístav a

lodě, nekonečný les stěžňů a ráhnoví. Kdoví do kterých končin měly

koráby namířeno…

Když jsem uléhal do sněhobílých peřin, cítil jsem se doma. Znovu

se potvrdila stará pravda, že se člověk cítí doma tam, kde jsou na

něho hodní. 

Stačilo však přivřít oči a Indiáni tu byli zas. 

Naše cesta vedla podél Rýna krajem nekonečných vinic, pyšných

hradů   a   půvabných   vesniček.   Projeli   jsme   franckou   zemí,   minuli

Bavorsko a dostali se do Rakous. Čím více jsme se blížili k české

hranici, tím jsem byl netrpělivější. 

S Pavlem van Grachtem jsme se velmi spřátelili. Svěřil jsem se

mu hned v prvních dnech, proč jsem musel uprchnout a co mě žene

zpátky domů. 

Měl jsem jasný cíl. Obejmout se s matkou a Jeníkem, potom zajet

pro   Marušku   a   odvést   ji   na   bezpečné   místo,   kde   bychom   spolu

šťastně žili až do smrti. 

Nemělo to být daleko od domova, aby za námi mohli občas přijet

na   návštěvu   rodiče,   ale   zas   ne   tak   blízko,   aby   na   mne   dosáhla

trestající ruka pana Jindřicha de Collo. Jak jsem ho znal, neodpustí
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mi nikdy, že jsem přechovával rebelanta a že se mi podařilo uniknout

jeho drábům přímo před nosem. 

Prozrazení jsem se teď  bát nemusel.  Za dobu svého odloučení

jsem   vyrostl   a   zmužněl.   Měl   jsem  hlubší   hlas   a   k  nepoznání   mě

změnil hlavně vous. Opatrnosti však přesto nezbývalo. 

Změnil  jsem proto také  jméno.  Pro svět jsem byl  don José de

Ribera,   španělský   šlechtic,   hidalgo,   který   je   na   cestě   do   Prahy   k

císařskému dvoru. Tato okolnost vysvětlovala dostatečně, proč se tak

obtížně vyjadřuji německy, i když jsem se celkem dobře domluvil. 

Konečně, konečně jsme překročili hranici a dostali se do české

země. Byl jsem tak dojat, že mi vhrkly do očí slzy. Za několik dnů, 

ba hodin se obejmu s matkou, s Maruškou…

Poprosil   jsem   Pavla,   aby   práskl   do   koní.   Rozložitý   kočár   se

rozkodrcal po cestě plné výmolů. A tu jsem se rozhodl, že zajedu

nejdříve k Marušce. K ní mě srdce táhlo víc než domů. Den cesty, 

pouhý den cesty…

Teď   jsem   už   poznával   kraj,   kterým   jsme   projížděli.   Cesta   se

vinula mezi kopečky, mezi poli, na kterých se zelenal oves, kolem

tichých modrých rybníčků, stále blíž k domovu…

Když   jsme   se   blížili   k   Bludovu,   bušilo   mi   srdce   v   hrudi   jako

kladivo.   Před   rychtou   se   mi   rozčilením   zatočila   hlava,   div   jsem

neupadl. 

Nabral   jsem   dech   a   otevřel   jsem   vrátka.   Ocitl   jsem   se   na

rozlehlém dvoře, který jsem tak dobře znal. Tu na mne zaútočil pes. 

Zuřivě štěkal a nechtěl mě pustit dále. Snažil jsem se ho uklidnit, on

se však nedal uchlácholit. 

Konečně se na zápraží objevila selka, panímáma Slámová. Poznal

jsem ji okamžitě. 

„Co si přejete, vzácný pane?“ zeptala se mne uctivě. 

„Chtěl bych mluvit s rychtářem…,“ začal jsem úplně jinak, než

jsem měl původně v úmyslu. Z vedlejšího stavení se na mne totiž

dívalo několik zvědavých očí a nikdo se přece nesměl dozvědět, kdo

jsem. 

„S   rychtářem?   Jako   s   mým   mužem…,“   ozvala   se   panímáma

udiveně. „Ten je přece už přes rok mrtev…“
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„Mrtev. To jsem nevěděl…,“ zarazil jsem se. 

V tom se za selkou otevřely dveře a v nich se objevila mladá žena. 

Držela na ruce asi dvouleté dítě. Něco říkala, ale já slova nevnímal. 

Její hlas mě vzrušil, jako nic na světě. To přece promluvila Maruška! 

Byla to ona, i když trochu změněna. O něco málo silnější v těle a s

hladkým účesem, ale pořád velmi hezká. 

„Maminko…,“ řeklo děvčátko na její ruce. „Maminko…“

Jako rána do hlavy mě zavalilo vědomí, že Maruška je vdaná. Že

na mne nepočkala…

„Co pro vás můžeme udělat, vzácný pane?“ slyšel jsem jako z

velké dálky selčin hlas. 

„Nesu vám pozdrav od Václava…,“ řekl jsem jí. 

„Od   Václava?“   opakovala   nechápavě.   „Od   kterého   Václava, 

prosím pěkně?“

„Od   Václava   Holáta…   Před   třemi   lety   jste   mu   prý   zachránili

život… Vypravoval mi o tom…“

Maruška zbledla a chytla se rámu dveří. 

„Pojďte dovnitř,“ zmateně řekla selka. 

Vešel jsem do síně, podíval se po schodech vedoucích na půdu, 

kde jsem se tolik dnů schovával, a vkročil do kuchyně. 

Všechno tu bylo jako dříve. V rohu místnosti těžký dubový stůl, u

mohutného   kachlového   krbu   bytelná   lavice,   v   okně   fuksie   a

krušpánek…

„Co nám chce?“ zeptala se selka, když jsme se octli ve světnici. 

„Požádal mě, abych vás navštívil a abych se vás zeptal, jestli se k

vám má vrátit…,“ usedl jsem ztěžka na židli. 

„Co by se vracel?!“ vyjela si na mne Maruška hlasem, který mě

ani na chvíli nenechal na pochybách, co ke mně cítí. Pak jsme se na

okamžik odmlčeli. 

„Jak   se   mu   vede?“   zeptala   se   konečně   selka   a   podívala   se   ke

dveřím, jako by si přála, abych už byl pryč. 

V tu chvíli se v síni ozvaly kroky. Do světnice vstoupil vysoký, 

štíhlý muž, pozdravil a postavil se Marušce po bok. Byl to zřejmě její

manžel. 

„Co se tu děje?“ podíval se na mne podezíravě. 

„Přinesl jsem panímámě pozdrav od Václava Holáta…,“ řekl jsem

162

mu. 

„Od koho?“ zeptal se muž a na jeho hlase bylo znát, že to jméno

slyší poprvé. 

„To je to fanfárum, o kterém jsem ti vyprávěla…,“ otočila se k

němu Maruška. „Ten, co utekl do světa…“

„Ale ano, vyprávěla jsem ti o něm,“ dodala netrpělivě, když se

muž pořád tvářil nechápavě, 

„Nevím, jestli je Václav Holát fanfárum, jak říkáte,“ ozval jsem se

trochu dotčeně. „My jsme ho poznali jako dobrého člověka…“

„A co má být? Dozvím se konečně, co se tu děje?“ řekl Maruščin

muž. 

„Co dělá? Jak se mu vede?“ řekla selka rychle, jako by chtěla

zamezit nepříjemnostem. 

„Vede se mu výborně…,“ ujistil jsem ji. „Odjel za moře a stal se z

něho bohatý muž. Má peněz, že by koupil pět takových stavení a ani

by to neucítil…“

„Pět   takových   stavení…,“   vydechla   selka   nevěřícně   a   olízla   si

jazykem suchý ret. 

„No půjdu,“ vstal jsem ze židle. „Povím mu, jak jsem tu pořídil.“

Vtom Maruška položila hlavu na stůl a usedavě se rozplakala. 

Vyšel jsem na dvůr, selka za mnou. 

„Zbohatl tedy,“  poznamenala panímáma,  jako by jí právě tohle

nejvíce leželo na srdci. 

„Ano, našel zlato… Hodně zlata,“ zdůraznil jsem škodolibě, když

jsem viděl, že jí z očí čouhá lakota. 

Pak  jsem  vyšel   ze   dvora   a   usedl   do   kočáru.   Pavel   se  na   mne

zvědavě podíval, když jsem však nic neříkal, práskl do koní. 

Maruška, panímáma, dítě… Maruška, panímáma, dítě, hučelo mi

v hlavě jako ve mlýně. 

A já jsem pro ni fanfárum… Větroplach, který si utekl pro nic za

nic do světa…

Vyklonil   jsem   se   z   okna,   abych   se   ještě   jedenkrát   podíval   na

rychtu, ke které mě poutalo tolik vzpomínek. Na místo, kde jsem

doufal najít svoje štěstí. 

Vdala   se   tedy,   zapomněla.   Neznamenal   jsem   pro   ni   zřejmě

mnoho. 
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A tu jsem si s překvapením uvědomil, že tlak na hrudi pominul. 

Že mě kupodivu už nic nebolí. Že moje srdce zůstává němé. 

Najednou se mi před očima mihl obraz Koemy…  Dívala se na

mne vážně, v koutcích očí ji však seděl smutný úsměv. 

Jakému jsem to podlehl omylu? Koho jsem vlastně miloval? 

Několik   hodin   poté   jsem   vjížděl   do   naší   vsi.   Nic   se   tam

nezměnilo, až na zámek, který mezitím dostavěli. 

Už   ze   silnice   nad   Hájkem   jsem   viděl,   že   matka   svůj   zápas   o

studánku   prohrála.   V   místech,   kde   se   naše   pozemky   stýkaly   se

zámeckými lukami, rozprostíral se širokánský rybník. 

Pryč byla studánka, pryč naše pole, pryč cesta, která k nim vedla. 

Všechno pohltila voda. Pan Jindřich zvítězil na celé čáře…

Sedl na mne smutek. Najednou mě začaly skličovat obavy, co se

stalo s matkou. Lámal jsem si celou cestu hlavu, jak se to dozvědět. 

Myslel   jsem   si,   že   mi   o   ní   povědí   na   Slámovic   rychtě.   Teď

nezbývalo, než se to dozvědět jinde. 

Zastavit   u   prvního   stavení   a   zeptat   se   po   osudu   mých   milých

nebylo  možné.  Můj  příjezd do vsi bude sám o sobě pro všechny

událostí. Jestli se jakýmkoli způsobem prozradím, hrozí mi šibenice. 

„Zastavíme v zájezdním hostinci,“ radil mi Pavel. „Snad se tam

najde někdo, komu lze důvěřovat…“

Naše hospoda však nebyla zřízena pro hosty. Byla to jen zámecká

krčma,   výčep   pro   chasníky   z   vesnice.   Pokoj   pro   nocležníky   tam

neměli. 

„Nezbude tedy než ubytovat se v zámku,“ pokusil se Pavel o žert. 

Jeho slova mi vnukla odvážný nápad. 

„Kdyby se nám porouchal vůz, mohli bychom se tam obrátit o

pomoc…,“ řekl jsem zamyšleně. „Jsem přece na cestě k císařskému

dvoru…“

„Vůz ti každý zručný kovář opraví za chvíli,“ mínil Pavel. „A nám

nezbude než cestovat dále…“

Jeli jsme mlčky, když tu se Pavel chytl za břicho a začal naříkat. 

„Co se ti stalo, Pavle?“ zeptal jsem se ho vystrašeně. 

„Jeho   Výsost   přece   vidí,   že   jsem   onemocněl,“   začal   se   Pavel

nezřízeně šklebit. „Vznešený don José de Ribera přišel o vozku a má
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jako šlechtic právo obrátit se na pana hraběte Jindřicha o pomoc, 

nebo ne?“ usmíval se teď Pavel od ucha k uchu. 

„A co mi to pomůže?“ dal jsem tomu šaškovi herdu do zad. 

„Jak se znám, potrvá moje nemoc aspoň tři dny,“ uškliboval se

Pavel. „Za tu dobu snad vyzvíš, co potřebuješ…“

Což o to, nápad to nebyl špatný. 

Uvažovali jsme nad ním chvíli a pak jsme se dohodli, co uděláme. 

Do vesnice jsem vjel na kozlíku. Pavel seděl jako nemocný vzadu

v kočáře. Chalupy podél cesty se vůbec nezměnily, na stodole mistra

koláře   se   pořád   ještě   černalo   obrovské   čapí   hnízdo,   topoly   podél

silnice se leskly v slunci stejně jako ve dnech mého dětství. 

Dojeli jsme ke krčmě. Zavolal jsem na hostinského. Mluvil jsem

na něho německy, on mi však nerozuměl ani slovo. S tím jsem ovšem

předem počítal. 

Ukázal jsem na chudáka Pavla, který se svíjel v bolestech, a prosil

jsem, zda bych pro něj nenašel pomoc. 

Šenkýř Matěj, pořád tak kulaťoučký jako před lety, mi nakonec

porozuměl   a   dával   mi   posuňky   najevo,   že   pošle   do   zámku   pro
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pomoc. 

Netrvalo dlouho a objevil se sám pan správce. Zestárl trochu, ale

hrbil před pány hřbet stejně jako předtím. 

„Čím   vám   můžeme   posloužit,   vznešenosti?“   zeptal   se   mne   s

nosem u země. 

Vysvětlil jsem mu, že mi onemocněl vozka a že bych potřeboval

buď kočího, který by mě zavezl do Prahy, nebo ubytování na den na

dva, než se Pavel zotaví. 

„Chápu Vaše těžkosti, Milosti,“ řekl. „Ale nemohu v tak závažné

věci rozhodovat sám. Nechtěl byste se obtěžovat k nám na zámek a

promluvit si s panem Jindřichem de Collo? Jistě vás rád přijme. Je

proslulý svou pohostinností.“

Vyskočil jsem tedy znovu na kozlík, ale správce mi vzal opratě z

rukou, protože se mu taková práce zdála pána nedůstojná. 

Se správcem po boku jsem tedy přejel můstek klenoucí se přes

naši říčku a díval jsem se pobaveně na zámek, který jsem vlastníma

rukama pomáhal stavět. 

Vůz projel kovanou bránou a dostal se na zámecké prostranství. 

Všude se zelenal hebký, sametový trávník, bílé cesty lemovaly nízké

keře. Na konci trávníku se vypínala bílá budova s hrdým průčelím. 

Správce zmizel ve velkých dubových dveřích. Trvalo jen několik

okamžiků a objevil se v nich pan Jindřich de Collo, jak jsem ho znal. 

Nahrbený, s baziliščíma očima a chytráckým  úsměvem na úzkých

rtech. 

Sestoupil jsem z kočáru a představil jsem se mu. 

„Don José de Ribera,“ opakoval po mně zámecký pán, jako by ho

to cizí jméno okouzlilo. 

„Udělám vše, co bude v mé moci,“ dodal, když jsem ho znovu

poprosil o kočího nebo útulek na několik dnů. 

„Smím-li vás prosit, done José, zůstaňte tady jako můj host. Do

našich   zapadlých   končin   zavítají   lidé   z   velkého   světa   zřídkakdy. 

Moje paní bude mít velkou radost…“

Projevil jsem rozpaky, zda smím přijmout jeho laskavou nabídku, 

ale pan Jindřich na mne tak naléhal, že by bývalo bylo nezdvořilé

odmítnout. 

Uložil jsem chudáka Pavla do malé místnosti v přízemí zámku a
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přál mu brzkého uzdravení. Komorníka jsem požádal, ať mu dává na

břicho teplé náčinky. K večeři jsem pro něho objednal láhev bílého

vína,   starší   chléb   a   trochu   medu,   aby   se   jeho   žaludek   jak   náleží

zotavil. 

U večeře jsem se sešel s paní Eleonorou, kostnatou, nehezkou, ale

plnou   zájmu   o   cizí   země.   Chtěla   po   mně,   abych   jí   vyprávěl   o

Madridu a o životě u španělského dvora. 

„Musím Vaši  Milost  zklamat,“   řekl  jsem  jí. „Zdržel  jsem se  v

Madridu   jen   krátce.   Panovník   mě   vyslal   k   Jeho   císařskému

Veličenstvu do Prahy. Přiznávám, že jsem tuto výzvu přijal s radostí. 

Bál jsem se, že narazím každou chvíli na ustanovení dvorní etikety. 

Když člověk žije tolik let v Brazílii, zapomene lehko, jak se u dvora

chovat, a co se od šlechtice všechno požaduje…“

Moje zmínka  o Brazílii  vzbudila hned veliký rozruch a zájem. 

Dlouho do noci jsem musel  svým  hostitelům  vypravovat  o svých

zážitcích   a   dobrodružstvích.   Nebýt   toho,   že   jsem   okázale   zíval, 

nebyli by mne pustili do postele ani k ránu. 

Než jsme   se odebrali   k spánku,  postáli  jsme  chvíli   ve  dveřích

balkónu. Byla nádherná měsíčná noc a rybník za zámkem se leskl

jako ze stříbra. V jeho hladině se odrážely zámecké věže a bílé zdi. 

„Obdivuji váš zámek, Milosti, od té chvíle, co jsem k vám přišel,“

řekl jsem panu Jindřichovi. „Byla to opravdu šťastná náhoda, že jste

ho mohl postavit na tak krásném místě, na ostrůvku mezi vodami…“

„Ten   ostrov   zde   nebyl,“   odpověděl   pan   Jindřich   polichocen. 

„Rybníky jsme dali postavit teprve my… Nejdříve vpředu, však jste

jel kolem, pak zemřela majitelka polností za naším zámkem a nám se

podařilo získat další místo pro zámecké jezero…“

Měl   jsem   co   dělat,   abych   nevykřikl…   Majitelka   pozemku, 

rozprostírajících se za zámkem, už nežije…

„Co   je   vám,   done   José…,“   zeptala   se   paní   Eleonora,   která   si

všimla výrazu mé tváře. 

Civěl jsem na ni a nechápal jsem v první chvíli vůbec, nač se ptá. 

„Stalo se vám něco?“ zeptal  se teď  pan Jindřich a přistrčil mi

židli. 

„Ne, ne,“ vzpamatoval jsem se konečně. „Zatočila se mi nějak

hlava.“
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„Bude to asi z únavy. Urazil jste dlouhou cestu,“ poznamenala

paní Eleonora a zavolala komorníka, aby mě odvedl do ložnice. 

Vstoupili jsme do prvního poschodí. Pan Jindřich mě doprovázel. 

Nepromluvili jsme spolu ani slovo, ale já jsem mu po celou cestu v

duchu říkal:

„Jestli   jsi   mi   dal   upálit   maminku,   tak   tě   zabiju…   Vlastníma

rukama tě zabiju!“

Po snídani jsem navštívil „nemocného“ Pavla van Grachta. Zastihl

jsem ho v nejlepší náladě. Bavil se právě s jedním ze sluhů pana

Jindřicha, mladým chlapcem odněkud z Bavor. Když jsem vstoupil

do místnosti, vyskočil chlapec ze židle, hluboce se uklonil a odešel. 

„Jsem už zcela zdráv, Milosti,“ ušklíbl se na mne Pavel. „Můžeme

vyrazit, kdykoli si budete přát, leda že byste měl jiný úmysl…“

„Moc jsem se toho nedozvěděl,“ přiznal jsem se mu. „Vím jen, že

matka je mrtva. Nevím ani, jak zemřela… O Jeníkovi nevím doposud

vůbec nic.“

„Vyzvěděl jsem něco od mládence, s kterým jste mě před chvíli

viděl,“ řekl Pavel. „Statek vám už nepatří. Chlapec aspoň tvrdí, že

pan   Jindřich   zřídil   v   jeho   budovách   stáje…  Víc   nevěděl,   není   tu

dlouho…“

Musel jsem se dozvědět více. Požádal jsem proto paní Eleonoru, 

zda bych si nemohl vyjít na procházku do polí. Pana Jindřicha jsem

nezastihl. Odjel hned zrána na lesní zámeček, který mu lidé z vesnice

stavěli v nedalekém polesí. 

Vydal jsem se na naše luka. Obešel jsem zámecký rybník a pustil

jsem se úzkou pěšinkou mezi kvetoucími máky k našemu stavení. 

Zastavil   jsem   se   nedaleko   zadní   brány,   kterou   jsme   vždycky

sváželi na dvůr z polí úrodu. Usedl jsem tady na mez a dlouho jsem

se díval na svůj rodný dům. 

Vzpomínky   na   dětství   se   vracely   s   takovou   živostí,   že   jsem

každou chvíli čekal, že se ve dveřích objeví matka, že uvidím Jeníka

a otce vracejícího se z polí, že uslyším štěkat našeho psa. 

Ve dvoře však bylo  pusto a prázdno. Pak se tu objevil  nějaký

čeledín a začal čistit chlévy. Třásl jsem se nedočkavostí, až uvidím

Jeníka, nebo aspoň někoho známého, ale nikdo nepřicházel. 

V tom se ke mně po stezce blížilo štíhlé, asi dvanáctileté děvče. 
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„Bydlí tu paní Holátová?“ zeptal jsem se, ačkoliv jsem už věděl, 

že maminka není mezi živými. 

„Paní Holátová?“ vytřeštilo děvče na mne svoje modré oči. „Ta

přece umřela…“

„Kdy, panenko?“

„Už   dávno…,“   odpovědělo   děvče.   „Ne   tady,   někde   u

příbuzných… Jeník se odtamtud vrátil sám.“

Jeník   se   odtamtud   vrátil   sám…   Znamenalo   to   tedy,   že   matka

zemřela u strýce. 

„Mohla bys mi zavolat Jeníka?“ poprosil jsem děvče, které si mě

podezřívavě prohlíželo. 

„Jeník pase ovce u Hájku,“ odpovědělo mi děvče. „Je tam s naším

Frantíkem.“

Dívala se na mne mlčky, a když jsem se už na nic neptal, odešla. 

Neupálili ji tedy, oddechl jsem si. Představa matky umírající na

smolné hranici mě trápila celou noc. Aspoň že v tomhle byl osud

milostivý…

Vydal   jsem   se   k   Hájku.   Od   našeho   statku   se   tam   šlo   necelou

půlhodinu. 

Vzali nám tedy všecko, z Jeníka udělali nevolníka, pasáčka…

Na stezce k pastvisku jsem potkal pana Jindřicha. Byl prostovlasý

jako já, na nohou měl jezdecké boty, v ruce držel tenký bičík. 

„Slyšel  jsem od paní Eleonory, že jste se vydal  na procházku, 

Milosti,“ pozdravil se se mnou. „Dovolte mi, abych vás provedl po

svém majetku…“

Nedal jsem najevo, jak málo jsem jeho přítomností nadšen. Svůj

úmysl podívat se na Jeníka jsem však nezměnil. 

Jak asi vypadá, říkal jsem si. V jeho věku se chlapci tolik mění. 

Teď se mu nebudu moci přiblížit. A promluvit s ním teprve ne…

„Co   říkáte   mým   polím?“   vyrušil   mě   z   úvah   pan   Jindřich. 

Pochválil jsem mu jeho majetek. Byl tím velmi potěšen a rozpovídal

se, s jakou pílí a úsilím se věnuje zvelebování svého panství. 

Mezitím jsme dorazili na louky pod Hájek. Páslo se zde stádo ovcí

a několik koz. Hlídali je dva pastýři. V jednom z nich jsem okamžitě

poznal Jeníka. Vyrostl za tu dobu, co jsme se neviděli, byl však útlý v

ramenou a nápadně slabý. 
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U jeho nohou ležel náš pes Bundáš, chundelatý, s bystrýma očima. 

Jakmile jsme se přiblížili, zvedl se se země a běžel nám v ústrety. 

„Bundáš!“ volal na něho Jeník, pes však neposlechl. 

„Je to ostrý pes, ale neublíží vám, pokud ho necháte na pokoji,“

řekl mi pan Jindřich. 

„Umím to se psy,“ ujistil jsem ho. „Nic se nebojte.“

Jakmile Bundáš uslyšel můj hlas, zarazil se v běhu a upřeně mě

pozoroval. 

Najednou se ke  mně  rozběhl  dlouhými  skoky. Štěkal  radostně, 

jako pokaždé, když jsem se vracíval z polí domů. Uvědomil jsem si, 

že mě poznal. 

Než jsem si stačil rozmyslet, co udělám, vrhl se Bundáš ke mně. 

Vyskočil mi na hruď, kňučel jako smyslu zbavený a lízal mi tvář. 

„Bundáš!“ okřikl ho pan Jindřich vystrašeně. Zvedl bičík a šlehl

ho přes čenich. Domníval se zřejmě, že mi pes chce ublížit. 

Náš pan Jindřich stačil šlehnout podruhé, vrhl se mu Bundáš po

ruce a kousl ho do zápěstí. Hned nato mu roztrhl košili a byl  by

hraběte jistě zle zřídil, kdybych svému hostiteli nepřišel na pomoc. 

Uchopil jsem psa kolem boku a odtáhl ho pryč. Bundáš se třásl

vztekem a cenil na pana Jindřicha zuby. Zámecký pán tu stál celý

bledý a držel se za krvácející zápěstí. 

V tu chvíli k nám přiběhl druhý pastýř a ovázal ránu kapesníkem, 

který si pan Jindřich vytáhl z kapsy. 

Zároveň sem běžel Jeník, rozčilením pobledlý,  a bral mi psa z

rukou. 

Bundáš zakňučel a olízl mi opět tvář. 

„Tak přestaň,“ ujelo mi ze rtů dříve, než jsem si mohl uvědomit, 

že jsem ta slova řekl česky. 

Vtom jsem si všiml, že Jeník zaraženě pozoruje rudou jizvu na

mém zápěstí, památku na zranění nožem, které mi způsobil, když se

před lety vrhl na zámeckého správce. 

„Václave!“ vykřikl přidušeně. 

„Mlč, nešťastníče, nebo nás zničíš oba!“ vyhrkl jsem, ale Jeník

byl tak překvapený, že v tu chvíli nebyl stejně schopen dalšího slova. 

Podíval   jsem   se   rychle   na   pana   Jindřicha.   Seděl   na   mezi   a

pozoroval s úzkostlivým výrazem ve tváři kapesník na svém zápěstí, 
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který se barvil do ruda. Nevšímal si nás a neměl zdání, co se tu děje. 

„Kde se tu bereš, Václave?“ zeptal se Jeník tiše a díval se na mne, 

jako kdybych přišel z jiného světa. 

„Nehlas se ke mně, proboha tě prosím,“ řekl jsem mu znova. „A

čekej na mne po setmění za naším statkem… Čekej na mně, kdybys

tam měl čekat do rána… Určitě přijdu!“

Pak jsem se vydal za panem Jindřichem. 

„Nic to není,“ hrál si pan Jindřich na statečného. „Je to chytrý a

ostrý pes, což o to, takové tu potřebujeme… Myslel jsem si, že vás

chce roztrhat…“

„Odrazil jsem včas jeho útok… Ale nebýt zásahu vaší Milosti, byl

by mě pes asi řádně pokousal… Teď jste na to doplatil vy…“

Bundáš,   kterého   Jeník   mezitím   přivázal   k   provazu,   už   zase

nezřízeně kňučel, mával ocasem a byl by se nejraději rozběhl k nám. 

„Podívejte se na něho, potvoru, teď se ke mně lísá… Poznal, že

pokousal svého pána,“ řekl pan Jindřich a v jeho hlase se kupodivu

ozývala pýcha, že vlastní tak výtečného hlídače. 

Zranění, které pan Jindřich utrpěl, bylo vážnější, než jsme mysleli. 

Pozdě  odpoledne   začala  ruka   otékat.   Nejvíce  však  pana  Jindřicha

vylekalo, že nebyl s to sevřít dlaň poraněné ruky. Prsty neztratily cit, 

ale nechtěly poslouchat. 

Věděl jsem dobře, co to je. Když jsem byl v zajetí u Tupinambů, 

poranil   se   jeden   z   Indiánů   nožem   na   zápěstí.   Proťal   si   šlachy   a

zmrzačil se nadosmrti. Pana Jindřicha de Collo potkal stejný osud. 

Nebylo proč ho litovat. 

Večer bolela ruka čím dál víc, pan Jindřich byl stále neklidnější. 

Paní Eleonora nařídila správci, aby zajel s nemocným hrabětem do

Budějovic k ranhojiči. Jela ovšem s ním. 

Využil jsem nepřítomnosti zámeckého pána a vyjel jsem také. Dal

jsem Pavlu van Grachtovi příkaz, aby připravil kočár a koně. Pak

jsem vyjel z brány, aniž bych se byl s kýmkoliv rozloučil. 

Nejel jsem daleko. Do setmění chyběla dobrá hodina. Jeník se z

pastvy ještě určitě  nevrátil.  Zajel jsem s kočárem do lesa, nechal

Pavla u koní a prošel naposled místa, která byla drahá mému srdci. 

Prošel jsem paseky, na kterých jsem jako chlapec sbíral borůvky, 

napil jsem se z lesního pramene a vystoupil jsem pak nad vesnici, 
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odkud jsem viděl svůj rodný kraj jako na dlani. 

Nakonec jsem zašel na hřbitov rozloučit se s rodiči. Tabulku s

matčiným jménem jsem našel vedle otcova hrobu. Zdržel jsem se tu

ve vzpomínkách až do tmy. 

Jakmile se setmělo, zajeli jsme s kočárem na cestu, která vedla k

zadním vratům našeho statku. Pod mohutným dubem tu na nás čekal

Jeník. 

Nepočkal, až se kočár zastaví. Vskočil dovnitř a vrhl se mi kolem

krku. 

„Jak jsem na tebe čekal, Václave… Co jsem se jen namodlil, aby

ses vrátil…,“ mluvil překotně a po tváři mu tekly slzy jako hrách. 

„Maminka už je mrtva… Zemřela u strýce… Puklo jí žalem srdce. 

Však víš jaké mívala bolesti.“

„Všechno nám vzali… Statek, pole, maminčinu studánku… Já tu

pasu ovce a prasata… Nic nám už nepatří, nemám ani košili…“

Vtom se vrhl do kočáru tmavý stín. Bundáš. Kňučel radostí, že mě

opět vidí, a snažil se mi olíznout tváře. 

„Dobře žes přišel,“ vnořil jsem mu prsty do chundelaté šíje. „Po
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tom,   jak   jsi   zřídil   pana   Jindřicha,   tě   tu   asi   moc   dobrého   nečeká. 

Pojedeš s námi…“

„Kam, Václave?“ vpadl mi do řeči Jeník. 

„Kam? Za Koemou, za Velkým hadem, za mými přáteli…“

„Za Velkým hadem? Já ti nerozumím…,“ řekl Jeník udiveně. 

„Všechno ti vysvětlím,“ ujistil jsem ho a poprosil jsem Pavla, aby

práskl do koní. 
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